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ÖZ 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ  

T 9313 NUMARADA KAYITLI NA’T MECMUASI: 

İNCELEME-ÇEVİRİ YAZILI METİN  

ERTUNA, Elif 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğr. Ü. Erdoğan TAŞTAN  

Ekim, 2019 

Osmanlı edebiyatı, bünyesinde yüzyıllar boyunca birçok tarihî ve 

edebî şahsiyeti barındırmıştır. Şairlik yönüyle ön plana çıkan isimler, 

şairliklerinin yanında aynı zamanda çeşitli meslek erbabı kimselerdir. 

Görmüş oldukları tahsil, yetiştikleri aile ortamı ve içerisinde oldukları 

sosyal çevre onları gerek kelime dağarcığı gerek söz sanatları konusunda 

pekiştirerek özgünlüğe ulaşmalarına öncülük etmiştir. Yaşadıkları 

dönemin şartlarını, sosyal hayatlarını, intisap ettikleri çevrenin en keskin 

özelliklerini onların şiirlerinde bulabilmek çok olasıdır. Dinî ve manevi 

duygulardan dünyevi zevklere, uğraştıkları sanatlardan fikir dünyalarına 

kadar birçok iz bu büyülü şiir dünyasında yer alır.  

Mecmualar ise bizlere şiir dünyasının kapısını aralayan en somut 

malzemelerdendir. Mecmualar bazen çok tanınan bir şairin divanında yer 

alan en temel şiirleri barındırırken bazen de o şairin hiç gün yüzüne 

çıkmamış şiirlerini içeriyor olabilir. Bunların ortaya çıkması ve bilim 

dünyasına tanıtılması açısından önemli bir görev üstlenen şiir mecmuaları; 

farklı yazı stillerine, çeşitli kalitedeki kâğıtlara, kültürümüzü yansıtan 

ciltlemelere ait bir dünyayı bizlere sunar.  

Bu çalışmada İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 9313 

numarada kayıtlı olan na‘t mecmuası incelenip çeviri yazıya aktarıldı. 

Mecmuada yazılan şiirlerin nazım türleri ve biçimleri, sayıları, aruz 

vezinleri, şairleri belirtildi.  

Anahtar Kelimeler : Mecmua, na‘t, şiir 
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ABSTRACT 

THE REWIEW OF THE TRANSLATION OF THE WRITTEN TEXT 

OF NA’T JOURNAL REGISTERED BY THE NUMBER T 9313 WHICH 

BELONGS TO THE UNIQUE WORKS OF ART OF ISTANBUL 

UNIVERSITY 

  ERTUNA, Elif 

Master of Arts, Turkish Languge and Literature Department 

Supervisor: Assistant Professor Erdoğan TAŞTAN 

October 2019 

Ottoman literature had many historical and literary figures for centuries. 

Names that come to the forefront in terms of poetry, as well as poets in 

various professional persons. The education they have seen, the family 

environment in which they grew up and the social environment in which 

they have grown have led them to achieve originality by reinforcing them 

both in vocabulary and rhetoric. It is very possible to find the conditions, 

social life and the sharpest features of the environment they live in in their 

poems. Many traces form religious and spiritual emotions to worldly 

pleasures, from the arts they engage in to the world of ideas, take place in 

this magical world of poetry. 

Journals, on the other hand, is one of the most concrete materials that 

opens the door to the world of poetry. Sometimes it contains the most basic 

poems of a well-known poet’s divan, and sometimes it may contain a poem 

of that poet which never appeared. Poetry magazines, which play an 

important role in their emergence and introduction to the world of science; it 

offers us a world of different writing styles, various quality papers, binding 

that reflects our culture. 

In this study, the na‘t journal registered at the IU Rare Books Library T 

9313 was examined and translated. 

Key Words: Mecmua, na‘t, poetry 
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ÖN SÖZ 

Na’tler, klasik Türk edebiyatının en çok kullanılan nazım türlerinden 

birisidir. Çoğu divanda mutlaka na‘t yer alır ve şairler na‘tleri hünerlerini 

gösterme amacından ziyade Hz. Peygamber’i anma amacıyla kaleme alırlar. 

Bu çalışmayla incelemiş olduğumuz mecmuada ise klasik Türk edebiyatında 

sıkça kullanılan nazım türlerinden biri olan na‘tler yer almaktadır. Çalışmış 

olduğumuz eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 9313 

numarada kayıtlı olan na‘t mecmuasıdır. Mecmua 75 varaktır ve bünyesinde 

309 tane şiir barındırır. Bu çalışma üç bölümden meydana gelir. İlk bölümde 

na‘t türü ve na‘t mecmualarıyla ilgili bilgi verilmiştir. İkinci bölümde; ele 

aldığımız tezin tanıtımı ve çalışmış olduğumuz mecmuanın incelemesi 

yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise şiirlerin imla özellikleri Osmanlı 

Türkçesiyle gösterildikten sonra  şiirler transkripsiyon yöntemiyle  okunmak 

suretiyle Latin alfabesine aktarılmıştır. 

Lise zamanı ısınamadığım ve hep ön yargıyla yaklaşmış olduğum divan 

edebiyatının beni üniversite yılları boyunca âdeta büyüleyerek hiç 

bilmediğim diyarlarda yolculuğa çıkarması, bu alana olan bakış açımı hiç 

tahmin etmediğim bir şekilde değiştirdi ve divan şiirinin bu büyülü dünyası 

benim için ömür boyu peşinde koşmayı arzuladığım bir tutkuya dönüştü 

Bu tutkunun bir nişanesi olarak gördüğüm tez çalışmam vesilesiyle de 

yaşamım boyunca atmış olduğum her adımda kuşku duymaksızın arkamda 

duran, benden bir an olsun desteğini esirgemeyen ve bu süreci gururlanarak 

yaşamama vesile olan aileme; manevi desteğiyle her daim güç bulduğum 

Büşra EREN’e ve bu süreçte adımları birlikte attığımız yol arkadaşım 

Elif Ezgi KARA’ya sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca yüksek lisansa 

başladığım günden beri bu alana olan ilgimi derin bilgisiyle ve birikimiyle 

artıran, yoluma ışık tutup tezimin her aşamasına katkıda bulunan kıymetli 

danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Erdoğan TAŞTAN’a derin minnet ve 

şükran duygularımı sunarım.  

Elif ERTUNA 

11/10/2019 

Kırklareli 
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GİRİŞ 

1. Konu 

Üzerine çalıştığımız bu eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi T 9313 numarada kayıtlı olan na‘t mecmuasıdır. Mecmua; 

17, 18 ve 19. yüzyıllarda yaşamış olan şairlere ait na‘tleri içerir. Tezimizin 

konusu bu na‘tlerin transkripsiyon denilen çeviri yazı yöntemiyle Latin 

alfabesine çevirisi ve incelenmesidir. 

2. Amaç 

Bu çalışmayı yapmamızdaki amaç, Osmanlı Dönemi’nde yazılan 

metinleri ortaya çıkarmaktır. Na‘tler de klasik Türk edebiyatında hemen her 

şairin yazdığı ve önem verdiği şiirlerden olduğu için, bu türe ait şiirlere 

verilen kıymeti görmemiz açısından değerlidir. 

3. Kapsam 

Çalışmamız 3 bölümdür. İlk bölümde na‘t türü tanıtılmış; na‘t 

mecmualarının kapsamına, na‘t türüne konu edinilen Hz. Peygamber’e ve 

ona ait bazı özelliklere yer verilmiştir. İkinci bölümde ise tezimize konu 

olan İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi T 9313 numarada kayıtlı na‘t mecmuası 

şekil ve muhteva yönünden incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise 

incelediğimiz mecmuanın metin kısmı trankripsiyon alfabesiyle çeviri 

yazıya aktarılmıştır.  

4. Yöntem 

Ele aldığımız mecmuadaki şiirlerde geçen ayet ve hadisler dipnotlarla 

belirtilerek bunların açıklaması yapılmıştır. Bu çalışmada; incelediğimiz 

mecmuada kullanılan dini terimler, isimler ve unsurlar ayrı başlıklar altında 

örneklerle birlikte sunulmuştur. 
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1. BÖLÜM 

EDEBİ GELENEĞİMİZDE HZ. MUHAMMED (SAV)  

 Karahanlılar Dönemi’nde İslamiyet’i benimseyen Türkler, Kutadgu 

Bilig’den itibaren Hz. Peygamber’e övgü dolu şiirler yazmışlardır. Türk 

edebiyatında sıkça anılan Hz. Muhammed’e Türkler tarafından yazılan ilk 

şiir mesnevi nazım biçimindedir. 15 beyitlik bu şiir 

feûlün/feûlün/feûlün/feûl vezniyle yazılmıştır.1 Ancak onun öncesinde, 

İslam’ın yayılıp da Müslümanların Medine’de bir güç hâline gelmesinden 

itibaren ilk peygamber methiyeleri görülmeye başlanmıştır.2 Hatta konu 

bakımından naat ile örtüşen ve Hz. Muhammed’in peygamberliğine şehadet 

eden ilk şiir, tarihte Kabe’ye ilk defa örtü örttüğü rivayet olunan 

Tebâbi’a’dan Es’ad Ebû Kerib el-Himyeri tarafından söylenmiştir. 3 

 Türkler, İslamiyet’i kabul ettikten sonra da ortaya koydukları çeşitli 

türdeki edebî eserlerde Hz. Muhammed’i (sav) övmeyi bir gelenek hâline 

getirmiş ve bu gelenek günümüze değin sürmüştür. Divan şiirinde bu 

gelenek na‘t adı verilen türle kendine yer bulmuştur. Na‘t, bir divanın 

olmazsa olmaz şiirlerinden biridir. Türklerin İslamiyet’i benimsemesi, bu 

türün gelişimine de oldukça etki etmiştir. Na‘tlerde Hz. Peygamber’e 

yönelik övgü mahiyeti taşıyan birçok isim ve sıfat vardır. Onun isimleri 

zikredilirken bir yandan da kendisine salavat getirilmesi için okuyucu âdeta 

teşvik edilir. Asıl maksat şiirde onu övmekten ziyade onu anmaktır. Dünya 

üzerinde bu kadar sevilen, ismi zikredilen, her fırsatta anılan başka hiçbir 

insan yoktur ve olmayacaktır. Ona gösterilen hürmet de yeryüzünde başka 

hiçbir insana gösterilmemiştir. 

Divanlarda tevhit ve münacattan sonra gelen şiirlerin başında na‘t yer 

alır. Zira bir müminin kalbinde taşıdığı en büyük sevgiyi önce Allah’a, 

                                                                 
1
 Yûsuf Has Hâcip, Kutadgu Bilig I Metin, Haz. Reşit Rahmeti Arat, Ankara:  Türk Dil 

Kurumu, 1979, ss. 20-22.  

2
 Mustafa Çiçekler, “Na‘t”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi , C. 32, İstanbul: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2006, ss. 435-436.  

3
 Halil İbrahim Şener, “Türk Divan Edebiyatında Na’t ve Bazı Na’t Mecmuaları”, Dokuz 

Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi S. III, ss. 147-160. 
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sonra da onun kulu ve elçisi olan Hz. Muhammed’e duyması gerekir. Hz. 

Peygamber’e duyulan sevgi arttığı sürece Allah’a duyulan sevgi de artar. Bu 

doğrultuda divanlarda Allah’ın birliğini anlatan tevhid, Allah’a yakarışı 

anlatan münacat türündeki şiirlerden sonra Hz. Peygamber’i anlatan na‘t 

türündeki şiirlerin gelmesi de hiyerarşik bir sıralama olarak kabul edilebilir.  

Arapça’daki na‘t ve medh kelimelerine karşılık olarak  Fars edebiyatında 

sitayiş kelimesi kullanılmıştır.4 

NA‘TİN TANIMI VE SEYRİ 

Sözlükte “nitelemek, iyi ve güzel şeyleri abartılı biçimde dile getirmek; 

nitelik, vasıf” manalarında kullanılan na‘t, özellikle Türk ve Fars 

edebiyatlarında Resulullah’ı öven şiirlerin yaygın adı hâline gelmiştir. İlk 

peygamber methiyeleri, İslam dininin yayılıp Müslümanların Medine’de bir 

güç hâline gelmesinden itibaren görülmeye başlanmıştır. Daha sonraki 

yüzyıllarda bütün İslam coğrafyasında şairler Resulullah’a olan sevgilerini 

gerek muhtevaları gerekse sanat özellikleri bakımından farklı isimlerle 

anılan şiirlerle dile getirmişlerdir.5 

 Edebiyatta Hz. Peygamber (a.s.)’i övmek amacıyla yazılan ve “Na‘t- ı 

Şerif” şekliyle de kullanılan bu manzumeler genellikle kaside nazım şekliyle 

yazılırlar. Eğer şair, kasidenin nesib veya teşbib bölümünde Hz. 

Muhammed’i över ve ona olan sevgisini dile getirirse bu çeşit kasidelere de 

na‘t adı verilmiştir. Na‘t yazan şairlere na‘t-gû; bunları cami veya tekke gibi 

yerlerde, güzel sesle, belirli gün ve gecelerde okuyanlara da na‘t-hân 

denilmiştir. Ayrıca Hz. Peygamber’i öven na‘tler dışında dört halifenin 

(çehâr-yâr- ı güzîn) yani Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali’nin 

methine dair yazılan manzumelere de na‘t-ı çâr-yâr denmiştir. Bunlar 

içerisinde yalnız Hz. Ali’nin methine dair söylenenler de vardır. Bu çeşit 

na‘tlere de na‘t-ı Ali adı verilmiştir. 

 Divan şairlerimiz, divanlarının baş tarafına tevhit ve münacatlarından 

sonra mutlaka bir veya birkaç na‘t koymayı âdet hâline getirmişlerdir. Bu 

                                                                 
4
 Şener, “Divan Edebiyatında Na’t”, s. 154.  

5
 Mustafa Çiçekler “Na‘t”, DİA , C. 32, İstanbul: 2006, s. 435. 
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güzel gelenek bizim edebiyatımızda asırlar boyunca devam etmiştir. 

Mürettep divanlarda bu âdetin dışına çıkıldığı hemen hiç görülmez. Hatta 

mesnevi yazanlar bile mesnevilerinin baş kısmına tıpkı mürettep divanlarda 

olduğu gibi, tevhit ve münacat ile birlikte Hz. Peygamber için na‘tler 

kaleme almışlardır. Divanlarda na‘tler kaside nazım şekliyle yazıldıkları 

hâlde, mesnevilerde çoğu zaman mesnevi nazım şekliyle yazılmışlardır.  

 Türklerin yaşadığı her sahada ve edebiyatın her kolunda na‘tlerin 

yazılmasının yanında; bu tür yalnızca manzum eserler içinde ele alınmakla 

kalmamış ve tıptan tarihe, coğrafyadan astronomiye kadar dinî, edebî veya 

ilmî mensur eserlerde de na‘t bölümüne yer verilmiştir.  

 Klasik edebiyatımızda mensur eserlerde ve divanlarda yer alan tertip 

özelliğinin bir benzeri de mesnevilerde görülür. Hemen bütün mesnevilerde 

ihmal edilmeden ele alınan na‘t; bazen birkaç beyitte, fakat daha yaygın 

olarak müstakil bir bölüm hâlinde on yirmi beyitten seksen doksan beyte 

kadar değişen bir hacimle karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca mesnevilerde na‘t 

yanında mi‘râciyye ve mu‘cizât bölümleri yer alırken, özellikle on beş ve on 

altıncı asır mesnevilerinde şairlerin şefaat talebini bildiren “istişfâ” 

mahiyetinde ikinci bir na‘t yazdıklarını görürüz.  

 Divanlarda yer alan na‘t türündeki şiirlere ait yaygın kana‘t; klasik 

tertibe göre mukaddime, tevhit ve münacattan sonra na‘t bölümünün yer 

aldığına dairdir. Ancak divanlar tarandığı zaman bu görüşün kısmi 

olduğunu; na‘tlerin mukaddimeden başlayarak müfredlere kadar divanları 

hemen bütün bölümlerinde yer aldığını görmekteyiz. Divan sahibi şairlerin 

ustalık ve kabiliyetlerini en yoğun biçimde aksettiren na‘tler şüphesiz ki 

girişteki na‘t bölümündedir. Ancak kaside, gazel, mesnevi, kıta, murabba, 

muhammes, müseddes, terkîb-bend, tercî-bend, rübai, müstezat, müfret ve 

mısra gibi bütün nazım şekilleriyle na‘t türünün kaleme alınması neticesinde 

na‘tler, divanın bütününe yayılabilmektedir. Ayrıca bazı divanların 

mukaddime, tevhit, münacat sırasına yer verilmeden doğrudan na‘tle 

başladığı görülür.6 

                                                                 
6
 Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler, Ankara: Grafiker Yayınları, 2010, ss. 173-

178.  
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 Şairleri na‘t yazmaya sevk eden çeşitli sebeplerin başında Hz. 

Peygamber’e duyulan sevgi gelir. Kur’an-ı Kerim’in birçok ayetinde ahlakı 

ve üstün şahsiyeti methedildiğinden Cenabıhakk’ın da habibi olan 

Resuliekrem’e duyulan bu sevgi aynı zamanda Allah’ın arzusuna uymayı 

ifade etmektedir. Na‘t yazma geleneğinde bir diğer husus Resulullah’ın 

şefaatine nail olma isteğidir.  

 Na‘tlerde şairler, Hz. Peygamber’i tarif ve tavsif için divan şiirinin 

bütün söz sanatlarını, belagat kurallarını ve geleneğin kültür birikimini 

kullanarak hünerlerini gösterme imkânını bulmuşlardır. Bununla beraber 

Kur’an- ı Kerim’i de Resulullah’ın şanını âleme ilan eden bir methiye kabul 

ederek, Allah’ın övdüğü o yüce zatı methetmekteki acizliklerini de itiraf 

etmişlerdir. Fahriyelerde kendilerini öven şairler, na‘te gelince Allah kelamı 

ile övülen bir şahsı methetmeye güçlerinin yetmeyeceğini ifade eder. 

Samimi bir sevginin ürünü olan na‘tler bu özellikleriyle çok defa hitabi bir 

üslupla kaleme alınmış lirik şiirlerdir.  

 Türk edebiyatında yazılan ilk na‘t örneğini 11. yüzyılda Yusuf Has 

Hacip tarafından yazılmış olan Kutadgu Bilig’de görmekteyiz.7 Klasik Türk 

edebiyatının 13. yüzyılda şekillendiğini varsayacak olursak, na‘t türünün 

henüz klasik Türk edebiyatı şekillenmeden önce varlığını gösterdiğini 

söyleyebiliriz.  

 Onun sıfatları, isimleri, mucizeleri, doğumu, hayatı, peygamberlik 

süreci, ölümü, yaşarken çektiği sıkıntılar, kendisinin yüzü suyu hürmetine 

yaratılan dünya, Allah’ın sevgilisi olması, kimsenin ona layık olamaması, 

herkesin ondan şefaat dilemesi, onun mezarının bulunduğu toprağa yüz 

sürebilme arzusu gibi hususlar na‘tlerde sıklıkla dile getirilen hususlar 

arasındadır. Divan şairleri Hz. Peygamber’e layık olabilecek ve onu 

gerçekten anlatabilecek bir şiir yazmanın mümkün olmadıklarını bildikleri 

hâlde na‘t yazma geleneğinden mahrum kalmazlar ve bu şiirlerde 

kendilerini aşağı görerek ondan âdetâ bir dilenci gibi şefaat dilenip medet 

umarlar. Zira kendileri günahkâr olduklarını ve iyi bir kul olamadıklarını 

dile getirirler. Şairlerin, onun özelliklerini dünya üzerindeki en yüce 

                                                                 
7
 Emine Yeniterzi, “Na’t (Türk Edebiyatı)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi , C. 

32, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2006, ss. 436-437.  
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kavramlara benzeterek anlatmaya çalışmaları bile Hz. Muhammed’in 

benzersizliğini anlamaya yetecektir. 

NA‘TLERİN KAYNAKLARI 

Na‘tler hiç şüphesiz ki kaynağını Kur’an- ı Kerim’den ve hadislerden 

alır.8 İktibas sanatı yoluyla bu ayet ve hadisler şairler tarafından hatırlatılır 

ve onlara gönderme yapılır. Hz Peygamber için Kur’an- ı Kerim’de geçen 

veya hadis- i şeriflerde yer alan isim ve sıfatlar na‘tlerde de sıkça kullanılır.  

Na‘tlerde Hz. Peygamber’in vasıflarını anlatmak için birçok motif 

kullanılır. Bunlar edebi ve tasavvufi motiflerdir. Âb- ı hayât, Ankâ, ay, âyet- i 

rahmet, ayna, bulut, bülbül, cevher, deniz, devâ, dürr- i yetîm, gül, güneş, 

hamâme, hümâ, imâme, vâsıta, kıble, nümâ, kîmyâ, ma’den, menşûr, 

merdüm- i dîde, meyve, miftâh, mürşid, öz, rûh, sâkî, sultân, şem‘, tabîb, tâc, 

tûtî, yıldız, yüzük taşı gibi pek çok motif9 kendisini anlatmak için kullanılır. 

Bu motiflerin kullanıldığı şiirlere incelediğimiz mecmuadan bir beyit örnek 

verebiliriz: 

  Sulšān-ı cem‘-i rüsül vaģdet bāġında bülbül 

  Lā-cerem maķŝūd-ı gül sensin yā Resūla’llāh (23/8) 

NA‘T YAZMA GELENEĞİNİN SEBEPLERİ  

Na‘t yazmak klasik Türk şiiri için bir gelenektir. Şairler Hz. 

Peygamber’e olan sevgilerini ve ona duydukları bağlılığı dile getirdikleri 

her na‘tle birlikte bu geleneği devam ettirmiş olurlar. Na‘t, diğer şiir 

türlerinden farklıdır. Şairler, na‘tlerde diğer türlerdeki şiirlerine oranla daha 

sade bir üslup tercih etmektedirler. Çünkü na‘t yazmadaki amaçları, diğer 

şiir türlerinden farklı olarak hünerlerini sergilemek değildir.  Onlar na‘ti 

                                                                 
8
 Na’t lerde ku llanılan ayetler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Emine Yeniterzi, Divan 

Şiirinde Na‘t, (Doktora Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 

1989, YÖK: Ulusal Tez Merkezi (Tez Nu. 7377), s s. 147-233. Yeniterzi’nin çalışması 

kitap hâlinde de yayınlanmıştır. Bkz. Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na‘t, Ankara: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1993 ss. 308-323. 

9
 Hz. Peygamber’i na‘tlerde anlatan edebi ve tasavvufi motifler hakkında ayrıntılı bilgi için 

bkz. Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na‘t, ss. 308-323. 
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kendilerini göstereceği bir araç olarak değil, Hz. Peygamber’in şefaatine 

nail olacakları bir araç olarak görürler. Bu durum da onları çok süslü ve 

sanatlı bir söyleyişten ziyade sade bir söyleyişe iter. Kendilerini, duygularını 

ve pişmanlıklarını dile getirdikleri için de bu şiirlerde lirik bir söylem ortaya 

çıkmaktadır. Na‘t yazmanın sebeplerini ayrı başlıklar altında 

değerlendirebiliriz: 

1.1.  Hz. Peygamber’e Duyulan Sevgiyi Dile Getirme İsteği 

Hz. Peygamber’e duyulan sevgi Allah tarafından sevilmenin de 

koşuludur.10 Yani şairler için Allah’ın sevgisini kazanmak Hz. Peygamber’in 

şefaatine nail olmaktan geçer. Müslüman bir şair için Hz. Peygamber’e içten 

duygularla yönelmenin vesilesi de elbette ki na‘tler olacaktır. Şairler ona 

duydukları sevgiyi dile getirirken âdeta sevgiliye duydukları sevgiyi dile 

getirip vuslatı arzularlar ve onun uğrunda canını feda etmeye razılardır. 

1.2. Kutsal Bir Görevin Yerine Getirilecek Olması 

Cenab- ı Hakk, Hz. Peygamber’i Kur’an- ı Kerim’de bizzat överek 

onun ahlakından bahsetmiştir11 ve onu âlemlere rahmet olarak gönderdiğini 

iletmiştir.12 Bu sebeplerden ötürü şairler onun güzel ahlaklı olmasını, 

dünyaya gönderilişindeki hikmetleri ve lütufları anlatırlar. Şiirde Hz. 

Peygamber’i yüceltmezler, bilakis Hz. Peygamber’i andıkları için şiir leri 

yücelir. Kendilerine dayanak edindikleri ayet ve hadislere de iktibaslar 

aracılığıyla gönderme yaparlar. Ayetlerde, Allah’ın ve meleklerin Hz. 

Muhammed’e (sav) salat ettikleri, kulların da bu salât ü selâma katılmaları 

gerektiği anlatılır. Şairlerin bu salât u selâmı bir görev olarak kabul etmesi 

de kendilerini na‘t yazmaya sevk eder. 

1.3. Hz. Peygamber’den Şefaat Talebi 

Şairler yazdıkları na‘tlerde günahkâr olmalarından, hata yapmalarından, 

isyankârlıklarından, sürekli suç ve kabahat işlemelerinden; dahası bunların 

                                                                 
10

 De ki: “Eğer A llah’ı seviyorsanız bana uyun ki, Allah da sizi sevsin ve günahlarınızı 

bağışlasın. Çünkü Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” 3 Âl-i İmran 31 

11
 “Sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.” 68 Kalem 4  

12
 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  



8 
 

sonunun olmadığından dem vurmaktadır. İslam’a göre kötülük yapan ve 

çokça günah işleyen kullar eğer tövbe etmezlerse cehennem ateşiyle 

cezalandırılacaktır. Ancak cehenneme gitmeden önce yaptıklarının 

hesabının sorulacağı bir gün vardır ki o da kıyamet günüdür. Kıyamet günü 

herkes korkacak ve saklanacak bir yer arayacaktır. Müslüman’lara o gün 

yardım edecek ve onları himayesi altına alıp koruyacak tek kişi ise Hz. 

Peygamber’dir. Şairler bu bilinçle ondan şefaat umarlar. Günahkâr kulların 

suçlarının bağışlanması için tek aracı Hz. Muhammed (sav) olacaktır. Bu 

yüzden de şairler için tek çıkış kapısı ve kurtuluş yolu yine Hz. 

Peygamber’dir. Şairler kendilerini daima isyankâr ve günahkâr bir kul 

olarak tanımlarlar. Yaptıklarından ötürü de şefaat dilemeye de yüzleri 

yoktur. Ama bilmektedirler ki şefaat ancak Hz. Peygamber’in kendisine 

salât ü selâm getirenlerin olacaktır. İşte bu yüzden na‘tlerinde onu anarlar. 

1.4. Hz. Peygamber’e Olan Bağlılığın İfade  Edilişi 

Tüm Müslümanlar; imanın altı şartından biri olması hasebiyle, Allah’ın 

gönderdiği peygamberlere inanmak zorundadır. Kendisine itaat edilmesi 

gereken peygamberlerden biri de şüphesiz ki Hz. Muhammed’dir (sav) ve 

ona itaat etmek demek ona bağlı kalmak demektir. Şairler, bu bağlılığın bir 

göstergesi olarak na‘tler kaleme alır ve bu vesileyle de kıyamet günü 

kendisinin himayesine girebilmeyi arzular.  

1.5. Şiirlerin Hz. Peygamber’i Anarak Değer Bulacak Olması 

Her şair, yazdığı şiirlerin kıymetinin bilinmesini arzular. Bu kıymet; 

zaman zaman kendisine maaş bağlanması, bir padişahın gözüne girebilmesi 

veya kendisine hediyeler sunulması şeklinde kendisini göstermektedir. 

Ancak yazılan şiirlere biçilen hiçbir değer, o şiirin Hz. Muhammed’i (sav) 

anmakla bulduğu değerle kıyaslanamaz. O; kıymetlilerin en kıymetlisi, 

yücelerin en yücesidir. Dolayısıyla da bir şiirin değer kazanmasının yolu 

onu anmaktan geçecektir. 

1.6. Klasik Eserlerde Bulunan Tertip Geleneği 

Bir şairi na‘t yazmaya sevk eden durumlardan birisi de, İslami 

edebiyatlarda yer alan edebî eserlerdeki ortak düzendir. Hangi alanda 
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yazılmış olursa olsun eserler besmele, hamdele, salvele ile başlar. Manzum 

eserler olan divan ve mesnevilerde ise tevhit ve münâcâttan sonra Hz. 

Peygamber methinde yazılan bir na‘tin mevcudiyeti vazgeçilmez bir 

bölümdür. Bazı mürettep divanların mukaddime, tevhit, münâcât sırasına 

yer vermeden doğrudan na‘tle başlandığını da görürüz.13 Bu hiyerarşik 

düzen, İslam’a göre Allah’la başlayıp Hz. Peygamber ile devam eden 

manevi düzendir ve bir gelenek hâline gelmiştir.   Na‘t yazmadaki en önemli 

sebeplerden biri de budur. 

NA‘T MECMUALARI 

1.1. Mecmuanın Tanımı ve Edebiyatımızdaki Yeri 

 Arapça bir kökten gelen mecmua kelimesi; “toplanmış, bir araya 

getirilmiş şey” manasına geldiği gibi “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim 

edilmiş şeylerin hepsi” anlamına da gelir.14 Cem‘ masdarından türeyen 

mecmû‘dan (bir araya getirilmiş, toplanmış) gelmektedir.15 Tanzimat’tan 

sonra dergi16 manasını içeren kelime; fikir, edebiyat, sanat, aktüalite gibi 

çeşitli konulara yer veren ve belirli aralıklarla neşredilen yayın17 gibi 

anlamlara da gelir. Mecmualar bizlere şiir dünyasının kapısını aralayan en 

somut malzemelerden biridir. Onlar, divan edebiyatının müstesna şiirlerini 

barındırmakla birlikte hiç gün yüzüne çıkmamış şairlere veya şiirlere tutulan 

bir ışık görevini görür. Bunların ortaya çıkması ve bilim dünyasına 

tanıtılması açısından önemli bir araç olan şiir mecmuaları, o mecmuayı 

yazan müstensih veya müstensihler tarafından farklı yazı stillerine, çeşitli 

kalitedeki kağıtlara, kültürümüzü yansıtan ciltlemelere ait sonsuz bir dünya 

barındırır.  

                                                                 
13

 Emine Yeniterzi, “Bir Edebi Tür Olarak Na‘t lar”, Yazılışının 600. Yılında Bir Kutlu 

Doğum Şaheseri Uluslar Arası Mevlid Sempozyumu, 16-17 Nisan 2009, Ankara (2010), s. 

98.  

14
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-TürkçeAnsiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yay. Ankara, 

2011 28. baskı s. 689 

15
 Mustafa Uzun, “Mecmua”, DİA , C. 28, s. 265 

16
 Türkçe Sözlük, TDK Yay. Ankara 2011 s. 1642  

17
 Kubbealtı Lügatı http://www.lugatim.com/s/mecmua (Erişim: 04.06.209) 

http://www.lugatim.com/s/mecmua
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 Mecmualarda belirli bir konu sınırlaması yoktur ve bu sebepten ötürü 

neredeyse bir divan kadar hacimli olan mecmualara rastlamak dahi oldukça 

mümkündür. Şiir mecmuaları zaman zaman binlerce beyitten meydana gelir. 

Günümüzde tertipli yahut dağınık mecmualara rastlamak mümkündür. 

Bunlardan kimisi birçok yazma eserde görüldüğü üzre kopma, yırtılma, 

kurtlanma, yanma gibi dış etkenlerden ötürü zarar görmüştür. Bu tip 

etkenler mecmuaların okunmasını zorlaştırmakla birlikte, ardında bir 

yaşanmışlık hissi bırakması itibarıyla da bizi asırlar öncesine götürebilir.  

 Mecmualar içerdikleri şiir sayısı dışında teknik ve sanatsal birçok 

unsuru bir arada bulundurması bakımından da önem arz etmektedir. Bir 

mecmuadaki şiirlerin yazılması ve tertip edilmesi kadar o mecmuaya şekil 

verebilmek, onu bir kitap yahut sanat eseri gibi özenle hazırlamak ve hatta 

ardından koruyup kollayabilmek de oldukça önemlidir.  

1.2. Na‘t Mecmuaları 

Edebiyat tarihimiz açıısndan büyük önemi olan mecmuaların bir kısmı 

aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan birer antoloji 

mahiyetindedir. Bu mecmualar bize na‘t türünü tek başına incelememiz için 

olanak sağlamaktadır. Mecmuaların bir kısmı ise, birden fazla konuda ve 

türde yazılan şiirleri ihtiva etmektedir.  

1.2.1. Klasik Dönem Na‘t Mecmuaları 

Na‘tler, varlık hiyerarşisine göre sıralanan tevhit, münacat gibi türlerin 

hemen ardından gelir. Hemen her şairin Hz. Peygamber için na‘t kaleme 

aldığını söylemek mümkündür. Ayrıca edebiyatımızda zaman içinde sayı ve 

çeşitlilik açısından na‘tlerden yapılan seçkilerle oluşturulan mecmualar 

olduğunu görmekteyiz. Bu mecmualar; mecmû‘a-i müntehabe-i nu‘ût-ı 

nebeviyye, mecmû‘a-i nu‘ût-ı nebeviye, na‘t mecmû‘ası, na‘t-i şerifler gibi 

isimlerle isimlendirilmiş ve şiir geleneği içinde aynı türde toplanmış şiir 

metinlerinden oluşan mecmualar arasında yerlerini almıştır. Tespitlerimize 

göre kütüphane kayıtlarında kayıtlı olan na‘t mecmualarından bazıları 

şunlardır:  
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1) Mecmua-i Nu‘ût-ı Nebeviyye, Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye 

Bölümü 121018;  

2) Mi‘râciyye ve Na‘t-i Şerîfler Mecmuası, Süleymaniye Kütüphanesi 

Lala İsmail Paşa Bölümü Numara: 733; 

3) Na‘t-ı Şerîf Mecmuası, Ankara Milli Kütüphane Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi Koleksiyonu 312/1; 

4) Mir’ât-ı Muhammedî Yâhûd Safâ-yı Rûh, Nâzımı: Ahmed Esad b. 

Abdü’n-Nafi‘, İstanbul, h. 1302. 

5) Nu‘ūt-ı Nebeviyye Mecmâ‘ası, Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 

Bölümü Nu: 1211; 

6) Mecmua-i Müntehab-ı Na‘t-i Şerîf, İstanbul Millet Kütüphanesi 

779/119; 

7) Nu‘ût ve Kasâid Mecmuası, İstanbul Millet Kütüphanesi, 773/1; 

8) Na‘t-i Şerîf Mecmuası, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşâkî Tekkesi 

365/2; 

9) Na‘t-ı Şerîf Mecmuası, İstanbul Sermet Çifter Kütüphanesi Nu: 524. 20 

Bahsi geçen na‘t mecmualarında çoğunlukla istinsah kaydı yoktur. 

Dolayısıyla mecmuanın hangi döneme ait olduğuyla ilgili bilgilere o 

mecmuanın özelliklerinden ulaşmaya çalışırız. Mecmuada yer alan şairler 

başta olmak üzere tarih düşürmeler, kâğıdın türü, eserin cilt özellikleri, 

kullanılan mürekkep, farklı yazı stilleri gibi bilgiler bize bu konuda ipucu 

sağlamaktadır. 

                                                                 
18

 Bu mecmua yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Bkz. Mustafa Atila, Nu’ût-ı Nebeviyye 

Mecmuası (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), (Yüksek Lisans Tezi), Dicle Üniversitesi, 

SBE, Diyarbakır, 2012, YÖK: Ulusal Tez Merkezi (Tez Nu. 326723). 

19
 Bu mecmua yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Bkz. Yasemin Gökkuş, Fatih Millet 

Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum No: 779’da Bulunan “Mecmû‘a -i Müntahab-ı Na‘t-ı 

Şerîf” Adlı Mecmû‘a, 1b-69a Varaklar Arası (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme), 

(Yüksek Lisans Tezi), Cumhuriyet Üniversitesi, SBE, Sivas, 2019, YÖK: Ulusal Tez 

Merkezi (Tez Nu. 550219).  

20
 Klasik dönem na‘t mecmuaları hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Murat Ak, “Na’tlerin 

Tasavvufî Temelleri ve Na’t Mecmuaları (Sü leymaniye Kütüphanesi Hamidiye Bölümü 

1210, 1211–Tenkidli Metin), (Doktora Tezi), Selçuk Üniversitesi, SBE, Konya, 2014, 

YÖK: Ulusal Tez Merkezi (Tez Nu. 377792), ss. 115-224.  
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1.3.Na‘tlerde Bulunan Şekil Özellikleri 

1.3.1. Başlıklar 

Bu türe ait başlıklar çoğunlukla “Na‘t- ı Şerîf” şeklinde karşımıza 

çıkmaktadır. Bunun dışında Medh- i Resûl, Medhü’n-Nebî, Na‘tü’n-Nebî, 

Na‘tür’-Resûl, Na‘t-ı Peygamberî gibi başlıklara da çokça rastlanır. 21 Bu 

şiirlere atılan başlıklar Hz. Peygamber’e duyulan sevgiyi, ona yapılan 

övgüyü, kendisine yakıştırılan sıfatları da içermektedir.  

1.3.2.  Nazım Şekilleri 

Na‘tler pek çok nazım şekliyle kaleme alınabilir. Ancak yaygın olarak 

kaside nazım şekliyle karşımıza çıkar. Bunun dışında en çok gazel ve 

mesnevi şekliyle yazılır. Ayrıca terkîb-bend, tercî-bend, murabba, 

muhammes, müseddes, kıt’a, rübâî, tuyuğ, müstezâd, müfred ve matla 

şekillerinde pek çok na‘t kaleme alınmıştır.22 

1.3.3.  Vezinler 

Na‘tler yazılırken genellikle tercih edilen aruz vezinleri gazel ve 

kasidelerde hezec, remel, müctes bahirleriyken; mesnevilerde hezec, hafif 

ve serî bahirleridir. 

1.3.4.  Kafiye ve Redifler 

Na‘tlerdeki kafiye ve redifin uygulanışının şairin bilgisi ve becerisiyle 

doğru orantılı olduğunu söylemek mümkündür. Beyit veya bent sonlarında 

Hz. Peygamber’e seslenilip sıfatları zikredilebilir. “Habîb- i Kibriyâ, yâ 

Resûlallâh, şefâat yā Resûlallâh şefâat” gibi redifler sıkça kullanılır.  

1.3.5.  Dil ve Üslup Özellikleri 

Na‘tlerde Hz. Peygamber’in özelliklerine, hayatına, yaşadığı coğrafyaya 

değinildiği için bu şiirlerde pek çok Arapça kelime ve tamlama geçmesi de 

olasıdır. Bununla birlikte na‘tler saf sevginin ifade edildiği şiirler olduğu 

için şairler ağır bir dille na‘t kaleme almaktan imtina ederler.  

                                                                 
21

 Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, s. 88.  

22
 Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, s. 89.  
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1.4. Na‘tlerde Muhteva Özellikleri 

1.4.1.  Ayetler 

Ayetlerin sıkça zikredildiği na‘tlerde şüphesiz ki en çok kullanılan edebî 

sanatlardan birisi de iktibastır. Birçok sureden alıntı yapmak suretiyle 

hünerlerini sergileyen şairler, ayetleri zaman zaman orijinal hâliyle 

aktarırken zaman zaman da şiire uydurma gayretiyle eksik bırakırlar.  

1.4.2.  Hadisler 

Na‘tlerde ayetler kadar hadisler de önemli yer tutar. Na‘tlerde 

hadislerden alıntı bölümler olabilir. Bu tip alıntılarda bazen hadisin tamamı 

aktarılırken bazen de o hadisten alınmış olan bir ibare şiire eklenir. 

1.4.3.  Hz. Peygamber’in İsim ve Sıfatları 

Esmâ-i Hüsnâ’ların yanında Hz. Peygamber’in de isimleri na‘tlerde 

anılır. Bir övgü mahiyetinde zikredilen isimler oldukça çeşitlidir. Bu 

isimler; Kur’an-ı Kerim’de geçen isimler, diğer kitap ve sayfalarda geçen 

isimler, hadislerde belirtilen isimler, Esmâ-i Hüsnâ ile ortak olan isimler, 

diğer peygamber ve din büyükleriyle ortak olan isimler, yalnızca kendisi 

için kullanılan tabirler, onun edebî mahiyetteki isimleri şeklinde sıralamak 

mümkündür.23 

1.4.4.  Hz. Peygamber’in Hayatına Dair Ayrıntılar 

Hz. Peygamber 571-632 yılları arasında yaşamıştır ve onun hayatı diğer 

peygamberlerin hayatından ayrı tutulur. Zira o pek çok peygambere göre 

daha fazla sıkıntıya uğramıştır ve gelmiş geçmiş tüm peygamberler içinde 

en yüce olanıdır. Onun doğumundan ölümüne kadar geçirmiş olduğu tüm 

safhalar edebiyat dünyasında kendine yer bulur ve pek tabii divan şiiri de 

bundan nasiplenir. Onun tüm özellikleri, doğumuyla başlayan mucizeleri, 

çocukluk dönemi, evliliği, peygamberlik vazifesi, hicret edişi, savaşları ve 

ölümü tüm ayrıntılarıyla birlikte şiirimizde kendine yer bulur.  

1.4.5.  Hz. Peygamber’in Bedensel Özellikleri 

                                                                 
23

 Hz. Peygamber’in isim ve sıfatlarıyla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.  Yeniterzi, 

Divan Şiirinde Na’t, ss. 161-203. 
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Hz. Peygamber’in bedensel ve yer yer ahlaki özelliklerini konu edinen 

şiirler, edebiyatımızda hilye adıyla anılmaktadır. Bu tür şiirlerde onun fizik i 

özellikleri tek tek anlatılır. Vasıflarına ve güzelliğine değinilir. Na‘tlerde de 

aynı konular anlatılır ve dış görünüşüne yönelik olarak pek çok teşbih 

yapılır. Saç, kaş, göz, kirpik, dudak, boy, yüz, yanak, sırt, el, parmak gibi 

özellikleri ele alınır. Na‘tler bu yönleriyle hilye özelliği taşırlar.  

1.4.6.  Hz. Peygamber’in Güzelliği 

 Hz. Peygamber, hangi suretle olursa olsun hiçbir yönden kimseye 

benzeyemez. O dış güzelliğiyle birlikte ahlaki olarak da tüm insanlardan 

üstün olarak yaratılmıştır. Cenâb- ı Allah’ın dünyayı onun yüzü suyu 

hürmetine yarattığı kutsi hadisle sahihtir. Peygamberler arasında 

güzelliğiyle meşhur olan Hz. Yusuf dahi, Hz. Muhammed’in güzelliği 

yanında sönük kalmaktadır. 

1.4.7.  Hz. Peygamber’in Ahlaki Özellikleri 

Hz. Peygamber, ahlaki bakımdan da tüm kullar arasında en yüce 

olandır. İnsanlar arasında en faziletli, en güzel huylu ve en temiz olandır. 

Onun ahlaki yönden na‘tlerde en çok ele alınan yönü cömert oluşudur. 

Cömertliğiyle bilinen Hâtem- i Tâî’nin24, onun cömertliği yanında esamesi 

bile okunmaz. Aynı zamanda maddiyata hiç önem vermeyen, sadelikten ve 

tevazudan yana bir şahsiyet olan Hz. Peygamber geçici dünyevi zevklere 

meyletmez. Ahlaki özellikleriyle tüm Müslüman âlemine hatta dünyaya 

örnek teşkil edecek bir mertebededir ve bu mertebeye kimse erişemez.  

1.4.8.  Hz. Peygamber’le İlgili Diğer Maddi ve Manevi Unsurlar 

Sayılan özelliklerin haricinde, onun diğer birçok özelliği de na‘tlere 

konu olmuş ve şairler tarafından şiir dünyasına sunulmuştur. Onun vücudu, 

kokusu, sözü, teri, bulunduğu yer, eşiği ve ayağının tozu gibi unsurlar 

teşbihlere konu edilmiştir.  

1.4.9.  Hz. Peygamber’in Mucizeleri 
                                                                 
24

 Hâtem-i Tâî: Eski bir Arap kabilesinin reisi. Cömert liğiyle dillere destandır.  İlgili sözlük 

maddesi için bkz. Kubbealtı Lügatı Hâtem maddesi www.lugatim.com/s/hatem 

(Erişim: 21.06.2019) 

http://www.lugatim.com/s/hatem
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Peygamberler aracılığıyla insanlara tevhidi öğreten Allah, inanmayanlar 

için peygamberlere doğaüstü özellikler ihsan etmiştir. Bu vesileyle 

inanmayanlar da inanma yoluna girmişlerdir. Her peygamberin farklı bir 

mucizesi vardır. Hz. Muhammed’in mucizeleri doğumundan önce 

başlamıştır. Bunları şöyle sıralayabiliriz: 

1.4.10.  Doğumuyla Gerçekleşen Mucizevi Olaylar 

Hz. Peygamber’in doğumuyla birlikte birçok mucizevi olay vuku 

bulmuştur. İran’daki Kisra Sarayı yıkılmış, kiliseler yıkılmış, putlar yere 

düşmüş, İran’daki Sâve Gölü kurumuş, Mecusilerin ateşi sönmüş, 

Peygamber’in evini Kâ’be Hz. yedi kez tavaf etmiştir 25. Hz. Peygamber’in 

doğumunu anlatan şiir türlerinden olan mevlidlerde ise, onun doğumuyla 

gerçekleşen mucizelere sık sık atıfta bulunulduğunu görürüz. Bu mucizeler 

telmih sanatı yoluyla sıkça hatırlatılır.  

1.4.11.  Diğer Mucizeleri 

1.4.11.1.  Kur’an-ı Kerim’in Kendisine İndirilmesi 

Yüce Allah, Hz. Muhammed’den önceki bazı peygamberlere sahifeler 

indirmiştir. Ancak bunların içinde Kur’an- ı Kerim’in yeri diğerlerinden 

ayrıdır. Kur’an- ı Kerim’in Hz. Muhammed’e vahiy aracılığıyla indirilişi de 

onun mucizelerinden biridir Bu kutsal kitabın diğer peygamberlere inen 

sahifelerle kıyaslanamayacak mahiyette hacimli olması ve pek çok konuyu 

kapsaması, onun diğer peygamberlere olan üstünlüğünün âdetâ bir 

göstergesidir. 

1.4.11.2.  Miraca Yükselmesi 

Hz. Peygamber’in bir gece Mescid-i Haram’dan alınarak Mescid- i 

Aksâ’ya götürülmesi, oradan da göğe yükselmesiyle gerçekleşen olay Miraç 

hadisesidir. Onun Miraç Gecesi’nde Cebrail (a.s) ile birlikte göğün katlarını 

gezdiği ve iki yay aralığı derecesinde Cenab- ı Hakk’a yaklaştığı bilinir. 

Mescid- i Aksâ’da bütün peygamberlere imamlık ederek namaz kıldığı ve 

                                                                 
25

 Hz. Peygamber’in doğumu sırasındaki mucizelerle i lgili ayrınt ılı bilgi için bkz: Yeniterzi , 

Divan Şiirinde Na’t, ss. 285-287. 
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göğün her katında bir peygamberle görüştüğü rivayet edilir. Bu hadise, 

Kur’an- ı Kerim’de ve hadislerde de ayrıntılı bir şekilde geçerek miraciye 

veya miraçname denilen bir şiir türünün yazılmasına vesile olmuştur. 

1.4.11.3. Ayın İkiye Bölünmesi 

Mekkelilerin Hz. Peygamber’in peygamber olduğuna ikna olabilmek 

için bir işaret istemeleri üzerine gerçekleşen bu mucizede Hz. Peygamber 

parmağıyla işaret etmek suretiyle ayı ikiye bölmüştür. Kur’an- ı Kerim’de 

“şakka’l-kamer” şeklinde anılan bu mucizeye rağmen onun peygamberliğini 

kabul etmeyenlere ise bundan sonra helak mucizeleri gösterilmiştir. 

1.4.11.4. Güneşin Geri Döndürülmesi 

Bu mucizeye göre Hz. Peygamber bir gün başı Hz. Ali’nin kucağında 

uyurken kendisine vahiy gelmiş ve Hz. Ali de onu rahatsız etmemek için 

beklerken güneş batınca ikindi namazını kaçırmış. Hz. Peygamber de vahiy 

hâli geçtikten sonra dua etmiş ve batan güneş yeniden doğmuştur. Böylece 

Hz. Ali namaz kılmıştır.  

1.4.11.5.  Bir Avuç Toprakla Bir Ordunun Döndürülmesi 

Rivayete göre Bedir Savaşı’nın en zor anında, Müslümanlar 

kendilerinden üç kat fazla olan müşriklerle savaşırken Hz.  Peygamber 

yerden aldığı bir avuç toprağı düşmana doğru atmış ve düşman gözlerine 

kaçan kum sebebiyle savaşı kaybetmiştir. Kur’an- ı Ker’imde de aktarılan bu 

hadiseyi şairler bazen ayete iktibas yaparak bazen de Hz. Peygamber’ in bir 

mucizesi olarak şiirlerinde anlatır. 

1.4.11.6. Parmağından Su Akması 

Hz. Peygamber’in suyla ilgili birçok mucizesi vardır. Hudeybiye 

Anlaşması’nda ashabının susuzluk sebebiyle sıkıntı çekmesi üzerine Hz. 

Peygamber bir tulumun içindeki az miktarda bulunan suya elini daldırmıştır. 

Böylece parmaklarından akan suyla bin beş yüz kişiye abdest aldırmış ve 

onlara kana kana su içtirmiştir. Suyla ilgili mucizeler yalnızca Hz. Musa’ya 

ve Hz. Peygamber’e verilmiştir. Onun parmağıyla su akıtması da şiirlere 

konu olmuş ve pek çok na‘tte bu mucize dile getirilmiştir.  
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 Hz. Peygamber’in suyla ilgili bir başka mucizesi ise, kuru bir kuyuya 

ağzını çalkaladığı suyu dökmesinin ardından kuyunun ağzına kadar suyla 

dolması mucizesidir.  

1.4.11.7. Avcundaki Taşların Tesbih Etmesi 

Hz. Peygamber’in, Ebu Cehil gibi müşriklere Hak resulü olduğunu 

kanıtlayan mucizesidir. Eline aldığı taşların tesbih etmesi, ona 

inanmayanların iddialarını çürütür niteliktedir.  

1.4.11.8.  Cennetten Gelen Üzümlerin Tesbih Etmesi 

Hz. Peygamber hastalandığı bir vakit, Cebrail (a.s) onun yemesi için 

cennetten içinde nar ve üzüm taneleri olan bir tabak getirmiş, tabaktaki 

meyveler kendisine tesbih etmişlerdir.26 

1.4.11.9.  Kütükten Ağlama Sesi Duyulması 

Hz. Peygamber’in mescidinde minber yapılmadan önce hutbe verirken 

dayandığı bir direk vardır. Ancak minber yapıldıktan sonra  Hz. Peygamber 

hutbesini oradan vermeye başlamıştır ve tam bu sırada direkten çocuk 

ağlamasına veya deve iniltisine benzeyen sesler duyulmuştur. Yüce 

Peygamber, minberden inip eliyle direği okşayınca bu ağlama sesleri 

kesilmiştir. Bu hadise, Yüce Peygamber’in ayrılığına bir odunun dahi 

dayanamayarak ağlaması hasebiyle şiirlerde anılır.27  

1.4.11.10.  Kapı ve Duvarın Hz. Peygamber’in Duasına 

“Amin” Demesi 

Hz. Peygamber bir gün İbn Abbas’ın cehennemlik olmaması için dua 

ederken; bulundukları odanın çatısı, kapısı ve duvarı “amin” demişlerdir.28 

Bu da onun peygamberliğine inananların sadece insanlarla sınırlı 

kalmadığını gösterir niteliktedir.  

1.4.11.11.  Ağaçlarla İlgili Mucizeler 

                                                                 
26

 Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, s. 293. 

27
 Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, s. 294. 

28
 Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, s. 295. 
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Hz. Peygamber’in davetine icabet eden ağacın yürümesi veya selam 

vermesi, onun varlıklar üzerindeki tasarrufuyla ilgili mucizelerindendir. 

Taşlar ve duvarlar yanında ağaçlar da onun peygamberliğini doğrulayan 

birer şahit olmuştur.  

 Ayrıca, dikildikten uzun bir zaman sonra meyve vermesiyle bilinen 

hurma ağacı ile ilgili bir rivayete göre de bir mucize olarak Hz. 

Peygamber’in Selmân- ı Fârisî için diktiği hurma fidanları bir yıl sonra 

meyve vermiştir.  

1.4.11.12. Hayvanlarla İlgili Mucizeler 

1.4.11.12.1. Hicrette Mağarayı Gizleyen Örümcek Ağı 

ve Güvercin Yumurtaları 

Hicret sırasında Hz. Peygamber ve Ebû Bekir mağarada gizlenirken, 

Kureyşli takipçiler mağaranın ağzına kadar gelmişler ancak girişi kaplayan 

örümcek ağını ve hemen orada biten bir ağacın dallarına iki güvercinin yuva 

yapıp yumurta bıraktığını görünce, orada insan bulunmadığını düşünerek 

geri dönmüşlerdir.  

1.4.11.12.2. Devenin Konuşabilmesi 

Hz. Peygamber’in huzurunda bir devenin dile gelerek sahibinin 

kendisine az yem verdiği hâlde çok çalıştırdığını söyleyip şikayette 

bulunması mucizesidir. 

1.4.11.12.3. Geyiğin Dile Gelmesi 

Yüce Peygamber çöldeyken bir Arap’ın yakaladığı geyik dile gelmiş, 

uzaktaki yavrularını emzirip gelmek üzere izin istemiştir.  

1.4.11.12.4. Kertenkelenin Konuşabilmesi 

Hz. Muhammed’in meclisine gelen bir kişi, avladığı kertenkele Hz. 

Peygamber’i doğrularsa ona iman edeceğini belirtmiştir. Ardından 

kertenkele konuşup Allah’a ve Hz. Peygamber’e iman etmiştir.  

Na‘t şairleri deve, kertenkele, geyik, kurt gibi hayvanların bile Hz. 

Peygamber’in dine olan davetine uyup peygamberliğine şahit olduklarını 
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belirtirken hayvanların kabul etmesine rağmen inkâr eden kimselerin ise 

hayvandan daha şaşkın olduğunu ayetle ifade etmiştir.29 

1.4.11.13.  Hz. Peygamber’in Bereketiyle Yemeğin Artması 

İlk Müslümanlar çok darlık ve yoksulluk içinde yaşamış, birçok günü 

ağızlarına bir lokma yiyecek almadan geçirmişlerdir. Böyle zamanlarda Hz. 

Peygamber’in önüne getirilen az miktardaki yiyecek çoğalarak yüzlerce 

kişiyi doyurmuştur. 

1.4.11.14. Pişmiş Kuzunun Zehirlendiğini Haber Verebilmesi 

Hayber Savaşı’ndan sonra bir Yahudi kadın Hz. Peygamber’i yemeğe 

davet ederek ona ve yanındakilere kuzu eti ikram etmiştir. Ancak Hz. 

Peygamber ağzına bir lokma alınca etin zehirli olduğunu anlamış ve 

ashabına yemekten el çektirmiştir. Bunun üzerine çağrılan Yahudi kadın da 

suçunu itiraf etmiştir. Na‘tlerde bu mucize, pişmiş kuzunun kendisiyle 

konuştuğunu belirterek ele alınır.  

1.4.11.15. Kör Bir Adamın Gözünün Açılması 

Kör bir adam kendisine gelip yardım istemiş ve Hz. Peygamber de 

kendisine dua edince adamın gözleri açılmıştır. 

1.4.11.16. Ölüyü Diriltmesi 

Hz. Peygamber’in ölüyü dirilttiğine veya ölünün konuşarak onun 

peygamberliğini tasdik ettiğine dair rivayetler vardır. Ölü koyunun 

konuşması veya taşların tesbihi gibi hadiseler de onun ölüye can verdiğini 

doğrular niteliktedir.  

                                                                 
29

 Bahsi geçen ayet için bkz: 25 Furkan 43-44 
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1.4.11.17. Uykudayken Gözlerinin Uyanık Kalması 

İnsanlar uyku hâlindeyken etraftan habersizdir ve gaflet hâlindedir. 

Peygamberler ise bu gaflet hâlinden uzaktır, gözleri uyur ancak kalpleri 

uyanıktır.  

1.4.11.18. Önündekileri ve Arkasındakileri Aynı Anda 

Görmesi 

Onun bir başka ucizevi özelliği de, özellikle namazdayken önünü 

gördüğü gibi arkasındakileri de görmesidir.  

1.4.11.19. Bulutun Gölgelemesi 

Hz. Peygamber süt annesi Halime’nin yanındayken oyun oynamak için 

dışarıya çıktığı zaman gökyüzündeki bir bulutun başının üzerinde ona gölge 

yaptığı ve takip ettiği bilinir. Şairlere göre ise Allah habibini güneşten bile 

sakınır ve kavurucu sıcaklıkta bulutla onu gölgeler.  

1.4.11.20. Gölgesinin Olmaması 

Hz. Peygamber’in gölgesinin olmadığı bilinir. Bu da onun benzersiz, 

eşsiz ve tek oluşunun timsalidir. Şairlere göre onun gölgesi yeryüzünden 

alınarak gökyüzünde bulut olmuştur.  

1.4.12. Hz. Peygamber’in Kıyametteki Üstünlüğü ve Şefaati 

Şairleri na‘t yazmaya iten en önemli şey şüphesiz ki Hz. Peygamber’in 

şefaatine nail olma arzusudur.  Şairler onun yakınlığına ve şerefine nail 

olabilmek için sevgilerini dile getirirler. Onun, “ümmetim” diyerek kendine 

iman edenleri kıyamet gününde koruyacağı dile getirilir. Kıyamette 

sığınılacak tek sığınak kendisidir.  

1.4.13. Hz. Peygamber’e Atfedilen Edebî ve Tasavvufi Motifler 

Na‘tlerde Hz. Peygamber’in hayatı, isim ve sıfatları, mucizeleri, şefaati, 

bedensel özellikleri gibi konuların yanında bunlara bağlı olarak Hz. 

Peygamber için bazı edebi ve tasaffuvi teşbihler kullanıldığını görmekteyiz. 

Divan şiirinde sevgili için kullanılan benzetmelerle onun için kullanılan 

benzetmeler genellikle aynıdır. Âb- ı hayât, Ankâ, ay, âyet-i rahmet, ayna, 

bulut, bülbül, cevher, deniz, devâ, dürr- i yetîm, gül, güneş, hamâme, hümâ, 
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imâme, vâsıta, kıble, nümâ, kîmyâ, ma’den, menşûr, merdüm- i dîde, meyve, 

miftâh, mürşid, öz, rûh, sâkî, sultân, şem‘, tabîb, tâc, tûtî, yıldız, yüzük taşı 

gibi pek çok motif de kendisine atfedilir. 30 

1.4.14. Harflerle Hz. Muhammed (sav) 

Harfler, edebiyatımızda sembolize edilen isimleri bazı mazmun veya 

mefhum yollarıyla anlatabilmek için kullanılmıştır. Harfler söz konusu 

olduğunda işin içine ebced hesabı girer. Zira ebced hesabına göre her harfin 

rakamsal bir karşılığı vardır ve yazılan harf, ebced değeri hesaba katılarak 

yazılır. Kur’an-ı Kerim’de hurûf- ı mukattaa denilen ve tek tek okunulan 

harflerden bir kısmı Hz. Muhammed’e isim olmuştur. Tâ-Hâ, Yâ-Sîn gibi 

hurûf- ı mukattaaya dahil olan bu isimlere edebi yorumlar da yapılmıştır. 

Örneğin tı he ve harflerinin toplamı on dört eder ve onun ayın on dördü gibi 

nurlu olmasına gönderme yapılır. Hz. Peygamber’in boyu elif ve lam 

harfine; saçı lam, cim, dal harfine; ağzı mim harfine; kaşı nun harfine; gözü 

nun, ayın, sad harfine; parmağı da elif harfine benzetilmektedir. Ahmed, 

Mahmud, Mustafa, Muhammed gibi isimlerinde mim harfinin bulunması 

onun son peygamber olduğuna işaret eder. Çünkü mim harfi, kültürümüzde 

bitişi yani “temmet”i temsil etmektedir.31  

                                                                 
30

 Hz. Peygamber’e en çok atfedilen unsurlar hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: Yeniterzi, 

Divan Şiirinde Na’t, ss. 308-323. 

31
 Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, ss. 323-324.  
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2. BÖLÜM 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

T 9313 NUMARA KAYITLI NA’T MECMUASI  

2.1.MECMUANIN TANITIMI VE FİZİKSEL ÖZELLİKLERİ 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 9313 numarada 

kayıtlı na‘t mecmuası 75 varak olup toplamda 309 şiirden oluşmaktadır. 

Eserin ferağ kaydı yoktur ve mecmuada boş varaklar bulunmaktadır.  

Sonundaki kütüphane fişinde ise “mecmû‘a- i nu‘ût-ı kasâ’id” şeklinde 

bir başlık bulunmaktadır. 

Hemen her şiirin başında sürh ile o şiirin kime ait olduğu belirtilmiştir. 

Bir sonraki şiir de aynı şaire aitse mahlas tekrardan yazılmamış, “velehü (bu 

da onun)”, “eyzan (bu da öyle)” veya “velehü eyzan (bu da öyle onun)”  

şeklinde başlık atılmıştır.  

Mecmuada bazı şairlerin diğer şairlere nazaran çok daha fazla şiiri 

bulunmaktadır. Fazlaca şiiri bulunan şairler sırasıyla Kânî, Senâyî, Hamdî, 

Rızâî, Selâmî, Enderunlu Fâzıl, Hâşim, İsmâîl Hakkı Bursevî’dir.  

Bu mecmuaya baktığımızda bazen sadece bir varakta onlarca şiir 

bulunduğunu görürüz. Bunlar çoğunlukla kısa şiirlerdir ve haşiyelerin dahi 

kullanılmış olduğu yoğun varaklarda bu durum sıkça görülür. Bazen de 

birkaç varağın yalnız bir şiiri yazmak için kullanıldığı göze çarpar. 

Mecmuada uzun şiirler de çokça bulunur.  

Başı: Mecmuanın başında “Mecmu‘a- i Eş‘ar Na‘t Mecmu‘ası” ibaresi 

yer almaktadır. 

Varakları: İncelemiş olduğumuz mecmua 75 varaktır. Mecmuanın 

varakları eski yazıya göre numaralandırılmıştır.  Bu numaralandırma 

sırasında iki farklı varağın “20” numarayla numaralandırdığını tespit ettik. 

Tezimizin üçüncü bölümünde yer alan metin kısmında, ilgili varaklarda 

bulunan şiirlere numaralandırma yaparken dipnotlarda bu durumu açıkladık. 

20 numaralı ilk varağın şiirlerini, sıralamaya riayet ederek metin kısmında 

daha önce okuduk. Mecmuada bazı varakların oldukça standart,32 bazı 

                                                                 
32

 Standart görünüme sahip olan vr. için bkz. Ek 3, 4, 9  
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varakların ise oldukça yoğun bir görüntüsü vardır.33 Ayrıca kimi varaklar 

yarım bırakılmıştır,34 kimi varaklar ise tamamen boştur. 35 Müstensihin 

şiirleri sıralarken bazı hatalar yaptığını tespit ettik. Bunları tezimizin 3. 

bölümünün ilk kısmında şiirlerin sıralamasından bahsederken açıkladık.  

Yazı Özelliği: Mecmua harekesiz ve düzgün nesih-talik karışık bir hatla 

yazılmıştır. Şiirlerin başlıkları için çoğunlukla sürh tercih edilirken şiir 

metinleri siyah mürekkeple yazılmıştır. Ancak nadiren de olsa bazı 

başlıkların siyah mürekkeple atıldığını görüyoruz.  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Yazmanın cildi kırmızı renkli deriyle 

kaplanmıştır ve bu cilt yaldızla simetrik bir biçimde süslenmiştir.36 

Yazmanın iç kapağı ise eserin cildine uyumlu bir görüntü sergilemesi 

bakımından kırmızı tonların ağırlıkta olduğu ebrulu bir kâğıtla 

kaplanmıştır.37 Eserdeki varaklar cetvelle çizilmemiştir ancak şiirlerin bir 

cetvel içinde yazıldığı oldukça bellidir. Zira şiirlerin çoğu görünüş itibarıyla 

oldukça nizamidir. Kimi varaklarda derkenar denilen kenar kısımlar kısmen 

yahut tamamen kullanıldığı için yoğun bir görüntü ortaya çıkmaktadır. 

Sonu: Mecmuanın sonunda yer alan kütüphane kaydından bu 

mecmuanın Kütüphane- i Hümayun’a kayıtlı olduğunu öğreniyoruz. 38 Ayrıca 

bu kaydın sonundaki “mülahazât” kısmında şu ibare yer almaktadır: 

“Ba‘zı şu‘arâ-yı eslâf ve meşayîh- i kirâm tarafından söylenmiş birtakım 

nu‘ût ve kasâ’id ve gazeliyyâtdan birer ikişer cem‘ edilerek vücûda 

getirilmiş bir müntehabâtdur." 

                                                                 
33

 Yoğun görünüme sahip olan vr. için bkz. Ek 5, 7, 8, 10  

34
 Yarım bırakılan vr. için bkz. Ek 11  

35
 Tamamen boş bırakılan vr. için bkz. Ek 6  

36
 Eserin cildi için bkz. Ek 1 

37
 Yazmanın iç kapağı için bkz. Ek 2  

38
 Eserin kütüphane fişi için bkz. Ek 12  
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Mecmuanın müellifi bilinmemektedir. Eser 19. yüzyılda tertip 

edilmiştir. Bu bilgiye, mecmuada Enderunlu Râsih (ö. 183839) gibi bazı 19. 

yüzyıl şairlerinin şiirlerini tespit etmemizle birlikte ulaşıyoruz. 

  

                                                                 
39

 Bu şairin ölüm tarihine şu makaleden ulaşılmıştır: Erdoğan Taştan, “Enderunlu Râsih 

Divanı’nda Klasik Dönem Sonrası Osmanlı Şiirindeki Değişimin Yans ımaları”, 

RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi , Özel S. 4 (2018), s. 231.  
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2.2.ELE ALDIĞIMIZ MECMUANIN ÖNEMİ VE DİĞER ŞİİR 

MECMUALARINDAN FARKI 

Şiir mecmuaları genellikle hangi türe veya nazım şekline ait şiirleri 

içeriyorsa ona göre anılırlar. Örneğin bir gazel mecmuası, çoğunlukla 

sadece gazel nazım şekliyle yazılan şiirlerden meydana gelir.  

Bizim incelemiş olduğumuz mecmua ise esasen na‘t mecmuasıdır ancak 

içerisinde sadece na‘t türüne ait şiirleri barındırmaz. Bu yazma eserde yer 

aldığı hâlde na‘tten farklı nazım türleriyle yazılmış olan  münâcât, methiye 

ve nutuk formundaki şiirlerle birlikte; bir na‘t mecmuasının sadece na‘t 

barındırmadığını, ayrıca na‘t mecmualarının sadece divan edebiyatına ait 

değil tekke ve tasavvuf edebiyatına ait olan şiirleri de kapsayabildiğini 

gördük. 

Bu mecmua, divan sahibi şairleri barındırmasına rağmen onların 

divanlarında yer almayan şiirlerini de ihtiva etmesi bakımından önem 

taşımaktadır. Ayrıca bu mecmuada, divanı olmayan ve ismi fazla 

duyulmayan pek çok şairin de şiiri mevcuttur.  

İncelemiş olduğumuz mecmua aynı anda 17, 18 ve 19. yüzyıllara ait 

şiirleri barındırdığı için bize na‘t türünün gelişimiyle ilgili ipuçları da 

vermektedir. 
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2.3. MECMUADAKİ ŞİİRLERİN ŞAİRLERİ 

 İncelemiş olduğumuz mecmuada 309 şiir bulunmaktadır. Yazmayı 

derleyen kişi bilinmemektedir. Her şiirin ilk kelimesi ve mahlaslar sürhle 

çizilmek suretiyle ön plana çıkarılmıştır. Mecmuadaki şiirlerin tamamı 

erkek şairlere ait şiirlerdir. Kadın şairlerin şiirlerine mecmuada hiç 

rastlanmamıştır.  

 Eserde tespit edilen şairler arasında en fazla şiire sahip olan şair 

Senâyî’dir ve bu şairin mecmuada 59 şiiri yer almaktadır. Ayrıca Rızâî, 

Kânî ve İsmâîl Hakkı Bursevî gibi şairlerin de mecmuada çokça şiiri yer 

almaktadır. Mecmuadaki şairlerin ve bu şairlerin yazdığı şiirlerin 

numaralarına ilişkin bilgiler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

Tablo 1: Şiirlerin Şairleri 

 

Şairler 

 

Şiir Numaraları 

 

Şairin Toplam 

Şiir Sayısı 

 

Kânî  Efendi  

 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 140 

 

13 

 

Nâbî  Efendi  

 

13 

 

1 

 

‘Aynî Efendi  

 

14 

 

1 

 

Mahvî Efendi  

 

15, 75 

 

2 

 

‘İşretî Efendi  

 

16 

 

1 
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Senâyî  

 

17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 135, 136, 137, 

138, 143, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 

151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 

159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 

167, 168, 169, 170, 171, 172, 173, 174, 

175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 

183, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 190, 

191, 192, 193, 194 

 

 

 

 

62 

 

Cemâlî  

 

24 

 

1  

 

‘İlmî Efendi  

 

25 

 

1  

 

Hakkî Efendi  

 

26 

 

1  

 

Muhammed Efendi  

 

27 

 

1  

 

Hamdî Efendî  

 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35 

 

8  

 

Muhtâr 

 

36 

 

1  

 

Hâzık Efendi  

 

37, 38 

 

2  

 

Siyâhî Efendi  

 

39, 40 

 

2  

 

Kenzî Efendi  

 

41, 42, 46, 47 

 

4 

 

Rāşid Efendi  

 

43 

 

1  

 

Yetîm Efendi  

 

44 

 

1  

 

Nā’ilî Efendi  

 

45 

 

1  
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Nahîfî Efendi  

 

48, 59, 60, 61, 124, 263 

 

6 

 

Lutfî Efendi  

 

49 

 

1  

 

Ra’ûfî Efendi  

 

50 

 

1  

 

Hâfız-ı Merhûm 

 

51 

 

1  

 

‘İzzî-i Merhûm 

 

52 

 

1  

 

Üsküdârî Hüdâyî Mahmûd Efendi  

 

53, 217 

 

2 

 

Hâletî  

 

54 

 

1  

 

Şerîfâ 

 

55, 56 

 

2  

 

Halîfe  

 

57, 58 

 

2  

 

Sultân Mustafa Halîfe-i Müctebâ 

 

62 

 

1  

 

Refîkî Efendi  

 

63, 64, 65, 66 

 

4  

 

Şâkir Efendi  

 

67 

 

1  

 

Nazîm Efendi  

 

68, 69 

 

2  

 

Fethî Efendi  

 

70 

 

1  

 

‘Ârifî Efendi  

 

71 

 

1  
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Şerîf Ģâfız  

 

72, 73, 74 

 

3 

 

Dervîş  

 

76 

 

1  

 

Rızâ’î  

77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 

89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 

100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107 
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Fâzıl Efendi  

 

108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116 

 

9  

 

Şâkir-i Merhûm 

 

117 

 

1  

 

Neş’et-i Merhûm 

 

118, 139 

 

2 

 

Nesîb 

 

119, 120, 122 

 

3  

 

Rüşdî  Efendi  

 

121 

 

1  

 

‘Azîzî 

 

123 

 

1  

 

Fasîh Efendi  

 

125 

 

1  

 

Hasirî  

 

126 

 

1  

 

Fakîr 

 

127 

 

1  

 

Hâmîd 

 

128 

 

1  

 

‘Ârif 

 

129 

 

1  

 

Sâkî Efendi  

 

130 

 

1  

 

Hamdî  

 

131, 132 

 

2  
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Selâmî  

 

133 

 

1  

 

Behbûdî  

 

134 

 

1 

 

Nâbî  

 

 

141 

 

1  

 

Seyyid 

 

142 

 

1  

 

Seyyid Şerefe’ddin 

 

144 

 

1 

 

‘Abdu’s-samed Efendi  

 

195 

 

1  

 

Sâdık Efendi  

 

196 

 

1  

 

Sâbit 

 

197 

 

1  

 

Yahyâ Efendi  

 

198 

 

1  

 

Fenâ’yî  

 

199 

 

1  

 

Gafûrî  

 

200 

 

1  

 

Hâletî  

 

201, 202, 203, 204 

 

4 

 

‘Adlî  

 

205 

 

1  

 

Hâmî Efendi  

 

206 

 

1  

 

Şeyh Zâtî 

 

207, 250 

 

2 

 

Nâcî  

 

208 

 

1  
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Gâlib Efendi  

 

209 

 

1  

 

Mevlânâ 

 

210, 211, 212 

 

3 

 

Gülşenî  

 

213, 223 

 

2  

 

Hıfzî 

 

214 

 

1  

 

Rızâyî Efendi  

 

215 

 

1  

 

Cevrî Efendi  

 

216 

 

1  

 

Muhînî Efendi  

 

218 

 

1  

 

‘Aşkî Efendi  

 

219 

 

1  

 

Eşref-zâde Rûmî  

 

220 

 

1  

 

Şühûdî Efendi  

 

221 

 

1  

 

Muhibbî (Kanuni Sultan Süleyman)  

 

222 

 

1  

 

Hazret-i Rızâ 

 

224 

 

1  

 

Şeyh Gâlib 

 

225, 226 

 

2 

 

‘İzzet Beg  

 

227 

 

1 

 

Sezâyî 

 

228 

 

1  
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Cânîb Baba 

 

229 

 

1  

 

Usûlî  

 

230, 269, 270 

 

3 

 

Belîğ 

 

231 

 

1  

 

Refîkî 

 

232 

 

1  

 

Nasûhî  

 

233 

 

1 

 

Nesîb 

 

234, 247, 248, 249 

 

4 

 

Halîmî 

 

235 

 

1  

 

Hâletî  

 

236, 237, 238, 239 

 

4 

 

Selîm Efendi  

 

240, 241, 242, 243, 244, 245 

 

6 

 

Zâkirî 

 

246 

 

1 

 

Bağdatlı Rûhî  

 

 

251, 253 

 

2 

 

Hâşim 

 

252, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 

279, 280 

 

10 

 

Fâzıl 

 

254, 255, 256, 257, 258, 259, 260 

 

7 

 

Neylî  

 

261 

 

1 

 

Es‘ad Efendi  

 

262 

 

1 

 

Hasbî  

 

264, 265 

 

2 
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Enderunlu Râsîh  

 

266, 281, 282, 283, 284, 

285, 286, 287, 288 

 

9 

 

Su‘ûdî  

 

267 

 

1 

 

Nebîl 

 

268 

 

1 

 

Şemsî 

 

271 

 

1 

 

 

İsmâil Hakkı Bursevî  

 

289, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 296, 

297, 298, 299, 300, 301, 302, 303, 304, 

305, 306, 307, 308, 309 

 

 

21 

 

Toplam: 309 
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2.4. MECMUADA YER ALAN NA‘TLERİN MUHTEVA 

ÖZELLİKLERİ 

2.4.1. Hz. Peygamber’e Dair Na‘tlerde Yer Alan Mucizeler 

Mecmuada yer alan şiirlerde diğer peygamberlerin Hz. Muhammed’in 

mucizelerine sıklıkla yer verilmiştir. Bu mucizeleri ve mucizelerin anıldığı 

şiirleri şöyle sıralayabiliriz: 

2.4.1.1. Miraca Yükselmesi Mucizesi 

Hz. Muhammed’in miraca yükselmesi mucizesi vardır. Bu hadiseye 

göre Resulullah bir gece göğe yükselerek Allah katına çıkmıştır. Orada 

kendisine Cebrail (a.s) tarafından cennet ve cehennem gösterilmiştir. Ayrıca 

Miraç Gecesi’nde Mescid-i Haram’dan Mescid’i Aksa’ya yolculuk 

yapmıştır. Bu yolculuğa İsra Suresi’nde de değinilmiştir. Mecmuada Hz. 

Peygamber’in mucizelerine dair pek çok örnek vardır ancak onun en çok 

değinilen mucizesi budur. Miraç Gecesi’yle ilişkili birçok kavram 

mecmuada yer almaktadır. Bu hadiseye atıfta bulunan bazı örnekleri şöyle 

sıralayabiliriz: 

 Senüñ şānuñda nāzil oldı Sübģāne’lleźí esrā  
 Şeb-i mi‘rācuña bu iktifādır yā Resūla’llāh   (52/2) 

 Teşehhüde var engüşt-i şehādet mu‘cizātuña 

 Ki mi‘rācuñ müşārün bi’l-benāndur yā Resūla’llāh  (118/2) 

 Be-ģaķķ leyle-i mi‘rāc olupsun ‘āleme ser-tāc 
 Umar senden gedā muģtāc şefā‘at yā Resūla’llāh   (126/6) 

 Der-şeb-i mi‘rāc ‘ašā oldı saña tāc u Burāķ 

 Merģabā yā kāşif-i sırr-ı ģicāb-ı māverā  (135/XXIV) 

 Saña gönderdi Ĥudā ģulle vü tāc 
 Oldı maĥŝūŝ saña ancaķ mi‘rāc    (138/XI) 

 Şeb-i mi‘rācda ol māh-ı ‘ıyān 

 Éyledi seb‘-i semāyı seyrān     (138XII) 

2.4.1.2. Ağaçların ve Taşların Ona Şahitlik Etmesi Mucizesi 

 Aşağıdaki bentlerd, ağaçların ve taşların Hz. Muhammed’in 

peygamberliğine şahitlik etmesi mucizesine atıf yapılmıştır:  

  Dìde-bān-ı merķadüñdür rūz [u] şeb şems ü ķamer 
 Mu‘cizātuñdur şehādet étdi aģcār u şecer   (135/XIII) 
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  Nefesi nušķa getürdi ģaceri 

 Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk    (138/IX) 

2.4.1.3. Parmağıyla Ay’ı İkiye Bölmesi Mucizesi 

Bu mucizeye göre Mekkeliler’in bir işaret istemesi üzerine Hz. 

Muhammed parmağıyla işaret ederek ayı ikiye bölmüştür. Bu mucizeye iki 

örnek verilebilir: 

  Ķılduñ engüştüñ-ile şaķķu’l-ķamer ey māh-rū 
 Söyledi šaşlar aġaçlar saña ey Maģbūb-ı Hū   (135/XXIX) 

  Éyledi uŝbu‘ı şaķķu’l-ķameri   
 Nefesi nušķa getürdi ģaceri    (138/IX) 

 Serverā yerden göge ģükmüñ revān olduġına  

 Şāhid-i ‘ādil degül mi mu‘ciz-i şaķķu’l-ķamer (250/27) 

2.4.1.4. Parmağından Su Akması Mucizesi 

Bentte bahsi geçen bu mucizede ise bir rivayete göre Hudeybiye 

Anlaşması’nda ashabının su sıkıntısı çekmesi üzerine Hz. Peygamber bir 

tulumun içinde az miktarda bulunan suya elini daldırmış ve parmaklarından 

sular akmaya başlamıştır. Böylece ashabı kana kana su içmiş ve abdest 

almıştır. 

  Mu‘cizātuñdur mübārek uŝbu‘uñdan aķdı ŝu  

 Nūr-ı źātuñla münevver oldı ‘ālemler ķamu    (135/XXIX) 

Ayrıca bu bentte onun nuruyla bütün alemlerin nurla dolmasına da atıfta 

bulunulmuştur. 
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2.4.2. Hz. Peygamber’in Na‘tlerde Anlatılan Özellikleri 

 Mecmuada, Hz. Muhammed’in mucizelerinin yanında onun ahlaki ve 

bedenî özelliklerinden de bahsedilmektedir. Bunları şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

2.4.2.1.  Güzelliği 

 Hz. Peygamber mucizeler ve güzellik bakımından diğer 

peygamberlerden mutlak suretle daha üstün tutulmuştur. Hz. Muhammed, 

özellikle güzelliğiyle dillere destan olan Hz. Yusuf’la kıyaslanmak suretiyle 

şiirlerde ele alınmıştır. Buna aşağıdaki beyitler örnek teşkil eder: 

  Éren nūr-ı cemālüñe senüñ ey gevher-i yektā 
 Éder mi Yūsuf’uñ ģüsnine raġbet yā Resūla’llāh  (17/78) 

  Ģüsn-i Yūsuf ģüsni yanunda anuñ źerre degül 

 Źāt-ı pāki zìnet-i ģūr-ı cināndur sevdiğüñ   (190/5) 

 Yazmaġiçün ģüsn-i ĥaššāna cemālüñ vaŝfunı 
 Yūsuf’uñ çāh-ı zeneĥdānı revā olsa devāt   (250/18) 

 Dér görenler sen meh-i bedrüñ bu lušf-ı ģüsnüñi  

 Süt yerüne nūr emzürmiş meger kim dāyesi   (250/50) 

Ayrıca onun güzelliğini vurgulayan başka beyitler de örnekleyebiliriz: 

 On sekiz biñ ‘ālemüñ ģüsnüñ gelivérdi ŝafā 

 Bülbülem gülzāra geldüm yā Resūla’llāh meded  (46/3) 

 Geçürdi ‘ömrimi sevdā-yı ģüsnüñ nār-ı fürķatle 
 Benüm āh [u] eníndür bil güźārum yā Resūla’llāh  (47/4) 

 Nihāl-i ķāmetüñ timśālüni gül-zār-ı ģüsnüñde 

  Fidan-ı ġonca-i ra‘nāda buldum yā Resūla’llāh  (86/3) 

 Šulū‘-ı āfitāb-ı pertev-i ģüsnüñle bìdār ét 
 Ĥumār-ālūde-i ŝahbā-yı ĥvābem yā Resūla’llāh   (96/3) 

 Nažar-gāhum bahār-ı bōstān u vaŝf-ı ģüsnüñdür 

 Nuķūş-ı ŝūret-i dìvāra baķmam yā Resūla’llāh   (102/5) 

 Yüzüñ mir’āt-ı ģüsn-i bì-nişāndur yā Resūla’llāh 
 Özüñ gencìne-i künc-i nihāndur yā Resūla’llāh   (121/1) 

 Sen ol şāh-ı melāģatsin ki ģüsnüñe senüñ ‘āşıķ 

 Cemāl issi Ĥudāvend-i cihāndur yā Resūla’llāh   (121/4) 
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 Bir mehüñ bendesiyem sāye daĥı olmaz eşi  

  Nūrınuñ źerresi olmaz bu cihānuñ güneşi 
  Ķapladı pür-envār-ı ruĥuñ çār u şeşi   

  Çün šoġup šutdı cihān nūrını ģüsnüñ güneşi 
 Kim ola sevmeye bu vech-ile sen māh-veşi    (140/I) 

2.4.2.2. Nübüvvet Mührü 

Hz. Peygamber’in kürek kemikleri arasında, sol kürek kemiğine daha 

yakın, elle hissedilebilecek kadar kabarık, güvercin veya keklik yumurtası 

büyüklüğünde, siğile benzetilen kırmızı beze şeklinde bir et parçasının 

bulunduğu ve bunun nübüvvet mührü olarak isimlendirildiği siyer 

kaynaklarında belirtilmektedir. Resûl- i Ekrem’in söz konusu beninin 

doğuştan mı yoksa sonradan mı meydana geldiği konusunda farklı rivayetler 

vardır40. 

 Žahr-ı pāküñde olan mührüñ ile ey pādişāh 

 Defter-i peyġamberān imżāsın étdi ol İlāh   (135/XXX) 

2.4.2.3. Diğer Özellikleri 

Bunların dışında onun bedenî özellikleri, güzelliğinin dile getirilmesi 

amacıyla şairler tarafından çeşitli unsurlara benzetilmektedir. Onun 

güzelliğine dayanak olacak şeylerden birisi şüphesiz ki Kur’an- ı Kerim’dir. 

Aşağıda, onun bedenî özelliklerine övgüler yağdıran bir beyit örneği 

verilmiştir: 

 Cebìnüñ Sūre-i ve’ş-Şems sìneñ mašla‘-ı ve’l-Fecr 
 Ŝaçuñ ve’l-Leyl yüzüñ ve’ē-Ēuģādur yā Resūla’llāh   (4/2) 

 Bu beyitte, Resulullah’ın alnı Şems (Güneş) Suresi’ne, göğsü Fecr 

(Tan Vakti) Suresi’nin doğuşuna, saçı Leyl (Gece vakti) Suresi’ne, ve yüzü 

Duha (Kuşluk Vakti) Suresi’ne teşbih yoluyla benzetilmiştir. 

Mecmuada, Hz. Peygamber için kullanılan birçok isim ve sıfat vardır. 

Bunlara bazı beyit ve bentlerden örnek vermek gerekir: 

 Mālik-i mülk-i ebed sensin yā Resūla’llāh  
 Vāŝıl-ı bezm-i eģad sensin yā Resūla’llāh     (23/1) 

 Dertlü diller dermānı baģr-i ma‘ārif kānı 

 İki cihān sulšānı sensin yā Resūla’llāh     (23/5) 

                                                                 
40

 Mustafa Sinanoğlu, “Nübüvvet Mührü”, DİA, İstanbul 2007, C. 32, ss. 291-293.  
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 Çeşm-i ‘uşşāķa cilā derd-i hicrāna devā 

 ‘Ālem-i nūr u żiyā sensin yā Resūla’llāh     (23/12) 

 Nāzenìn-i Źü’l-celāl nūr-ı pāk-i Lā yezāl 

 Ol şeh-i ŝāģib-kemāl sensin yā Resūla’llāh    (23/16) 

 Budur aŝdāf-ı evŝāfuñda güftār-ı dür[er] bārum 

 ‘Ažìmü’l-ĥulķ źāt-ı muģteremsin yā Resūla’llāh   (101/2) 

 Ey Resūl-ı Kibriyā ey mažhar-ı nūr-ı Ĥudā 

 Ey Nebiyy-i bā-ŝafā ey melce’-i bay ü gedā 

 Ey hidāyet menba‘ı ķılma şefā‘atden cüdā  
 Raģmeten li’l-‘ālemìnsin yoluña cānum fedā 
 El-emān [ey] el-emān ey Faĥr-ı ‘ālem el-meded 

 Erģamısın enbiyānuñ ķıl şefā‘at étme redd    (131/I) 

 Ey risālet ma‘deni sulšān-ı cümle enbiyā 
 Şānuñ a‘lā eylemiş Raģmān senüñ fevķu’s-semā   (131/II) 

 Şübhesüz lušf-ı Ĥudā’sın sen eyā ĥayru’l-beşer 
 Nūr-ı Ģaķķ’uñ šal‘atuñla buldı ‘ālem zìb [ü] fer 

 Āsumānda bu kelāma şāhideyn şems [ü] ķamer 
 Nāle-i cān-gāh-ile na‘tüñ oķur şām [u] seģer 

 El-emān [ey] el-emān ey Faĥr-ı ‘ālem el-meded 

 Aģsenisin enbiyānuñ ķıl şefā‘at étme redd    (131/III) 

2.4.3. Na‘tlerde Hz. Peygamber İçin Kullanılan Motifler 

Âb-ı hayât, Ankâ, ay, âyet-i rahmet, ayna, bulut, bülbül, cevher, deniz, 

devâ, dürr- i yetîm, gül, güneş, hamâme, hümâ, imâme, vâsıta, kıble, nümâ, 

kîmyâ, ma’den, menşûr, kurretü’l-‘ayn, meyve, miftâh, mürşid, öz, rûh, 

sâkî, sultân, şem‘, tabîb, tâc, tûtî, yıldız, yüzük taşı.41 

  Âb-ı Hayât: 

 Maŝlaģat nìst merā sìr ez-ìn āb-ı ģayāt  
 Żā‘afa’llāhü bihi küllü zamān ‘ašaşì     (139/VI) 

 Ankâ: 

 Sen ol ‘Anķā-yı Ķāf-ı ‘arş-ı a‘żam şānuñı bì-pervā    
 Senüñ bāġ-ı cināndan āşiyānuñ yā Resūla’llāh   (49/4) 

   Ay (Kamer, Bedr): 

 Vücūd-ı feyż-i cūduñ noķša-i pergārı vaģdetdür 
 Éder devr-i ķamer devrinde dā’ir yā Resūla’llāh   (89/6) 

 Éder kesb-i ŝabāģat nūr-ı Ģūrşìd-i cemālüñden 

 Ģaķìķat burcunun bedr-i tamāmı yā Resūla’llāh   (105/2) 

                                                                 
41

 Bahsi geçen motiflerle i lgili ayrıntılı bilgi için bkz. Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, ss. 

308-323.  
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   Âyet-i Rahmet: 

 Geldi Rabbü’l-‘ālemìnden ol Resūl 
 Āyet-i raģmet gibi ķıldı nüzūl      (269/102) 

    Ayna: 

 Āyìne-i Raģmāní nūr-ı pāk-i Sübģāní 
 Sırr-ı Seb‘a’l-meśānì sensin yā Resūla’llāh     (53/3) 

 Vücūduñ ser-te-ser āyìne-i nūr-ı tecellìdür 
 Derūnuñ cilve-gāh-ı bì-mekāndur yā Resūla’llāh    (121/2) 

 Bulut (Ebr): 

 Niçe taķrìr édem iģsānuñı ey ebr-i pür-iģsān 
 Felekler bār-ı lušfuñdan dü-tādur yā Resūla’llāh   (16/22) 

  Bülbül: 

 Baña lušf ét münevver rūyuñı görmek naŝìb eyle  
 Meded ey bülbül-i gülzār-ı vaģdet yā Resūla’llāh   (17/80) 

   Cevher (Gevher): 

 Éren nūr-ı cemālüñe senüñ ey gevher-i yektā 
 Éder mi Yūsuf’uñ ģüsnine raġbet yā Resūla’llāh   (17/78) 

 Deniz (Bahr): 

 Dertlü diller dermānı baģr-i ma‘ārif kānı 
 İki cihān sulšānı sensin yā Resūla’llāh    (23/5) 

 Devâ (Dârü’ş-şifâ, Dermân, Merhem): 

 ‘Alìl-i renc-i cürme dergehüñ dārü’ş-şifā oldı 
 Şefā‘at şerbetinden ķıl şifāyet yā Resūla’llāh     (17/60) 

 Nüzūl étdi saña Ķur’ān sen olduñ derdlere dermān  

 Baña ķıl lušf-ile iģsān şefā‘at yā Resūla’llāh    (22/9) 

 Beni ‘aşķuñla hem-dem ét ķamu esrāra maģrem ét 
 Dile lušfuñla merhem ét şefā‘at yā Resūla’llāh   (22/23) 

 Maríż-i cürme devā Şefì‘-i rūz-ı cezā 

 Emìn-i vaģy-i Ĥudā sensin yā Resūla’llāh    (23/10) 

  Dürr-i Yetîm (Gevher-i Yek-Dâne): 

 Kimseler sen gördügüñ deryāya ġavvāŝ olmadı 

 Bulmadı sen bulduġuñ dürr-i yetìmi hìç kes    (250/12) 

 Yüzüñi bir görmege olmaz iki ‘ālem bahā  
 Gevher-i yek-dānesün sen iki ‘ālem bir ŝadef     (250/39) 

  Gül (Verd, Gonca): 

 Bahār-ı feyż-i Raģmān’da açılmış bir gül-i tersüñ 
 İki ‘ālem aña olmaz behālar yā Resūla’llāh     (19/2) 
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 ‘Āşıķuñ çeşminde cān mehbiš-i sırr-ı Ķur’ān 

 Verd-i bāġ-ı lā-mekān sensin yā Resūla’llāh     (23/4) 

 Ġonca-i gülşen-i ŝafā sensin gevher-i baģr-i ıŝšıfā sensin 
 Cümle maĥlūķa pìşvā sensin cān fedā saña yā Resūla’llāh   (60/2) 

 Güneş (Şems, Mihr, Âfitâb, Hurşîd): 

 Çün šoġup šutdı cihān nūrını ģüsnüñ güneşi 
 Kim ola sevmeye bu vech-ile sen māh-veşi    (140/I) 

 Cemālüñ māhına revnaķ véren mihr-i celālüñdür 

 Nühüfte źevķ-i ġam gülde dikende yā Resūla’llāh    (78/4) 

 Cemālüñ āfitābı meşrıķ-i şems-i hüviyyetdür 
 Żiyā-i nūr-ı Ĥūrşìd-i kademsin yā Resūla’llāh   (101/3) 

 Hümâ:  

 Niçe mümkin başum seng-i sitemle raĥne-dār olmaķ 

 Hümā-yı evc-i rif‘at lānesidür yā Resūla’llāh    (100/4) 

 Kıble: 

 Ķıble-gāh-ı ‘āşıķìn mültecā-yı vāŝılìn 

 Rehber-i ehl-i yaķín sensin yā Resūla’llāh     (23/7) 

 

 

 Kimyâ: 

 Olan ruĥ-sūde oldı mālik-i iksír-i emniyyet 

 Ġubār-ı āsitānuñ kìmyādur yā Resūla’llāh    (67/3) 

 Ma‘den (Menba): 

 Ey menba‘-ı lušf [u] cūd yérüñ maķām-ı Maģmūd 

 Yaradılmışdan maķŝūd sensin yā Resūla’llāh     (53/5) 

 Cānlar içinde cān[ān] ma‘den-i ‘ilm ü ‘irfān 
 Ceddüm hem pìrüm sulšān sensin yā Resūla’llāh    (53/6) 

 Beni şāyeste-i ālām-ı maģşer görme sulšānum  

 Mürüvvet kānısuñ eyle seĥāvet yā Resūla’llāh   (63/4) 

 Menşûr (Nâme): 

 Ümmetüñçün bir güzel maģbūb şefķat-nāmesin 

 Mühr urupdur žahruña Ģaķ ey emìn-i mu‘teber   (250/28) 

 Kurretü’l-‘Ayn: 

 Ķurretü’l-‘ayn-ı Ĥalìl gevher-i kān-ı celìl 

 Rāh-ı Mevlā’ya delìl sensin yā Resūla’llāh    (23/14) 

  Meyve (Mîve): 
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 Meyve-i naĥl-i vefā ma‘den-i ŝıdķ u ŝafā 

 Menba‘-ı cūr u seĥā ŝalla’llāhu ‘aleyh    (265/5) 

 Miftâh (Kilid): 

 O ĥiźmetde senüñ emrüñle Rıēvān bir ġulāmuñdur  

 Müsellemdür saña miftāģ-ı cennet yā Resūla’llāh    (37/2) 

 Senüñle açdılar kenz-i ĥafìnüñ ķufl-ı esrārın 
 Kilìd-i maģzen-i rāz-ı Ģudāsun yā Resūla’llāh   (110/3) 

 Mürşid (Rehber, Reh-Nümâ, Pîr, Pişvâ):  

 Hidāyet rehberisün muķtedā-yı ehl-i ìmānsun 
 Saña pìr ü kibār-ı evliyādur yā Resūla’llāh     (16/10) 

 İmām-ı enbiyā sensin ķamu derde devā sensin  

 Şefì‘ ü reh-nümā sensin şefā‘at yā Resūla’llāh   (22/15) 

 Cānlar içinde cān[ān] ma‘den-i ‘ilm ü ‘irfān 
 Ceddüm hem pìrüm sulšān sensin yā Resūla’llāh   (53/6) 

 Ġonca-i gülşen-i ŝafā sensin gevher-i baģr-i ıŝšıfā sensin 

 Cümle maĥlūķa pìşvā sensin cān fedā saña yā Resūla’llāh   (60/2) 

  Nefer-i mürşid olmaġa sa‘y ét  
  Şeyĥüñi her işüñde ķıl iķrār     (149/15) 

 

 Öz (Zübde, Asl): 

 Yüzüñ mir’āt-ı ģüsn-i bì-nişāndur yā Resūla’llāh  

 Özüñ gencìne-i künc-i nihāndur yā Resūla’llāh   (121/1) 

 Be-ģaķķ-ı leyle-i mevlūd olupsun ‘āleme maķŝūd  
 Aduñ Aģmed özüñ Maģmūd şefā‘at yā Resūla’llāh   (126/5) 

 Zübde-yi evlād-ı ādem faĥr-ı cümle enbiyā 

 Mašlab-ı cümle cihān maģbūb-ı Rabbü’l-‘ālemìn   (250/3) 

 Rûh (Cân): 

 Degüldür rūģ-ı ķudsì devr-i eflāk étmeden ĥāki 

 Olaldan sidre-i şevķunda šāir yā Resūla’llāh    (89/5) 

 Merģabā yā rūģ-ı Ādem mültecā-yı şeyĥ ü şāb 
 ‘Ālemüñ nūrı senüñ nūruñ yanında pür-ģabāb   (135/IV) 

 Sâkî (Sakkâ): 

 Ĥumār-ālūdegān-ı ŝubģ-ı vaŝla sāķì-i meh-rū    
 Dutar destinde bir zerrìn piyāle yā Resūla’llāh   (77/7) 

 Sultân (Pâdişâh, Şehenşâh, Emîr, Server, Şâh, Mîr): 

 Cemì‘-i enbiyānuñ pādişāhı ĥātemi sensin 
 Cemālin gördüñ ol kān-ı ‘ašānuñ yā Resūla’llāh   (20/4) 
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 Sensin evc-i risāletüñ māhı cān fedā saña yā Resūla’llāh  

 Sensin ümmetlerüñ şehenşāhı cān fedā saña yā Resūla’llāh  (60/1) 

 ‘Āķilān-ı ehl-i dāniş kāmilān-ı ehl-i fehm 
 Cümle āgāh oldı sensin ey emìr-i mülk-i dìn    (250/7) 

 Server-i rūy-ı zemìnsün şāh-ı eflāk-ı berìn 

 Mìr-i cünd-i enbiyā sulšān-ı mülk-i mu‘cizāt    (250/17) 

 Şem‘ (Çerâğ, Meş‘al): 

 Żiyā-yı şem‘-i vaģdet meş‘al-i rāh-ı hidāyetdür 

 Ser-ā-pā nūrdur āyíne-i raĥşān-ı Bi’smillāh   (1/11) 

 Şem‘-i bezm-i enbiyā maģż-ı fażl [u] kibriyā 
 Mažhar-ı tāmm-ı Ĥudā sensin yā Resūla’llāh   (23/13) 

 Olur hādì ŝırāš-ı müstaķìme ehl-i ‘iŝyānı 

 Çerāġ-ı şer‘-i pāküñ reh-nümādur yā Resūla’llāh   (67/4) 

 Tabîb: 

 Ģazìn étme bu ‘abd-ı nā-şekìbi yā Resūla’llāh  

 Ki sensin ĥaste ĥāšırlar šabìbi yā Resūla’llāh   (106/1) 

 Tâc: 

 Mažhar-ı ‘ilm ü esmā ŝāģib-i tāc u livā 

 Zāt-ı ģaķķa reh-nümā sensin yā Resūla’llāh     (23/2) 

 Tûtî: 

 Šūtì-yi gūyāsı šoksan biñ kelām-ı ģażretüñ 

 Saña āyìne cemāl ü ģāne-i vuŝlat ķafes    (250/10) 

 Yıldız (Necm): 

 Şeb ü rūzum ķudūm-ı bi‘śetüñle ķadr u ‘ıyd oldı 
 Risālet necmidür māh u şuhūruñ yā Resūla’llāh   (84/4) 

 Yüzük Taşı (Fass-ı Nigîn, Nigîn): 

 Ģalķa olup bir yerde cem‘ olsa cümle enbiyā  
 Cümlesi bir ĥātem ü sensin nigìni serverā    (250/31) 

 Taģt-gāhuñ ‘arş-ı a‘žam ey Süleymān-ı rüsül 
 Ĥātem-i nāmuñ benān-ı dehre bir faŝŝ-ı nigìn   (231/10) 

2.4.4. Na‘tlerde Hz. Peygamber’e Bağlılığı Bildiren İfadeler 

Bu mecmuada yer alan şiirlerde şairler Hz. Peygamber’e olan bağlılıklarını, 

ona ümit bağlayarak gösterirler. Şairler onun lutfuna ve şefaatine kavuşma 

arzusuna ümit bağlarlar. Mecmuamızda bu duruma örnek olacak pek çok 

beyit mevcuttur: 
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 Egerçi dāmen-i lā taķnašū der-destdür ammā 

 Yine her ģālde ümmìdüm sañadur yā Resūla’llāh  (4/8) 

 O deñlü lušfuña ümmìd-vāram ĥavf olup ma‘dūm 
 Zebāna her gelen ģarf-ı recādur yā Resūla’llāh   (4/9) 

 Bu Kānì bendeñe yoķ tesliyet bi’llāhi ‘ālemde 

 Anı ümmìd-i feyż-i lušfuñ egler yā Resūla’llāh   (6/12) 

 Bu cürm-i bì-‘adedle rişte-i ümmìdi ķaš‘ étmem 
 Der-i iģsānuña geldüm şefā‘at yā Resūla’llāh   (65/2) 

 O deñlü leźźet-i ümmìd-i vuŝlat-ile dil-şādam  

 Firāķuñ ĥāšıra gelmek kederdür yā Resūla’llāh    (83/5) 

 Bu cürm-ile iki lušfuñ birinden kesmem ümmìdüm 
 Ĥudā’dan maġfiret senden şefā‘at yā Resūla’llāh   (124/2) 

 Budur ümmìdüm şefā‘at éde ki rūz-ı cezā 

 Merģabā yā kāşif-i sırr-ı ģicāb-ı māverā   (135/III) 

Tā derūnum ĥānesinden maģv ola ģüzn [ü] keder 
 Senden ümmìd-i şefā‘at eylerem yevmü’l-mefer  (135/XIII) 

2.4.5. Şiirlerde Geçen Sure İsimleri 

 İncelemiş olduğumuz mecmuadaki şiirlerde, Kur’an- ı Kerim’de geçen 

surelerin isimleri çokça anılmıştır. Öyle ki 264. şiirde, sure isimlerinin 

neredeyse tamamı bulunur. Kur’an- ı Kerim’de yer alan 114 surenin 110 

tanesinin ismi burada geçmektedir. Bu şiirde sure isimleri Kur’an- ı 

Kerim’deki sırasına göre anılmıştır ancak bazı sure isimleri vezin gereği 

farklı bir yerde anılmıştır. Bahsi geçen şiir şudur: 

   Ey Ĥudā-vend-i Kerìm-i Müte‘āl 
   Lušfuñı éyle meded sāz-ı maķāl 

   Déyelüm cān-ile ŝad Bismi’llāh  
   Ola tā bā‘iŝ-i ġufrān-ı günāh 

   Sebeb eyle daĥı źikr-i sūre 
   Olda hem Fātiģa nām-ı Baķara 

   Āl-i ‘İmrān u Nisā ģaķķı baña 
   Ģūr ile Mā’ide eyle i‘šā 

   Daĥı En‘ām ile A‘rāf u Nefāl 

   Ģürmetine baña ķıl Tevbe’yi ģāl 

   Yūnus u Hūdla Yūsuf hem Ra‘d 

   Ģürmeti ile beni ķā’ir sefid  

   Zā’ir-i türbet-i İbrāhìm ét  
   Ģicr ü Naĥl’üñ ģaķķı lušf ét ķat ķat 
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   Daĥı İsrā ile Kehf ü Meryem 

   Ģaķķı ķıl başumı Šāhā’ya ķadem 

   Enbiyā server ü sulšān-ı cihān 

   Ģürmeti fażluñ ile yā Ģannān 

   Ķıl müyesser bize Ģacc-ı mebrūr 
   Mü’minìn ile daĥı göster Nūr 

   Ba‘de Furķān-ı Kerìm-i ‘Arabì 
   Oķuduķca Şu‘arā medģ beni 

   Ķala bu Neml-i ģaķìr lā-şey 
   Ķaŝaŝ-ı ehl-i hüdā pey-der-pey 

   ‘Ankebūt-ı teni ķılma yā Rab 

   Pāy-māl-i sitem- Rūm u ‘Arab 

   Ģikmet ile beni Lokmān-kirdār 

   Söyledüp Secde’yi ķıl pìşe vü kār 

   Ģaķķ-ı Aģzāb u Sebe vü Fāšır 
   Éyle Yāsìn ile ĥatmüm āĥir 

   Ŝaffāt u Mülk ü Ŝād ģaķķı 
   Ķılma tenzìl ile ben ‘abdi faķā 

   Mü’min-i pāk édüp ķıl mes‘ūd  
   Fuŝŝılet ģürmeti ey Ģayy [ü] Vedūd 

   Ehl-i Şūrā ile maģşūr éyle 

   Ģubb-ı Zuĥruf’dan anı devr éyle 

   Çün Duĥānı šuta cürmüñ ešrāfı 

   Cāśiye vaķti be-ģaķķ-ı Aģķāf 

   ‘Ālemüñ faĥrı Muģammed iģsān 
   Ķıla vü Fetģ ola Ģucurāt ģayyān 

   Ķıl beni Ķāf-ı ķanā‘atda muķìm  
   Źāriyātuñ ģaķı ey Rabb-i Kerìm 

   Šūr u Necm ü Ķamer ey Raģmān 
   Ģürmeti Vāķı‘ada ķıl iģsān 

   Şol zamān k’ola baŝar ‘ayn-ı Hadìd 

   Ķılma mānende Mücādele teşdìd 

   Ŝalma Ģaşr içre bu cānı miģene 

   Éyleme nefsümüzi Mümteģine 

   Ŝaf u Cum‘a gibi erbāb-ı kefen 
   Šur [?] ķılma Münāfıķlardan 

   Šāhir ét yevm-i Teġābün ki caģìm 
   Ķıl Me‘āricde bize cāy u reteb 

   Nūģ k’oldur eb-ı śānì-i beşer 
   Ģürmeti étme bizi ehl-i sefer 
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   İns ü Cin étdügi šā‘at ģaķķı 

   Ģarameyn içre ‘ibādet ģaķķı 

   Ķurb-ı Müzzemmil ü Müddeśśirde 

   Ķabr ola bu tenümüz bir yerde  

   Ola maģşūr u gile tenlere cān  
   Çün Ķıyāmetde gürūh-ı insān 

   Mürselāt-ile bize yā Müte‘āl 
   Nebe’-i cenneti eyle irsāl 

   Nāzi‘āt’uñ ģaķı-çün yā Ķuddūs 
   Yüzümüz éyleme maģşerde ‘abūs 

   Bulucaķ emr-ile ba‘de’t-Tekvìr 

   İnfišār-ile felekler taġyìr 

   Ehl-i tašfìfden ét dūr bizi 

   Éyleyüp lušf-ıla mesrūr bizi 

   İnşiķāķ-ile ĥalel bulsa Bürūc 
   Šārıķ’ı étmese A‘lā’ya ‘urūc 

   Olmasa Ġāşiye-i žulmet u Fecr 
   Ehline olsa Beled’lerden Hicr 

   Şems-ile Leyl ü Ēuģā bulsa fenā 
   İnşirāģ-i dil ü cān éyle ‘ašā  

   Šut dilā cell metìn-i dìni 

   ‘Alaķ-ı ķalbüñe vér temkìni 

   Etme żāyi‘ özüñi bil Ķadr’üñ 

   Ģüccet-i Beyyine eyle ŝadruñ 

   Tā ki bu cānuñı rūz-ı Zilzāl 
   Édesün lāyıķ-ı şürb-i salsāl 

   ‘Ādiyāš üzre cihād ét her an  
   Gülesin eşref-i sükkān-ı cinān 

   Ķāri‘a ĥavfını fikr ét dā’im 
   Etdügüñ işleri źikr ét dā’im 

   Mülk ü māl ile Tekāśür ķılma 

   ‘İzz ü cāh ile tefāĥür ķılma  

   ‘Aŝrda nāmuñı ķılsañ Hümeze 

   İctināb éde cihān ĥalķı bize 

   Ķıl mānend-i tenāvür olma 
   Fikr-i rızķ-ile mükedder olma  

   Gör Ķureyş’e dédügi mašbū‘ 
   Rāzıķuñ eš‘amehüm min cū‘ 

   Dìne dünyāyı bedel ķılma ŝaķın  
   Ki içesin Kevśer-i cennāt-berìn 
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   Kāfirūn Naŝr ile Tebbet ģaķķı 

   Yoķdur[ur] sūre-i āyet-i ĥafì 

   Eyle a‘mālümi İĥlāŝ’a ķarìn 

   Felaķ u Nās’a eyā Rabb-i Mu‘ìn 

 Ayrıca bu şiirin dışında da sure isimleri geçen bazı şiir örnekleri 
mevcuttur: 

   Seni Ģaķ fażl [u] lušfından ķoyupdur źātına mažhar 

   Yüzüñde Fātiģa āyātını yazdı bilā-imlā  (142/41) 

2.4.6. Şiirlerde Geçen Ayetler 

 İçinde ayet veya ayet parçaları bulunan şiirlerden hareketle metinde 

tespit edebildiğimiz ayet- i kerimeler şunlardır:42 

2.4.6.1. Ķābe ķavseyni ev ednā قاب قوسين او ادنا  

 Kur’an- ı Kerim’in 53. suresi olan Necm Suresi’nin 9. ayetinde geçen 

bu ibare “İki yay aralığı kadar” anlamına gelmekte olup mecmuada sıklıkla 

kullanılmıştır:  

 Bilā-şek ķābe ķavseyni ev ednā menzilin geçdüñ 
 Saña ref‘-i ģicāb oldı tamāmet yā Resūla’llāh   (17/13) 

 Be-sırr-ı Leyle-i İsrā be-ģaķķ-ı sırr-ı ev ednā 

 Be-nūr-ı Ģażret-i Mevlā şefā‘at yā Resūla’llāh  (22/6) 

  Serìr-i ķābe ķavseyne şehenşāh étdi Mevlā çün 
  Şefì‘-i rūz-ı ģaşr olsañ revādur yā Resūla’llāh  (127/3) 

2.4.6.2. Ve mā erselnāke illā raģmeten li’l ‘ālemìn الا ارسلناك وما 

   للعا لمين  رحمة

 Kur’an- ı Kerim’in 21. suresi olan Enbiya Suresi’nde geçen bu ayet 

“(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” şeklinde 

meal edilir. Bu ayetten alınan ibareler mecmuadaki birçok dizede karşımıza 

çıkmaktadır: 

 Dénildi raģmeten li’l-‘ālemín şānuñda hem levlāk 
 Cenābuñ şāfi‘-i rūz-ı ķıyāmet yā Resūla’llāh   (17/18) 

                                                                 
42

 Bu bölümde ve tezimizin üçüncü bölümü olan metin kıs mında geçen ayetlerin mealleri 

Diyanet İşleri Başkanlığının internet sitesinden ilgili sure ve ayetlerin Kur’an -ı 

Kerim’deki sıralaması girilerek alınmıştır. https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf (Erişim: 

01.05.2019) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf
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 Ŝadr-ı cem‘-i mürselìn sensüñ yā Resūla’llāh  

 Raģmeten li’l-‘ālemìn sensin yā Resūla’llāh    (53/1) 

 Raģmeten li’l-‘ālemìnsin yoluña cānum fedā 
 El-emān [ey] el-emān ey Faĥr-ı ‘ālem el-meded (131/1) 

 Bunun dışında mecmuadaki 136. şiirin (şiir 22 bentten oluşmaktadır) 

tüm bentlerinin son mısrasında bu ayet geçmektedir. Ancak burada örnek 

teşkil etmesi bakımından bahsi geçen şiirin sadece ilk bendinden bir bölüm 

alıyoruz: 

  Źāt-ı pāküñ ķıble-gāh-ı evvelìn ü āĥirìn 
  Ol vücūd-ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn   (136/I) 

Ayrıca mütekerrir müsebba nazım şekliyle yazılan ve 15 bentten oluşan 

138. şiirdeki her bendin yedinci dizesi, bu ayetten alınan ibarelerle 

kafiyelenmiştir. Ayete örnek teşkil etmesi için burada sadece şiirin ilk 

bendini örnekliyoruz: 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 
  Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk     (138/1) 

2.4.6.3. Lā taķnetū mi’r-raģmeti’llāh لا تقنطوا من رحمة الله  

Kur’an’ı Kerim’in 39. suresi olan Zümer Suresi’nin 53. ayetinde geçen 

bu ibare “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyiniz.” şeklinde meal edilir ve 

mecmuada bir defa geçer: 

  Gör anda nükte-i lā taķnašū min raģmeti’llāh’ı 
  Niçe nezdíkdür Allāh’a baķ Raģmān-ı Bi’smillāh  (1/7) 

2.4.6.4. Cennātü ‘adnin tecrì min taģtihe’l-enhāru ĥālidìne fìhā 

ve źālike cezā’u men tezekkā  ذلك و فيها خالدين نهار الا تحتها من تجرى عدن ناتج 

تزكى من جزوا   

Taha Suresi’nin 76. ayetinde geçen ve aşağıdaki bentte bir bölümü 

verilen ayetin tamamının meali şöyledir: “Rablerine karşı gelmekten 

sakınanlar da grup grup cennete sevk edilirler. Cennete vardıklarında oranın 

kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle der: ‘Size selam olsun! 

Tertemiz oldunuz. Haydi ebedi kalmak üzere buraya girin.’” Bu ayet 

mecmuada bir defa geçmektedir:  

  Ehl-i ‘irfān zümresinden ol dénilsün şānuña  
  Hāźihì cennātü ‘Adnin fe’dĥulühā ĥālidìn   (186/2) 
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2.4.6.5. Ve lillāhi’l-meşriķū ve’l-maġribu fe eynemā tuvellū fe 

śemme vechu’llāhi inna’llāhe vāsi‘un ‘alìm تولوا فاينما والمغرب المشرق ولله 

عليم واسع الله ان الله وجه فثم   

Kur’an- ı Kerim’in 2. suresi olan Bakara Suresi’nde geçen (115. ayet) bu 

ayetin meali şöyledir: “Doğu da Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye 

dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, 

hakkıyla bilendir.” Mecmuada bu ayetten alıntılanan birkaç örnek 

mevcuttur: 

   Rumūz-ı śemme vechu’llāh ile her şeye nāžır ol 

  Ki her şeyi oķursañ muŝģaf u defter-durur maģżā  (142/24) 

  Açılup remz-i śemme vechu’llāh 
  Cümle şey’e anuñla ol nežžār    (149/10) 

2.4.6.6. Fefirrū ila’llāhi innì lekum minhu neźìrun mubìn  الى ففروا

مبين نذير منه لكم انى الله   

 Zâriyât Suresi’nde geçen bu ayetin (50. ayet) meali şöyledir: “O hâlde 

Allah’a koşun. Şüphesiz ben, onun katından gönderilmiş açık bir 

uyarıcıyım.  

  Cānib-i firrū ile’llāha ‘azìmet eyleyüp 

  Keśreti terk eyleyüp vaģdet dilerler serverā  (187/5) 

2.4.6.7. Bedìu’s-semavāti ve’l-‘arēı ve iźā ķaēā emren fe innemā 

yeķūlü lehu kün feyekūn كن له يقول نما امرافا قضى اذا و والارض السموت بديع 

 فيكون

 Bakara Suresi’nde geçen bu ayetin (117. ayet) meali şöyledir: “O 

gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona sadece ‘Ol!’ der, 

o da hemen oluverir.” Bu ayet, mecmuada bir kez anılmıştır: 

 ‘Aşk-ile var oldı cihān kenz-i ĥafì oldı ‘ıyān 
 Ey pādişāh-ı kün fe-kān eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ   (193/10) 

2.4.7. Şiirlerde Geçen Hadisler  

İncelemiş olduğumuz mecmuada, ayetlerin yanı sıra birtakım hadislere 

de yer verilmiştir. Bunları şöyle sıralayabiliriz: 

2.4.7.1. Eŝ-ŝabru miftāģu’l-ferec ال صبر مفتاح ال فرج  
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“Sabır, kurtuluşun anahtarıdır” şeklinde tercüme edilen bu hadis, 

mecmuada 1 defa geçer: 

 Derüñde çihre-sāluķ pāyesin ister ķuluñ Kānì 
 Bilür eŝ-ŝabru miftāģu’l-ferecdür yā Resūla’llāh    (5/7) 

2.4.7.2.  Küntü kenzen maĥfiyyen fe-aģbebtü en-u‘rife 

fe’ĥalaķtü’l-ĥalķa li-ya‘rifūnì في خلقاال  فخلقت كنت كنزا مخفيا فأ حببت أن أعرف 

  عرفوني

“Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyeni sevdim, bilinmem için halkı 

(yaratılmış bütün şeyleri) yarattım.”43 Bu hadisin sahih olup olmadığı 

konusunda ihtilaf vardır. Hadis münekkitleri bu hadis için “Aslı yoktur, 

uydurmadır.” demişlerse de Muhyiddin İnbü’l-Arabî ve Bursevî keşfen 

sahih olduğunu ileri sürmüşlerdir. 44
 Bu hadis, incelediğimiz mecmuada 

birkaç defa geçer: 

 Şeh-süvār-ı ŝaģn-ı ev ednānuñ ey maģbūb-ı ĥāŝ 
 Küntü kenzüñ maģremi sensin eyā ĥāŝu’l-ĥavāŝ  (135/XVII) 

 Künt ü kenzüñ maĥzenünden ķopdı bu sevdā-yı ‘aşķ 

 Gösterüp kendin ŝarrafdan bu dürr-i yektā-yı ‘aşķ  (208/1)  

2.4.7.3. Levlāke levlāk lemā ģalaķtü’l-eflāk افلاك خقتال لما لولاك لولاك  

“Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” anlamına gelen bu hadisin 

özellikle ilk kelimesi olan “levlâk”, incelediğimiz mecmuada sıklıkla 

geçmektedir: 

 Senüñ şānuñda vāriddür ģadìś-i ķudsì-i levlāk 

 Vücūduñ píşvā-yı enbiyādur yā Resūla’llāh   (16/8) 

 Dénildi raģmeten li’l-‘ālemín şānuñda hem levlāk 
 Cenābuñ şāfi‘-i rūz-ı ķıyāmet yā Resūla’llāh  (17/18) 

                                                                 
43

 Bir hadis-i şeriften alınan bu ibarenin tamamı ve meali şudur: “Küntü kenzen mahfiyyen 

fe-ahbebtü en-u’rife fe’halaktü’l-halka li-ya’rifünî.” Yani: “Ben gizli bir hazine idim. 

Bilinmeyeni sevdim, bilinmem için halkı (yaratılmış bütün şeyleri) yarattım.” Bu hadisin 

tamamı ve meali aşağıdaki makalenin 121. sayfasından alınmıştır. Makale hakkında 

ayrıntılı bilgi için bkz. Adem Çalışkan, “Yunus Emre Divanı’nda Hz. Peygamber’in 

Hadis-i Şerifleri”, Diyanet İlmi Dergisi, C. 28, S. 3 (1992), ss. 119-125. Bu hadisin sahih 

olup olmadığı konusunda ihtilaf vardır.  

44
 Hayati Yılmaz, “Kudsî Hadis”, DİA , Ankara: 2002, C. 26, ss. 318-320.  
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 Ger olmasañ bedìd olmaz idi ‘ālem muģaķķaķdur 

 Dénilmek vaŝfuña levlāk sezādur yā Resūla’llāh  (119/2) 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 
  Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk    (138/XV) 

2.5.7.4. Men ‘arefe nefsehu feķad ‘arefe Rabbehu فقد نفسه عرف من 

  ربَّه عرف

“Kendini bilen Rabb’ini bilir.”45 anlamına gelen bu hadiste yer alan 

ibareler, mecmuada birkaç kez karşımıza çıkmaktadır:  

  Vücūduñ genc-i sırr-ı men ‘arefdür yā Resūla’llāh 
  Aña gencūr olan şāh-ı Necef’dür yā Resūla’llāh   (33/1) 

  Men ‘aref sırrına éren ‘ārif  
  İstemez ol ne dār u ne diyār     (149/25) 

  Men ‘aref esrārına maģrem olup 
  Ŝakınup bu nefsüñ ile olma yār    (168/3) 

2.4.8. Şiirlerde Geçen Dinî ve Tasavvufi Terimler 

İncelemiş olduğumuz mecmuada tekke ve tasavvuf dünyasına ait kelime 

ve terkipler de çokça bulunur. Bu terimler arasında birçok özel isim de 

mevcuttur ancak bu özel isimleri daha sonra ayrı bir başlık altında 

değerlendireceğimiz için burada anmıyoruz. Bahsi geçen terimlere örnek 

teşkil etmesi bakımından mecmuada geçen ifadeleri şöyle sıralayabiliriz: 

‘Abâ:  

  Biz şol ‘abdāluz bize ne ĥırķa lāzım ne ‘abā 
  Ģażret-i Rabb-i Raģìm’den ġayra yoķ bizde recā  (181/1) 

  Başımuzda tācımuz tāc-ı sa‘ādetdür bizim 

  Dü cihānda olmışuzdur pìr ü ‘āl-i ‘abādur  (187/14) 

  ‘Abd:  

  Olup ‘aşķuñla āvāre keremler eyle ben zāre  

  Bu bí-kes ‘abd-i nā-çāre şefā‘at yā Resūla’llāh   (22/18) 

  Beni dil-ĥaste-i hicrān éden ķayd-ı vücūdumdur  
  ‘İnāyet eyle ‘abd-i müstemende yā Resūla’llāh  (78/6) 

                                                                 
45

 Bu hadis-i şerifin tamamı ve çevirisi aşağıdaki eserden alıntıdır. Bu ve buna benzer 

İslamî ibareler için bkz. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler: 

Ansiklopedik Sözlük (Bundan sonra: İslâmi Kaynaklı Sözler), İstanbul: Enderun Kitabevi, 

1992. s. 114.  
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  ‘Abdāl:  

  Bedel étmiş ķażā-yı mā-sebaķ ġufrāna ‘iŝyānum 
  Ne mümkindür bu abdālı iķāle yā Resūla’llāh  (77/38) 

  Ağyâr: 

  ‘İźāruñ var iken gül-zāra baķmam yā Resūla’llāh  
  Murādum yārdur aġyāra baķmam yā Resūla’llāh   (102/1) 

  Éren nūr-ı Ĥudā’ya vech-i aġyāra šaleb ķılmaz 
  Cemālin[i] görenler ġayrı dildārı šaleb ķılmaz (148/1) 

  Bâtın: 

   Fütūģāt-ı žuhūr u bāšın andan feyż alur dā’im  
  Mübārek-bāddur her emr-i ĥayra kār-ı Bi’smillāh (3/3) 

  Eger žāhir eger bāšın cenāb-ı pāküñe ceźb ét  
  Dil-i pejmürdeden def‘ ola vaģşet yā Resūla’llāh  (17/65) 

  Bezm-i Elest:  

  Tā ezel bezm-i elest nūrı iken Faĥr-ı cihān 

  Şem‘-i dìdārına sūzān idi pervāne-i cān  (139/III) 

  Elest bezmindeki ‘ahd üzre śābit eyler ‘uşşāķı 
  Reh-i Ģaķķ’a ‘acāyib reh-nümādur ģalķa-i tevģìd (177/10) 

  Câh: 

  Senüñ bir źerre-i ‘aşķuña mālik olmaķ ‘uşşākuñ  
  Yanında cāh-ı dünyādan güzeldür yā Resūla’llāh   (18/3) 

  Be-kām olsa şükūh-ı manŝib-i ri’fatle şāyāndur 
  Bu dergāh felek-cāhuñ Rıżāsı yā Resūla’llāh (104/7) 

  Dergâh: 

  Cemí‘-i enbiyā dergāhuña yüz sürmede hem-vār 

  Senüñ aŝģābuñ ile yek-nesaķdur yā Resūla’llāh  (7/10) 

  Ġarìb-i bí-kesem dergāha geldüm yā Resūla’llāh 
  Gedāyem bì-nevāyem şāha geldüm yā Resūla’llāh  (11/1) 

  Bi-ģamdi’llāh naŝìb oldı sa‘ādet yā Resūla’llāh  
  Ki étdüm ĥāk-i dergāhuñ ziyāret yā Resūla’llāh  (13/1) 

  Duâ: 

  Eyā memdūģ-ı Bārì pür-ķuŝūram medģüñ étmekde 

  Ġaraż ‘arż-ı ĥulūŝ édüp du‘ādur yā Resūla’llāh  (16/28) 

  Umarum oķuyanlardan du‘ālar ola anlardan 
  Dirìġ eyleme anlardan şefā‘at yā Resūla’llāh   (57/14) 

  Kesret: 
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  Liyāķat yoķ şehā ben ‘ācizüñde ģaķķ-ı ta‘žíme 

  Ne deñlü eylesem medģüñde keśret yā Resūla’llāh  (17/87) 

  Keśret ģicābından geçüp érişe bezm-i vaģdete 
  Dōsta édüp cānın fedā ķurbān olan añlar bizi (182/9) 

  Vahdet:   

  Maķāmuñ ‘arş-ı ‘izzet kürsí-i vaģdet serírüñdür 
  Saña ĥūrşìd-i zerrìn müttekādur yā Resūla’llāh   (16/13) 

  Sulšān-ı cem‘-i rüsül vaģdet bāġında bülbül 

  Lā-cerem maķŝūd-ı gül sensin yā Resūla’llāh  (23/8) 

  Libâs:   

  Libās-i ‘āfiyetden münseliĥ ġūl-ı beyābānem 

  Ēalālet ĥil‘ati baña ķabādur yā Resūla’llāh  (16/47) 

  Sevdâ:  

  Şehā sevdā-yı ‘aşķuñla müdāmā mest ü şeydāyam 
  Éder dil ārzū-yı źevķ-i vuŝlat yā Resūla’llāh    (17/73) 

  Geçürdi ‘ömrimi sevdā-yı ģüsnüñ nār-ı fürķatle 
  Benüm āh [u] eníndür bil güźārum yā Resūla’llāh  (48/4) 

  Ķaçan kim źātını bilmez kişiden žāhir olsa söz  

  Dénilmez söz aña kim ol söze menşe’ ola sevdā (142/70) 

  Şeyh:  

  Ricā-yı ‘afv-ile gelmiş ŝıġınmış ‘abd-i ayıķdur 

  Ķapuñda rū-siyeh bir şeyĥ-i fānì yā Resūla’llāh   (103/3) 

  Erenler ŝoģbetinden behre-dār olmaķ muķarrerdür 
  Şular kim ģaķ bilüp her nušķını şeyĥüñ démeye lā (142/60) 

  Şükür:   

  Ola maķbūl-ı Ģażret şāyed ol güftār-ı evŝāfuñ 
  Anuñ-çün secde-i şükr[e] ķapandum yā Resūla’llāh (113/5) 

  Zâhid:  

  Menāzil ķaš‘ı fí lemģi’l-baŝar mümkin iken zāhid 
  Édermiş mümkinātı istiģāle yā Resūla’llāh   (77/14) 

  Zāhid-i ĥuşküñ ŝaķın aldanma zinhār lāfına  
  Olmayam dérseñ gürūh-ı ‘ārifān içre źemìm (147/4) 

  Zâkir:   

  Źikr-i pāküñ ķalb-i źākirde ķomaz hìç ĥār u ĥas 
  Ŝad selām olsun revān-ı pāk-ile her bir nefes (135/XV) 
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  Bülbül gibi efġān éder 

  Hū isminüñ źākirleri        (166/I)46 

2.4.9. Na‘tlerin Dil Özellikleri 

Na‘tler, yazılışları bakımından şairlerin hünerlerini ortaya koyma veya 

şiir dünyasında kendilerine yer edinme amacıyla yazdığı şiir türlerinden 

değildir. Bu şiirler, Hz. Peygamber’in şefaatine nail olabilme ve onu övme 

amacıyla yazılmıştır. Amaç Resulullah’ın adını anmak, şiir vesilesiyle onu 

zikretmektir. Ele almış olduğumuz mecmuadaki şiirler de bu hususlar 

gözetilerek yazılmış şiirlerdir. İncelediğimiz eserin, Farsça ve özellikle 

Arapça kelimelerin çokça kullanıldığı bir mecmua olduğunu söylemek 

mümkündür. Arapça tamlamalar, ibareler, ayetler ve hadisler bu 

mecmuadaki şiirlerde oldukça fazladır. Kimi şiirler daha sade bir dille 

yazılmışken kimi şiirler dil bakımından daha ağırdır. Na‘t türünün bir gereği 

olarak Hz. Peygamber’in isimleri, sıfatları ve özellikleri anılır. Bu bağlamda  

hem Allah’ın hem de Hz. Peygamber’in ismi sıkça zikredildiği için mecmua 

özel isimlerle yüklüdür. Mecmuada Hz. Peygamber’in özellikleri 

anlatılırken pek çok sıfat da kullanılmıştır. Bununla birlikte mecmua, 

tamlamalar ve zamirler bakımından (özellikle 1. ve 2. teklik şahıs) da 

oldukça zengindir.  

Dil bakımından kısmen daha sade ve anlaşılır olan beyitlere aşağıdakiler 

örnek verilebilir: 

  Aġlaram derdüñ beni çün aġladur 
  Bil ki başum yerine ĥūn aġlar    (307/1) 

  Ŝordum dolaba ey dolab nedür bu gözleründe āb  

  Añlayup vérdi cevāb Ģaķķa ‘āşıķam aġlaram  (304/1) 

  Aġlaram bülbül gibi gülzāra gelmek bilmezem  

  Ķan revān olur gözümden ķanlu yaşum silmezem   (305/1) 

Hz. Peygamber’e hitap edilirken “sen” 2. teklik şahıs zamiri oldukça sık 

kullanılmaktadır: 

  Sen ol sulšān-ı ‘ālem mažhar-ı şān-ı risāletsin  

  Žuhūruñ bā‘iś-i lušf-ı Ĥudā’dur yā Resūla’llāh   (25/2) 

                                                                 
46

 Dinî ve tasavvufi terimler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf 

Terimleri & Deyimleri Sözlüğü, İstanbul: Anka Yayın ları, 2004.  
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  Şāhidüñ Leyl-i İsrā’ Sübģāne’lleźí esrā  

  Mažhar-ı nūr-ı esmā sensin yā Resūla’llāh  (53/4) 

  Hüdāyì’nüñ ümìdi hidāyetüñ ümìdi 
  Sensin yā Resūla’llāh sensin yā Resūla’llāh  (53/7) 

 Aynı zamanda 1. teklik şahıs zamiri olan “ben” de mecmuada oldukça 

sık geçmektedir. Aşağıdaki iki beyit bu duruma örnektir:  

  Tenümde cān eśer ibķāsın étmez híç istiģsān  
  Bilür ki ben saña ez-cān fedāyem yā Resūla’llāh   (8/6) 

  Güneh-kāram sefeh-kāram siyeh-kāram tebeh-kāram 
  Beni redd étme ferdā-yı ķıyāmet yā Resūla’llāh  (13/3) 

2.4.10. Na‘tlerde Geçen Özel İsimle r 

Ele aldığımız mecmada geçen na‘tlerde birçok özel isim vardır. Allah’ın 

isimleri, Hz. Peygamber’in isimleri, diğer peygamberlerin isimleri, dört 

halifenin isimleri, diğer kişi isimleri, millet isimleri, melek isimleri, yer 

isimleri, tarikat isimleri gibi özel isimlere yer verilmiştir. Metinde tespit 

etmiş olduğumuz özel isimler aşağıda ayrı başlıklarla belirtilmiş ve ardından 

da bu özel isimlerin yer aldığı şiirlerden örnek dizeler sunulmuştur: 

2.4.10.1. Allah’ın İsimleri 

Rahman: 

  Gör anda nükte-i lā taķnašū min raģmeti’llāh’ı 

  Niçe nezdíkdür Allāh’a baķ Raģmān-ı Bi’smillāh (1/7) 

  Bādí-i kevn ü mekān bā‘iś-i emn ü amān 
  Mir’āt-ı źāt-ı Raģmān sensin yā Resūla’llāh  (23/3) 

  Fedā olsun rehüñde cān naŝìb eyler ise Raģmān 
  Mübārek ravża-i pāküñ ziyāret yā Resūla’llāh  (30/5) 

  Elā yā raģmet-i Raģmān şefā‘at yā Resūla’llāh  
  Ģabìb-i Ĥālıķ [u] Deyyān şefā‘at yā Resūla’llāh   (126/1) 

Rahîm: 

  Raģím’üñ lušfına mažhar olur dāmen šutan āĥir 
  Raģìm ile mušarraz oldı çün dāmān-ı Bi’smillāh  (1/8) 

  Ey Raģìm ü Lem-yezel ey Bì-zevāl 
  Fürķatüñ étdi ża‘ìf ü bì-mecāl    (137/XIII) 

  Raģìmen bāb-ı ġufrāna 
  Hemān iģsānuña geldük    (155/I) 

Melik: 



56 
 

  Bend édüp éyledi senden mehcūr 

  Ey Ģabìb-i Melik-i Ģayy [u] Ġafūr    (138/III) 

Hâlik: 

  Elā yā raģmet-i Raģmān şefā‘at yā Resūla’llāh  
  Ģabìb-i Ĥālıķ [u] Deyyān şefā‘at yā Resūla’llāh   (126/1) 

  Ey Ģabìb-i nāzenìn-i Ĥālıķ-ı arż u semā 
  Oldı meddāģuñ kemāl üzre senüñ Rabbü’l-‘alā  (135/III) 

Bârî: 

  Be-ģaķķ-ı Ģażret-i Bārì beni şāyān-ı re’fet ķıl 
  Ki ķadrüñ cümleden a‘lā eceldür yā Resūla’llāh  (18/12) 

  Senüñ bir vech-ile na‘t-i şerìfüñ édemez kimse 

  Ki zìrā medģ éden Bārì Ĥudā’dur yā Resūla’llāh  (127/4) 

  Ŝıdķ-ile ‘āşıķ olan görmez dü ‘ālemde ‘aźāb  
  Ģażret-i Bārì saña ķıldı ĥišāb-ı müstešāb  (135/IV) 

 Gafur, Gaffar:   

  İsm-i A‘žam ģürmetiyçün yā Ġafūr 
  Maģv olup dilden keder gele sürūr    (137/XI) 

  Śenāyì ‘ācizüñ yā Rabbi Ġaffār 

  Firāķuñ nārı étdi cānına kār    (169/V) 

Vehhab: 

  Nūruñ sirāc-ı Vehhāb ‘ālemler saña muģtāc 

  Ŝāģib-i tāc-ı vehhāc sensin yā Resūla’llāh    (53/2) 

  Cenāb-ı Ģażret-i Vehhāb ķılmuş leyletü’l-isrā 
  Vücūduñ minber-i ‘arşuñ ģašìbi yā Resūla’llāh  (106/2) 

Halîm: 

  Yā Ģalìm ü yā Kerìm elšaf lenā  
  Va‘fu ‘annā Rabbenā va’ġfir lenā    (153/I) 

 Kerim: 

  Faĥr-ı kevneyn ģürmetine yā Kerìm 

  Ben gedāya eyle elšāfuñ ‘amìm   (137/V) 

Vedud: 

  Ģażret-i Rabb-i Raģìm Ģayy ü Vedūd 
  Étdi i‘šā saña Ģavż-ı Mevrūd    (138/II) 

2.4.10.2. Hz. Peygamber’in İsimleri 

Muhammed, Mustafa, Mahmud, Ebu’l-Kasım: 

  Şifā’-i derd-i dildür āsitānuñ yā Resūla’llāh  
 Anuñ-çün Muŝšafā’dur nām [ü] şānuñ yā Resūla’llāh  (49/1) 
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 Źāt-ı pāki küģl-i mā zāġa’l-baŝardur serverā 

 Nām-ı pākidür Ebu’l-Ķāsım Muģammed Muŝšafā    (135/I) 

 Étdi i‘šā saña Ģavż-ı Mevrūd 

 Hem şefā‘atle maķām-ı Maģmūd     (138/II) 

 Saña ‘izzet budur Hāşim ki cidd keder Ebū’l-Ķāsım 
 Tesellübler saña dā’im Resūl-ı kibriyādandur  (275/7) 

2.4.10.3. Diğer Peygamberlerin İsimleri 

Yusuf, İsa, Davud, Musa, Hud: 

 Éren nūr-ı cemālüñe senüñ ey gevher-i yektā 
 Éder mi Yūsuf’uñ ģüsnine raġbet yā Resūla’llāh    (17/78) 

 Benüm söz dédügüm Rūģu’l-ķudüs’den söyleyen sözdür 
 O söz ‘Ìsā-yı vaķtden söylese ŝıģģat bulur merżā   (142/71) 

 Ģayāt ābın içerseñ Ĥıżr olursuñ bezm-i vaģdetden 
 Mürìdüñ olmaġa me’mūr olur İskender ü Mūsā  (142/92) 

 Eger Ķāf u eger ‘Anķā eger İskender ü Mūsā 

 Senüñ źātuñdadur cem‘ā eger Sidre eger Šūbā   (142/93) 

 Mu‘ciz-beyān-ı naġme-i Dāvūd’dur Rıżā 

 Tefsìr éder ma‘ānì-i ‘aşķı Zebūr-ı ‘aşķ   (224/8) 

 Bu sırrı fehm éden ehl-i şühūddur 
 Ki ŝāliģ ‘Ìsā vü Mūsā vü Hūd      (275/19) 

2.4.10.4. Dört Halifenin İsimleri 

Ömer, Osman, Ebu Bekir, Ali, Haydar, Murtaza: 

 Ebū Bekir ‘Ömer ‘Ośmān getürdi ŝıdķ-ile ìmān 
 ‘Aliyyü’l-Murtażā ol cān ‘Alí’dür yā Resūla’llāh    (35/4) 

 Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì kim çār yāruñdur 
 Baña ol çār yāruñ reh-nümā ķıl yā Resūla’llāh   (123/7) 

 Ŝāģibüñ oldı Ebū Bekr ü ‘Ömer 
 Daĥı ‘Ośmān u ‘Aliyy-i Ģayder     (138/XIII) 

2.4.10.5. On İki İmamın İsimleri 

Hasan, Hüseyin: 

 Ģasan’dur cāme-i sebz-ile serv-i gülşen-i Firdevs 
 Gül-i ģamrā Ģüseyn-i Kerbelā’dur yā Resūla’llāh   (16/41) 

 Oldı ģubb-ı çār-yāruñ ‘unŝur-ı …den 

 Merdüm-i çeşm-i cihān benem Ģüseyin ile Ģasan 

 Dü Ģüseyin mülk-i vücūdumda ey ģalķı Ģasan 

 Lušf édüp bu ķālıb-ı nā-çārına sen    (286/5) 
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2.4.10.6. Din ve Tarikat Büyüklerinin İsimleri 

Hazret-i Mısrî, Şeyh Abdülvehhâb, Şeyh Şemseddin, Şeyh Alâeddin, 

Tâceddîn, Monla Pîrî: 

Baña feyż-i İlāhi Ģażret-i Mıŝrì’den olmışdur 

O daĥı bil Sinān Ümmì’den almışdur yed-i šūlā   (142/115) 

O er daĥı er oġlından alupdur māye-i źātı 
O daĥı Şeyĥ Abdü’l-vehhāb’dan aldı bu sırrı hā   (142/116) 

O daĥı Şeyĥ Şemse’d-dìn Yigitbaşı’dan el aldı  
Cihān[a] ķıble oldı ol miśāl-i Ka‘be-i ‘ulyā    (142/117) 

O daĥı Şeyĥ ‘Alā’eddìn’den érdi źāt-ı Raģmān’a 
Şeb-i vuŝlatda vaģdet étdi buldı ģālet-i ķurbā   (142/118) 

O daĥı Ķayŝerì Tāce’ddìn aldı çün tā kıle    

Anuñ-çün žāhir ü bāšın odur ‘āriflere ‘urfā     (142/119) 

O er Zencānì Monlā Pìrì’den érdi bu esrāra   

Anuñ-çün ‘ilm-i sır baģrinde olmışdur dür-i yek-tā   (142/120) 

Cihān içre bu šarz üzre rivāyet étmedi kimse 
Ne Ŝadre’d-dìn ne Bedre’d-dìn ne Muģyi’d-dìn ne Mevlānā (142/128) 

2.4.10.7. Diğer Kişi İsimleri 

Mecnun (Kays), Leyla, Hızır, İskender, Rüstem, Meryem, 

Havâriyun: 

 İzini āh u vāh-ile tehí fürķatde Mecnūn’am 
 Yitirdüm Leylí vü leyl ü nehārum yā Resūla’llāh   (15/3) 

 Göñül Ķays-ı muģabbet ĥānesidür yā Resūla’llāh  

 Ŝaçuñ Leylāsınuñ kāşānesidür yā Resūla’llāh  (100/1) 

 Ģayāt ābın içerseñ Ĥıżr olursuñ bezm-i vaģdetden 

 Mürìdüñ olmaġa me’mūr olur İskender ü Mūsā  (142/92) 

 Ķuvvet-i bāzūma Rüstem olsa bir źerre degül 
 Zìr ü pāya ŝaldı āĥir urdı Ķahramān-ı ‘aşķ   (229/2) 

 Tekye-gāh étse sipihri ‘İsā vü Meryem n’ola 
 İntižār u muķdemüñle olmada ĥalvet-nişìn   (227/4)  

 Buları sevmeyen ķavim eēaldür 
 Ģavāriyyūn-ı ‘Ìsā’[ya] bedeldür   (252/VIII) 

2.4.10.8.  Kutsal Kitap İsimleri 

Kur’an, Tevrat, İncil, Zebur: 

 Münevverdür żiyā-i nūr-ı Ķur’ān ile Źi’n-nūreyn 
 İmām-ı zümre-i ehl-i ģayādur yā Resūla’llāh    (16/36) 
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 Nüzūl étdi saña Ķur’ān sen olduñ derdlere dermān  

 Baña ķıl lušf-ile iģsān şefā‘at yā Resūla’llāh   (22/9) 

 Mütercìmdür Rıżā bābında fì’t-Tevrāt-ı ve’l-İncil 

 Beni hāşimi-i bi’t-tihāmì yā Resūla’llāh   (105/7) 

 Mu‘ciz-beyān-ı maġme-i Dāvud’dur Rıżā 
 Tefsìr éder ma‘ānì-i ‘aşķı Zebūr-ı ‘aşķ   (224/8) 

2.4.10.9.  Soy İsimleri 

 Hâşimî:  

 Türk ü Kürd ü ‘Acem ü Hindū bilür bunı ki sen  
        Hāşimì’sin ‘Arabì’sin Medenì’sin Ķureşì   (140/III) 

2.4.10.10. Millet İsimleri 

 Medenî, Arap, Kureyşî, Acem, Türk, Kürt, Hint: 

 Ururam na‘re-i mestāne hemān ŝubģ u ‘ışì 
 Lì Ģabìbün Medeniyyün ‘Arabiyyün Ķureşì  (139/I) 

 Türk ü Kürd ü ‘Acem ü Hindū bilür bunı ki sen 
 Hāşimì’sin ‘Arabì’sin Medenì’sin Ķureşì   (141/III) 

2.4.10.11. Melek İsimleri 

Cebrail, Rıdvan: 

 Rikābuñ ģıdmetinde olduġıyçündür sebeb ancaķ  
 Véren Cebrā’il’e ķadr [ü] ‘alālar yā Resūla’llāh   (19/5) 

 O ĥiźmetde senüñ emrüñle Rıēvān bir ġulāmuñdur 
 Müsellemdür saña miftāģ-ı cennet yā Resūla’llāh  (37/2) 

2.4.10.12. Yer İsimleri 

Kenan, Buhara, Yemen, Kerbela, Hicaz, Hind, Sind, Belh, Mısır: 

 Miśāl-i Yūsuf-i Ken‘ān ümìd-i ŝadr-ı ‘izzetle 
 Bün-i nā-ķa‘r-yāb-ı çāha geldüm yā Resūla’llāh  (11/3) 

 Šoldı āvāze-i i‘cāzuñ ile çarĥ-ı kühen 

 Bildiler şānuñı aŝģāb-ı Buĥārā vü Yemen  (140/III) 

 Ģasan’dur cāme-i sebz-ile serv-i gülşen-i Firdevs 

 Gül-i ģamrā Ģüseyn-i Kerbelā’dur yā Resūla’llāh  (16/41) 

  Sensin ol şāh-ı Hicāz u Hind Buĥārā Sind ü Belĥ 
  Düşmen-i dìnüñ olanlar cümle olsun ķahr u telĥ  (135/IX) 

  Yūsuf-ı Mıŝr-ı cemāl meh yüzi ķaşı hilāl 
  Menba‘-ı āb-ı zülāl ŝalle İlāhì ‘aleyh    (265/14) 
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2.4.10.13. Hayvan İsimleri 

Burak, Refref: 

 Yā Resūla’llāh sana gönderdi Ģaķ tāc u Burāķ 
 Çün ķamer gördi cemālüñ vāķı‘ oldı inşiķāķ   (158/1) 

 Gitdügüñde şeh-süvār-ı fetģ mülk-i vuŝlata 

 Saña ģayme çerĥ-i ašlas Refref olmışdı feres   (250/11) 

2.4.10.14. Tarikat İsimleri 

Halveti, Celveti: 

 Ĥalvetiyyedür šarìķımuz bizüz ol serverān 

 Pìrimüz sulšānumuz oldı ‘Aliyy-i Murtażā (187/9) 

 Ģaķķıyā aŝlum benüm nūr-ı ĥarāē … türāb 

 Bu šarìķ-i Celvetì’de yolumı yañılmazam    (305/5) 

2.4.10.15. Gezegen ve Yıldız İsimleri 

 Zehresi yoķ Zühre’nüñ bezm-i felekde cünbişe 
 Ĥaşyet-i şer‘üñ anı étmişdür o deñlü sehm-gìn   (231/29) 

2.4.11. Şiirlerde Yer Alan Efsanevi ve Mitolojik Unsurlar 

Klasik Türk edebiyatı, tarihsel gerçekliklerin yanında birtakım 

efsanevi yahut mitolojik kişileri ve kavramları da yansıtmaktadır. Bu kişi 

veya kavramlar birçok nazım türünde olduğu gibi na‘t türünde de 

karşımıza çıkar. İncelediğimiz mecmuada bulunan şiirlerdeki bu tip 

efsanevi ve mitolojik unsurlar şunlardır: 

Kaf Dağı, Zümrüdüanka Kuşu:  

 Ne deñlü cürm ü ‘iŝyānum olursa Kūh-ı Ķāf-āsā 
 Éder bir źerrece lušfuñ kifāyet yā Resūla’llāh     (39/6) 

 Benüm Ķāf-ile ‘Anķā’dan murādum remz ü ìmādur 

 Vücūdum içre göñlüm Ķāf tecellì sırrıdur ‘Anķā   (142/89) 
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2.4.12. Şiirlerin Başlıklarında Kullanılan İfadeler 

1. İlk şiir başlığının besmele ile yazıldığı görülmektedir: Der 

Vasf-ı Besmele-i Şerîf-i Hazret-i Kânî Efendi. 

2. İncelemiş olduğumuz mecmuadaki şiirlerin başlıkları, 

kalıplaşmış birtakım ifadelerle başlamaktadır. Bunlar şöyle sıralanabilir: 

Na‘t-ı Şerîf, Eyzan, Velehü, Velehü Eyzan, Der Na‘t-i Şerîf. 

3. Yeni veya bir öncekinden farklı bir şairin şiirine geçildiğinde 

ve çoğunlukla, o şiiri yazan şairin ismini kapsayacak bir başlık atılır: Na‘t-i 

Şerîf-i Nâbî Efendi, Der Na‘t-ı Şerîf-i ‘İşretî Efendi. 

4. Bu şekilde başlık atılmış olan bir şiirden sonra yine aynı 

şairin şiiri gelecekse o şiirlere “Velehü (bu da onun), Eyzan (bu da öyle), 

Velehü Eyzan (bu da öyle onun), Kıt‘a-i Velehü (bu da onun kıtası)” gibi 

başlıklar atılır. Bu durum sıklıkla karşımıza çıkmaktadır.  

5. Ayrıca birçok şiire de o şiirin nazım birimi veya nazım 

şekliyle alakalı başlıklar atıldığı görülür: Na‘t-ı Şerîf, Münâcât-ı Şerîf,‘An 

Kasâyid-i Senâyî Kuddise Sırruhu, Kıt‘a, Beyit. 

6. Bazen de bu tip başlıkların yazımı sırasında o şiiri yazan 

şairin ölüm tarihine dair bilgi verildiği görülür: Bu Nutk-ı Şerîfi 

Buyurduklarından Üç Gün Mürûrunda Vâsıl-ı Sırr-ı Bekâ Olmuşlardur 

Kuddise Sırruhu ‘An Kasâyid-i Senâyi Kuddise Sırruhu. 

7. Kimi başlıklarda ise, o na‘ti yazan kişinin isminden sonra 

hürmet ve saygı ifadesi olarak “Kuddise Sırruhü” veya “Hazreti” ifadesi 

gelmektedir: Na‘t-ı Şerîf-i Senâyî Kuddise Sırruhü, Na‘t-ı Şerîf-i Hazret-i 

Selâmî. 

8. Bazı başlıklarda, o şiiri yazan şairin ismi tek başına yer 

alırken bazı başlıklarda ise şairin isminden sonra “efendi” ifadesi 

gelmektedir: Na‘t-ı Şerîf-i Cemâlî, Na‘t-ı Şerîf-i ‘İlmî Efendi. 

9. Vefat etmiş olan şairlerin şiiri geçtiği zaman, başlıklara bu 

şairlerin ismiyle birlikte “merhum”  veya “rahmetullâhi aleyh” ifadesi 

konur: Na‘t-i Şerîf-i Kenzî Merhûm, Na‘t-ı Şerîf-i Fâzıl Efendi Rahmetullâhi 

Aleyh. 
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10. Osmanlı padişahı ve dolayısıyla İslam halifesi olan sultan 

şairlerin şiirlerine yer verilirken başlıklarda bu hükümdarların unvanları 

belirtilir: Na‘t-ı Şerîf-i Sultân Mustafâ Halîfe-i Müctebâ, Sultan Süleyman 

Hân Fermûde. 

11. Babalarının hatta dedelerinin ismiyle birlikte anılan şairlerin 

şiirleri de başlıklarda belirtilir: Şerfeddin Bin Eşref-zâde-i Kuddise Sırruhü, 

Na‘t-i Şerîf-i Şeyh Ahmed-zâde-Nesîb Kuddise Sırruhü. 

2.5. ŞİİRLERİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.5.1. Şiirlerin Yazıldığı Nazım Şekilleri 

Mecmua çoğunlukla kaside nazım şekliyle yazılmış olan şiirlerden 

meydana gelir. Mecmuada kaside dışında diğer nazım şekilleri de 

kullanılmıştır. Özellikle de bentli nazım şekilleriyle yazılan kimi şiirler epey 

uzundur. Mecmuada tasavvufi bir üslupla kaleme alınan şiirler de 

bulunmaktadır. Mecmuadaki nazım şekillerine ait bilgiler tabloyla 

gösterilmiştir.  

Ayrıca mecmuada bentli nazım şekilleriyle yazılan musammat şiirlerde 

şekil özellikleri bakımından bazı istisnai durumlar söz konusudur. Bunları 

maddelendirebiliriz: 

 131. şiir altışar mısralık musammatlarla kurulmuş ve aruz vezniyle 

yazılmış olması sebebiyle mütekerrir müseddestir ve bu şiirin bentleri kafiye 

örgüsü bakımından “aaaaAA, bbbbAA, ccccAA” şeklinde olması 

gerekirken ilk iki bendinin kafiyesi “aaaaBB” şeklindedir. Şiirin 

devamındaki bentler “ccccBB, ddddBB” kafiye örgüsüyle devam eder. 

Ayrıca beşinci ve altıncı dize aynen tekrar edilmesi gerekirken altıncı dize 

değişikliğe uğrar. Bu dizenin ilk kelimesi her bentte birbirine uyumlu bir 

şekilde değişim göstermektedir. Biz bu şiirin nazım şeklini mütekerris 

müseddes olarak değerlendirdik.  

 135. şiir de sekizer mısralık musammatlarla kurulmuş ve aruz vezniyle 

yazılmış olması sebebiyle mütekerrir müsemmendir. Buna göre bu şiirin 

kafiye örgüsü “aaaaaaAA, bbbbbbAA, ccccccAA” şeklinde kurulması 

gerekirken ilk üç bent “aaaaaaAA” kafiye örgüsüyle kurulmuştur. Bu da, bu 

bentlerin Arap alfabesinin alfabetik sıralamasıyla yazılmış olmasından ileri 
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gelmektedir. İlk üç bent elif harfine uygun şekilde bir kafiye şeması 

oluştururken dördüncü bentten itibaren şiirler “bbbbbbAA, ccccccAA, 

ddddddAA” şeklinde sırasıyla Arap alfabesindeki harflere göre 

kafiyelenmiştir. Bu sebepten ötürü şiir oldukça uzundur ve toplamda 34 

(metin kısmında XXXIV) bentten meydana gelmektedir. Biz bu şiirin nazım 

şeklini mütekerrir müsemmen olarak değerlendirdik.  

 150. şiir dörder mısralık musammatlarla kurulmuş ve aruz vezniyle 

yazılmış olması sebebiyle müzdeviç murabba özelliği taşımaktadır ancak 

birinci ve beşinci bentlerin üçüncü mısraları bu nazım şeklinin kafiye 

örgüsüne (aaaa, bbba, ccca, ddda) uymamaktadır. İlk bent, “aaaa” kafiye 

örgüsüyle kurulması gerekirken “aaxa” kafiye örgüsüyle, beşinci bent de 

“eeea” kafiye örgüsüyle kurulması gerekirken “eexa” kafiye örgüsüyle 

kurulmuştur. Bu şiirin diğer  üç bendinde bu durum söz konusu değildir ve 

diğer bentler sırasıyla “bbba, ccca, ddda, eeea” kafiye örgüsüyle 

yazıldığından müzdeviç murabba nazım şekliyle örtüşür. Bahsi geçen şiir 

hece vezniyle değil aruz vezniyle yazıldığından ve kendisine en uygun 

nazım şekli müzdeviç murabba olduğundan bu şiirin nazım şeklini 

müzdeviç murabba olarak değerlendirdik. Müzdeviç murabbalarda iç kafiye 

olması gerekirken bu şiirde iç kafiye yoktur. Ancak murabba nazım şeklinde 

de son mısraların bire bir tekrar edilip kafiye örgüsünün “aaaA” olması 

gerekir ve bu şiirde böyle bir durum söz konusu olmadığı için bu şiirin 

nazım şeklini müzdeviç murabba olarak değerlendirdik.  

 151. şiirde de yine benzer bir durum söz konusudur.  Dörder mısralık 

musammatlarla kurulan bu şiir de 5 bentten meydana gelir ve mütekerrir 

murabba özelliği gösterir. Yine istisnai olarak ilk bendi mütekerrir murabba 

nazım şeklinin kafiye örgüsüne (aaaA) uymamaktadır ve ilk bent “xAxA” 

kafiye örgüsüyle yazılmıştır.  Şiirin diğer dört bendinde bu durum söz 

konusu değildir ve bu bentler olması gerektiği gibi sırasıyla “bbbA, cccA, 

dddA, eeeA” kafiye örgüsüyle göre kurulmuştur. Biz bu şiirin nazım şeklini 

mütekerrir murabba olarak değerlendirdik.  

 Yine 152. şiirde de benzer bir durum vardır. Mütekerrir murabba 

nazım şekline göre “aaaA, bbbA, cccA, dddA” kafiye örgüsüyle yazılması 

gereken bu şiirin ilk bendi “xAxA” kafiye örgüsüyle yazılmıştır. Üç bentten 
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meydana gelen bu şiirin diğer iki bendi ise olması gerektiği gibi “bbbA, 

cccA” kafiye örgüsüyle yazılmıştır. Bu şiirin nazım şeklini de yine 

mütekerrir murabba olarak değerlendirdik.  

 154., 155. ve 162. şiirde de benzer bir durum vardır. Mütekerrir 

murabba nazım şekline göre “aaaA, bbbA, cccA, dddA” kafiye örgüsüyle 

yazılması gereken bu şiirlerin ilk bendi “xAxA” kafiye örgüsüyle 

yazılmıştır. Bu şiirleri de yine mütekerrir murabba nazım şek liyle 

değerlendirdik. 

 163. şiirde de yine istisnai bir durum söz konusudur. Mütekerrir 

murabba nazım şekline göre yazılan bu şiirin kafiye örgüsünün aaaA, bbbA, 

cccA, dddA” şeklinde olması gerekirken bu şiir “aAaA, bbaA, ccaA” 

şeklinde bir kafiye örgüsüyle kurulmuştur. Her bendin 3. dizesinin redifi 

birbiriyle uyumludur ancak bu dizenin kelimeleri her bentte değişiklik 

göstermektedir. Bu şiiri de her bendin son dizesinin tekrar etmesi hasebiyle 

mütekerrir murabba olarak değerlendirdik.  

 165. şiiri de aruz vezniyle yazılması ve kafiye örgüsünün mütekerrir 

murabbayla örtüşmesi bakımından mütekerrir murabba olarak 

değerlendirdik. Ancak yine bu şiirde de “aaaA, bbbA, cccA” şeklinde bir 

kafiye örgüsü olması gerekirken “aAaA, aaaA, bbbA, cccA” şeklinde bir 

kafiye örgüsü vardır. 

 166. ve 169. şiir de mütekerrir murabba özelliği gösterir ancak ilk 

bendi “aaaA” kafiye örgüsüyle kurulması gerekirken “xAxA” kafiye 

örgüsüyle kurulmuştur. Diğer bentler ise bu bende uygun olarak “xxxA” 

şeklinde devam etmektedir. Aynı durum 167. şiirde de vardır ancak bu şiirin 

bir farkı vardır: Kafiye örgüsünün oluşması için tekrar etmesi gereken 

dizelerin ikinci ve üçüncü kelimeleri her seferinde değişiklik gösterir. Bu 

şiirleri de yine mütekerrir murabba olarak değerlendirdik.  

 Yukarıdaki maddelerde bahsi geçen şiirlerin çoğu Senâyî’ye aittir. 

Kendisi tekke şairlerinden olduğu için kafiye örgüsünü divan şairleri kadar 

önemsememiştir diyebiliriz. Nitekim kendisi âşık şairlerden de değildir ve 

şiirlerini hece vezniyle değil aruz vezniyle yazdığı için biz bu tip şiirleri 

koşma nazım şekliyle değil musammatlarla kurulan nazım şekilleriyle 

değerlendirdik. Yine aynı şekilde Hamdî’nin şiiri de aruz vezniyle yazıldığı 



65 
 

ve bentlerle oluşturulan nazım şekillerinden olan mütekerrir müseddes le 

örtüştüğü için bu şiiri de mütekerrir müseddes olarak değerlendirdik.  

Tablo 2: Şiirlerin Nazım Şekilleri 

Gazel Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (225 şiir) 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 

32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 56, 57, 59, 60, 61, 62, 

63, 64, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92,  

93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114,115, 

117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 126, 127, 128, 129, 130, 142, 143, 144, 145, 147, 148, 149, 158, 159, 

160, 161, 164, 168, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 184, 185, 186, 187, 

188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 198, 199, 200, 201, 202, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 213, 214, 

215, 216, 217, 218, 219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 228, 229, 230, 231, 232, 234, 247, 248, 

249, 253, 255, 256, 257, 261, 262, 271, 275, 278, 279, 280, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 

299, 300, 301, 302, 304, 305, 306, 307, 308, 309  

Kıta Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(16 şiir) 

42, 58, 66, 116, 124, 125, 211, 235, 236, 237, 239, 240, 241, 242, 243, 303 

Nazm Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

   (6 şiir) 

65, 66, 116, 124, 125, 132 

Mütekerrir Müseddes Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (10 şiir) 

131, 133, 134, 266, 267, 272, 281, 282, 283, 288,  

Mütekerrir Müsemmen Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (1 şiir) 

135 

Mütekerrir Muhammes Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (6 şiir) 

136, 137, 246, 268, 285, 287,  

Mütekerrir Müsebba Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (1 şiir) 

138 
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Müzdeviç Muhammes Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(1 şiir) 

139 

Tahmis Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(1 şiir) 

140, 141, 263 

Kaside Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (10 şiir) 

143, 145, 254 

Mütekerrir Murabba Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(20 şiir) 

146, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 162, 163, 165, 166, 167 169, 273, 274, 276, 277, 286, 289 

Müzdeviç Murabba Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

        (1 şiir) 

150  

Koşma Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(1 şiir) 

183 

Semai Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (1 şiir) 

196 

Matla‘ Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (3 şiir) 

203, 204, 212 

Murabba Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (2 şiir) 

233, 252 

Rubai Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (2 şiir) 

238, 239 

Müfred Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

 (2 şiir) 

244, 245 
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Tercî-Bend Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(1 şiir) 

250 

Terkîb-Bend Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(1 şiir) 

251 

Tahmis Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(3 şiir) 

258, 259, 284 

Mesnevi Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(3 şiir) 

264, 269, 270 

Kıt‘a-i Kebire Nazım Şekliyle Yazılan Şiirler 

(1 şiir) 

265 

 

2.5.2. Şiirlerde Kullanılan Nazım Türleri 

İncelediğimiz mecmuadaki şiirlerin tamamına yakını na‘t türüyle 

yazılmıştır. 137, 254, 282, 283 numaralı şiirler münacat olarak; 142, 143 

numaralı şiirler methiye olarak yazılmıştır ancak bu şiirlerin türleri na‘ttir. 

Münâcâtlar Allah’a yalvarma ve yakarma şiirleridir. En çok kaside 

nazım şekliyle yazılmakla birlikte bu şiirler gazel, mesnevi, kıta, rubai, 

terkîb-bend, tercî-bend gibi nazım şekilleriyle de yazılabilirler. Zaman 

zaman musammat olarak da yazılabilen bu tür, mecmuada birkaç şiirde 

karşımıza çıkmaktadır.47 Mecmuada çoğunlukla na‘t türünde şiirler vardır 

ancak münâcât olarak yazılan şiirler de bent ve beyit sayıları bakımından 

azımsanmayacak derecededir.  

Methiyeler ise çoğunlukla kaside nazım şekliyle yazılmakla birlikte 

gazel, mesnevi, musammat, tercî-bend, şarkı gibi nazım şekilleriyle de 

                                                                 
47

 Münâcât nazım türü hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında 

Türler, Ankara: Grafiker Yayınları, 2010 ss. 168-170. 
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yazılabilir.48 Şairler, kasideyi yazma amacını bu bölümde ifade ederler. 

Mecmuada Kâsım-zâde Seyyid Muhammed Efendi tarafından ve Senâyî 

tarafından yazılan methiyeler (142. ve 143. şiir) mevcuttur.  

2.5.3. Şiirlerin Beyit ve Bent Sayıları 

Na‘tlerin beyit sayıları değişiklik göstermektedir. Örneğin mecmuada 5 

veya 7 beyitlik kısa şiirler olabildiği gibi 21, 38, 51, 104, 136 beyitlik şiirler 

de bulunmaktadır. Ayrıca mecmuada bentli nazım şekilleriyle yazılan 

na‘tler de bulunmaktadır. Bu bentlerin sayısı ise 5-34 arasında 

değişmektedir. 

Tablo 3: Şiirlerin Beyit Sayıları 

 

Beyit Sayısı 

 

Şiir Numarası 

 

Beyit Sayısının 

Kaç Kez 

Kullanıldığı 

1 beyit 203, 204, 212, 244, 245 3 kez 

 

2 beyit 

42, 58, 65, 66, 116, 124, 125, 132, 

211, 235, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 

242, 243, 260 

 

18 kez 

3 beyit 41 2 kez 

4 beyit 24, 26, 36, 45, 51, 119, 120, 160, 220, 

248 

10 kez 

 

 

5 beyit 

2, 3, 12, 15, 25, 28, 35, 38, 40, 44, 46, 47, 49, 

50, 52, 54, 55, 60, 61, 67, 73, 74, 75, 76, 109, 

110, 111, 112, 114, 115, 121, 130, 158, 159, 

161, 181,  195, 197, 198, 199, 200, 205, 206, 

208, 209, 210, 213, 214, 215, 216, 221, 222, 

225, 226, 228, 229, 234, 247, 249, 255, 257 

60 kez 

                                                                 
48

 Methiye nazım türü hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Canım, Divan Edebiyatında Türler, 

ss. 123-126.  
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6 beyit 

11, 13, 20, 48, 56, 62, 63, 70, 71, 84, 

93, 94, 108, 118, 129, 144, 148, 168, 171, 

172, 173, 180, 189, 190, 191, 192, 196, 

218, 219 

 

28 kez 

 

 

7 beyit 

5, 8, 29, 30, 31, 32, 37, 39, 53, 59, 72, 

78, 79, 80, 81, 83, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 

92, 95, 96, 97, 98, 100, 102, 104, 105, 107, 

113, 117, 122, 123, 128, 202, 223, 227, 256 

 

42 kez 

 

8 beyit 

33, 34, 64, 68, 69, 82, 99, 101, 103, 

106, 127, 170, 207, 224, 253 

14 kez 

9 beyit 27, 126, 201, 217, 261 5 kez 

10 beyit 10, 143, 164, 186, 188 8 kez 

11 beyit 14, 21, 176, 179, 193 5 kez 

12 beyit 1, 6, 145, 177, 185 8 kez 

13 beyit 4, 7, 43, 175, 182 5 kez 

14 beyit 57 2 kez 

15 beyit 9, 147, 174 3 kez 

16 beyit 230, 254 1 kez 

17 beyit 187, 194 2 kez 

20 beyit 23, 184 2 kez 

21 beyit 18, 19, 178 3 kez 

25 beyit 232 1 kez 

30 beyit 22 1 kez 

31 beyit 149 1 kez 

38 beyit 77 1 kez 

47 beyit 231 1 kez 

51 beyit 16 1 kez 

53 beyit 250 1 kez 

104 beyit 17 1 kez 

133 beyit 142 1 kez 
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Tablo 4: Şiirlerin Bent Sayıları 

 

Şiir Numaraları 

 

Kullanılan Nazım Şekli  

 

Şiirdeki Bent Sayısı 

 

131 

 

Mütekerrir Müseddes 

 

V 

 
133 

 
Mütekerrir Müseddes 

 

 

   IV 

 

134 

 

Mütekerrir Müseddes 

 

V 

 

135 

 

Mütekerrir Müsemmen 

 

XXXIV 

 

136 

 

Mütekerrir Muhammes 

 

XXII 

 

137 

 

Mütekerrir Muhammes 

 

XXI 

 

138 

 

Mütekerrir Müsebba 

 

XV 

 

139 

 

Müzdeviç Muhammes 

 

VII 

 

140 

 

Tahmis 

 

IX 

 

141 

 

Tahmis 

 

VII 

 

146 
 

 

Mütekerrir Murabba 

 

XVIII 

 

150 
 

 

Müzdeviç Murabba 

 

V 

 
151 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

V 
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152 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

III 

 
153 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

VI 

 
154 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

  VI 

 
155 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

V 

 
156 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

V 

 

157 
 

 

Mütekerrir Murabba 

 

V 

 

162 
 

 

 Mütekerrir Murabba 

 

VII 

 
163 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

X 

 
165 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

V 

 
166 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

VII 

 
167 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

 

VI 

 
169 

 

 
Mütekerrir Murabba 

 

 

V 

 

233 
 

 

Murabba 

 

VI 

 

246 
 

 

Mütekerrir Muhammes 

 

V 

 

251 
 

 

Terkîb-Bend 

 

V 

 
252 

 

 
Murabba 

 

X 
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258 

 

 
Tahmis 

 

V 

 
259 

 

 
Tahmis 

 

V 

2.5.4. Şiirlerin Vezinleri 

Mecmuadaki şiirlerin büyük kısmı aruz vezniyle yazılmıştır. Ancak 

nadiren de olsa hece ölçüsüyle (8‘li, 12’li, 7+7=14’lü, 10+10=20’li) yazılan  

şiir örnekleri görmekteyiz. Şairler aruzu kullanırken başarılıdır ancak 

şiirlerde yer yer imale ve zihaflar da bulunmaktadır. 

En çok kullanılan aruz vezni hezec bahrinden mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün ve remel bahrinden fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / 

fâ‘ilün olup bunların dışında recez, muzari‘, müctes, cedid bahirlerinden de 

farklı aruz kalıpları kullanılmıştır. Mecmuada kullanılan aruz vezinleri 

tabloyla gösterilmiştir: 
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Tablo 5: Şiirlerin Vezinleri 

 

Aruz / Hece Vezni 

 

Veznin Bulunduğu Şiir 

 

 

 

 

Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün  

(.--- / .--- / .---- / .---) 

 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 

16, 17, 18, 19, 20, 22, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 

30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 

42, 43, 44, 45, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 

56, 57, 58, 59, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 

69, 70, 71, 72, 73, 74, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 

82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 

94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 

104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 

113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 

122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 130, 

142, 148, 177, 178, 179, 189, 197, 237, 241, 

242, 246, 247, 249, 253, 254, 256, 257, 258, 

261, 262, 267, 275, 283, 284, 308 

 

 

Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

(-.-- / -.-- / -.-- / -.--) 

 

21, 46, 75, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 143, 

144, 147, 158, 159, 160, 161, 171, 172, 174, 

175, 176, 180, 181, 184, 185, 186, 187, 188, 

190, 191, 192, 194, 195, 199, 200, 201, 202, 

203, 204, 205, 208, 210, 212, 214, 216, 218, 

221, 222, 226, 227, 228, 229, 230, 231, 232, 

234, 235, 243, 244, 248, 250, 251, 259, 263, 

276, 277, 278, 279, 280, 282, 285, 287, 292, 

297, 298, 304, 305, 309 

 

Hece Ölçüsü (7+7=14’lü) 

 

23, 53, 302 

 

Hece Ölçüsü (10+10=20’li) 

 

60 
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Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

(-.-- / -.-- / -.-) 

 

137, 153, 154, 162, 168, 207, 209, 211, 

219, 233, 240, 245, 264, 268, 269, 270, 

273, 290, 293, 301, 306, 307 

 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

(..-- / ..-- / ..-) 

 

 

138 

 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün 

(--.- / --.- / --.- / --.-) 

 

 

145, 182, 193, 217, 223 

 

Müstef‘ilün müstef‘ilün 

(--.- / --.-) 

 

 
 

146 

 

Fe‘ilâtün mefâ‘îlün fe‘ilün 

(-.-- / .--- / ..-) 

 

 

149, 167, 300 

 

 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 

(.--- / .--- / .--) 

 

 

150, 152, 164, 169, 170, 220, 252, 255, 272, 

274, 286, 296 

 

Mef‘ûlü mefâ‘îlün 

(--. / .---) 

 

 
 

151 

 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

(.--- / .---) 

 

 
 

155 

 

Müstef‘ilün müstef‘ilün 

(--.- / --.-) 

 

156, 157, 163, 165, 166 
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Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 

(--. / .--. / .--. / .--) 

 

173, 225, 260, 299 

 

Hece Ölçüsü 7’li 

 

 
183 

 

Hece Ölçüsü 8’li 

 

196 

 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

 

(..-- / ..-- / ..-- / ..-) 

 

 
 

198, 266, 271, 281, 288 

 

Müfte‘ilün fâ‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün 

 

(-..- / -.- / -..- / -.-) 

 
 

206, 265 
 

 

 

Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

(--. / -.-. / .--. / -.-) 

 

213, 224, 236 

 

Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

(-..- / .-.- / -..- / .-.-) 

 

 
 

215 

 

Ahreb 

 

 

238, 239 

 

Mefâ‘îlün / fâ‘ilâtün / mefâ‘îlün / fâ‘ilün 

(.--- / -.-- / .--- / -.-) 

 

 
 

291 

 

Hece Ölçüsü 10’lu 

 

 
 

294, 295 

 

Hece Ölçüsü 16’lı 

 

 
 

303 
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2.5.5. Şiirlerin Kafiye ve Redif Özellikleri 

Eser çoğunlukla gazel ve kaside formuyla yazıldığı için, kafiye örgüsü 

büyük çoğunlukla aa, ba, ca, da şeklinde kafiyelenen şiirlerden meydana 

gelmektedir. Mecmua aşağıda örnek verilen “Bi’smillâh” redifiyle 

başlamaktadır ve bu redif yalnızca ilk 3 şiirde mevcuttur: 

 ‘Alem ķaldursa bir yérde ķaçan sulšān-ı Bi’smillāh 
 Olur lāhūtiyān ārāyiş-i dìvān-ı Bi’smillāh   (1/1) 

   Olurdı ān-be-ān ekvān ġarìķ-i lücce-i envār 

   Eger cihān-nümā olsaydı ģüsn ü ān-ı Bi’smillāh  (2/2) 

  Fütūģāt-ı žuhūr u bāšın andan feyż alur dā’im  
  Mübārek-bāddur her emr-i ĥayra kār-ı Bi’smillāh  (3/3) 

Mecmuada bir ünlem grubu olan yâ Resûla’llâh redifi ve bu ünlem 

grubunu esas alarak türeyen redifler sıkça kullanılmıştır. Bu türetme 

esnasında da aynı redif çoğunlukla kendinden önceki kelimeye gelen bir 

ekle birlikte yeni bir redif oluşturmuştur: 

 Ĥudā’dan rūģ-ı pāküñe daĥı aŝģāb u ālüñe 
 Ola yüz biñ ŝalāt-ile taģiyyet yā Resūla’llāh    (17/102) 

 Firāķuñ ile maģzūnam daĥı ‘aşķuñla mecnūnam 

 Cemāl-i pāke meftūnam şefā‘at yā Resūla’llāh  (22/11) 

 İns ü cìn cümle melā’ik źāt-ı pāküñ bendesi 
 Źikrini tekrāra geldüm yā Resūla’llāh meded   (46/4) 

 Žuhūra geldi nūruñla cemì‘-i enbiyā mürsel 

 Senüñ nūruñ-ile ‘ālem żiyādur yā Resūla’llāh   (127/2) 

Şiirlerdeki redifler, çoğunlukla eklerden ziyade bir veya birkaç 

kelimeyle oluşturulmuştur. Ancak eklerle oluşturulan redifler de mevcuttur. 

Ayrıca şiirlerde aynı redifin birden fazla kafiyeyle birlikte farklı yerlerde 

sıklıkla kullanıldığını görüyoruz. Bu sebeple bu bölümde yalnızca en çok 

tercih edilen ve mecmuada pek çok yerde ortak şekilde kullanılan redifleri 

ele alacağız. Bilhassa yâ Resûla’llâh redifi ve bu redifin önüne yahut 

arkasına getirilen yeni kelimelerle birlikte türeyen diğer redifler de 

mecmuada sıkça kullanılmıştır. Aşağıdaki tabloda bunları yâ Resûla’llâh 

redifinin olduğu kısımda gösterdik. Ancak önüne veya arkasına yeni bir 
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kelime gelmek suretiyle yâ Resûla’llâh redifi değişikliğe uğramışsa da bunu 

ayrı bir satırda gösterdik. Aynı durum ‘aşk redifli şiirler için de geçerlidir.  

Ayrıca bentlerle oluşturulan nazım şekillerindeki kafiyelere ait istisnai 

özellikleri yukarıda verdiğimiz ve bunları nazım şekilleri kısmında zaten 

kafiyelerinden yola çıkarak sınıflandırdığımız için aşağıdaki tabloda bunlara 

yer vermedik. Aşağıdaki beyitler eklerle oluşturulan rediflere örnektir: 

 Bir baģrunı pāyāna gir ķa‘r u kenārı olmaya 
 Bir gevher-i yektāya ér a‘dā aña yol bulmaya   (145/1) 

 Bir ķašre ol yemden eger žāhir ola bu ‘āleme  

 Ġarķ olmayaraķ gün ü mekān ehlünden aŝlā ķalmaya (145/2) 

 Mecmuada mesnevi nazım şekliyle yazılan şiirler aa, bb, cc, dd… 

şeklinde kafiyelenmiştir ve bu sebepten ötürü tablo 7’de belirtilmemiştir.  

 

Tablo 6: Şiirlerin Redifleri 

 

Redif 

 

Şiir Numarası 

Bi’smillāh 1, 2, 3 

 

yā Resūla’llāh 

4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 

17, 18, 19, 20, 25, 26, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 

35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 45, 47, 48, 49, 

51, 52, 55, 56, 58, 59, 61, 62, 63, 65, 66, 67, 68, 

69, 70, 71, 72, 73, 74, 76, 77, 78, 80, 82, 83, 84, 

85, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 

100, 101, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 

110, 111, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 

120, 121, 122, 124, 125, 127, 128, 129, 130 

yā Resūla’llāh amān 21 

şefā‘at yā Resūla’llāh 22, 24, 27, 50, 54, 57, 64, 126 

sensin yā Resūla’llāh 23, 53, 112 

mI yā Resūla’llāh 44 

yā Resūla’llāh meded  46 
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cān fedā saña yā Resūla’llāh 60 

yā Resūl 75 

tecellì yā Resūla’llāh 79 

tesellì yā Resūla’llāh 81 

buldum yā Resūla’llāh 86 

gördüm yā Resūla’llāh 87 

baķmam yā Resūla’llāh 102 

ķıl yā Resūla’llāh 123 

+IsIn enbiyānuñ ķıl şefā‘at étme redd  131 

+si 132 

Bugün 144 

-mAyA 

 

        145 

šaleb ķılmaz 148 

+uñ senüñ 171 

Sana 172 

Muģammed 173 

sensün yā Muģammed Muŝšafā 174 

édersün ey felek 175 

Olur 176 

ģalķa-i tevģìd 177, 178, 179, 197 

olan añlar bizi 182 
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İstemez 184 

bilmez nedür 185 

olduġuñ görsek 189 

Sevdigüñ 190 

olan gelsün berü 191 

Éylemiş 192 

eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 193 

 
 

    ‘aşķ 

194, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 
204, 205, 206, 207, 208, 210, 212, 213, 

214, 215, 217, 218, 219, 221, 222, 223, 
224, 225, 226, 228, 229, 230,  

Muģammed Muŝšafā 195 

Tevģìd 196 

adı ‘aşķ 209, 211, 220 

ģüsn ü ‘aşķ 216 

étdi ‘aşķ 227 

Olmaya 243, 244,  

Olsun 247 

bu göñül 248 

Ĥalvetì 249 

+uñ 253 

éyle yā Rabbi 254 

éyle yā Rab 255 

Sensin 256 

Oldı 257 
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Bu 261 

‘aleyh 265 

Resūl- ı kibriyādandur 275 

šoġduġı aydur gelen 280 

        yā Muģammed ‘Arabì 

 

291 

olmuşdur göñül 292, 297 

‘aşķına 293 

āteş-i ‘aşķa 294, 295 

‘aşķa 296 

göziñ aç 299 

+um meded 301 

Lā ilāhe illa’llāh 302 

Ģaķķa ‘āşıķam aġlaram 303 

-mazam 304 

Aġladur 306 

Allāh hū 307 

gelmez mi 308 
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3. BÖLÜM 

3.1. METİN TESİSİNDE VE ÇEVİRİ YAZIYA AKTARIM 

SIRASINDA TAKİP EDİLEN YOL 

1. Yapmış olduğumuz çalışma 75 varaklık bir na‘t mecmuasıdır 

ve 309 tane şiir içermektedir.  

2. Mecmuadaki şiirler varak numarası olarak  1b’den başlar ve 

74b’de biter. Biz, bu varaklarda bulunan ve Osmanlı Türkçesiyle yazılan 

309 şiiri transkripsiyon yöntemiyle Latin harflerine aktardık. 

3. Mecmuadaki şiirleri okurken şairlerin mahlasını kalın 

harflerle işaretledik. 

4. Metni hazırlarken nazım şekillerine göre değil mecmuadaki 

şiir sırasına göre okuma ve numaralandırma yaptık. Ancak bu sıra, bazı 

istisnalar gözetilerek oluşturulmuştur. Bu istisnalar şöyledir: 

 Senâyî’nin şiirlerinin bulunduğu varaklardan biri olan 43a’da 

Abdu’ssamed Efendi’ye ait olan bir şiir vardır (bu şiire nazire değildir). Bu 

varaktan sonra da peş peşe birkaç varakta “Velehü” başlığı atılmak suretiyle 

yazılmış olan ve Senâyî’ye ait olan şiirler bulunur. Söz konusu şiirlerin 

bütünlüğünün bozulmaması için Abdu’ssamed Efendi’ye ait olan bu şiiri, 

Senâyî’nin şiirlerinin bittiği varaktaki şiirlerden hemen sonra yazdık. 

Bkz. 195. şiir. 

 Yine peş peşe Senâyî’nin şiirlerinin yazılmış olduğu 44a numaralı 

varakta, Senâyî’nin o varaktaki şiirlerine Sâdık Efendi ve Sâbit tarafından 

nazire olarak yazılan 2 adet şiir vardır. Bu 2 şiiri de Senâyî’nin şiirlerinin 

bitiminden hemen sonra yazmış olduğumuz Abdussamed Efendi’nin şiirinin 

arkasına yazdık. Nazireleri Senâyî’nin şiirlerinden hemen sonra eklemedik 

çünkü Abdussamed Efendi’nin şiiri, varak sıralamasına göre bahsi geçen 

nazire şiirlerden daha önce gelmektedir. Bkz. 196. ve 197. şiir.  

 Ayrıca müstensihin şiirleri sıralarken hata yapmış olduğunu fark ettik. 

Müstensih bazen aynı şairin tek şiirini ayrı ayrı başlıklandırıp iki ayrı şiir 

gibi yazmıştır. Oysaki bu şiirler birbirinin devamıdır. Tezimizde bulunan 

227. şiir bu duruma örnektir. Buna göre müstensihin 227. şiirin devamı 

olarak yazması gereken ancak ayrı bir başlık verdiği diğer şiiri de 227. şiire 
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dahil ettik ve sıralama esnasında bunları birleştirip tek bir şiir hâlinde 

yazdık. 

5. Her şiirin başlığını dipnotlarla numaralandırdık. İlgili dipnota 

ise şiirin mecmuada yer aldığı varak numarasını köşeli parantez içinde 

yazdık. Ör: 273 [67b] 

6. Metin içerisinde dipnotlarla belirtilmiş olan şiir 

numaralarının hemen altına şiirin başlığını, onun hemen altına da şiirin 

veznini takti etmeden eğik yazıyla yazdık. Ör: Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün.  

7. Şiirleri yazarken, eğer o şiir beyitlerle oluşturulan nazım 

şekliyle kurulmuşsa beyitleri sırayla numaralandırdık. İlgili şiir, bentlerle 

kurulan nazım şekliyle oluşturulmuşsa da tüm bentleri Romen rakamarıyla 

numaralandırdık. Bentlerdeki mısraları ise tekli sayılarla numaralandırdık.  

8. Metni oluştururken içinde ayet, hadis, Arapça veya Farsça 

ibareler bulunan mısraları eğik yazıyla gösterdik. Metin üzerinde bu tip 

ibarelerin bulunduğu yerlere dipnot düşmek suretiyle açıklama yaptık. 

Kur’an- ı Kerim’den alıntı yapan mısralar için dipnotlarda bilgi verirken 

önce ilgili ayetin mealini tırnak içinde belirttik. Daha sonra yanına bu ayetin 

bulunduğu surenin Kur’an- ı Kerim’deki sıra numarasını, ardından bu 

surenin ismini, ardından da şiirde anılan ayetin bu suredeki numarasını 

yazdık. 

Ör: “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyiniz.” 39 Zümer 53. 

9. Mecmuayı okurken eksik yazıldığını düşündüğümüz 

kısımları metnin anlamına uygun olarak tamamlamaya çalıştık. 

Tamamlamış olduğumuz bu kısımları da metin içinde köşeli parantez içinde 

gösterdik. 

Ör: “Bu çūb-ı ĥuşķ-ĥāme vaŝf[uñ] itmek hìç mümkin mi”. 

10. Metinde Farçadan alıntı kelimelerle oluşturulan ve 

vâv-ı ma‘dûle olarak tabir edilen kelimeler için “ v ” işaretini kullandık. 

Ör: ĥvāb, ĥvān, ĥvāce. 

11. Metinde Arapçadan alıntı kelimelerle oluşturulan ve 

elif-i maksûre olarak tabir edilen kelimeleri elif harfiyle yazılsa da ye 

harfiyle yazılsa da “ ā ” şeklinde gösterdik. Ör: Muŝšafā, Ìsā, Mūŝā, kübrā. 
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12. Metinde yine Arapçadan alıntı kelimelerle oluşturulan ve 

muzaaf olarak tabir edilen kelimeleri şeddeli yazılmışsa çift ünsüzle, 

şeddesiz yazılmışsa tek ünsüzle okuduk. Ancak bazen vezin gereği şeddesiz 

olanları da çift ünsüzle okuduk. Ör: Sırr, sır.  

13. Metinde büzülmeye örnek teşkil eden kelimeleri kesme 

işaretiyle gösterdik. Ör: N’eyler, n’ola. 

14. Metinde hemze ile yazılan kelimeleri de kesme işaretiyle 

gösterdik. Ör: Dā’imā, rü’yet. 

15. “İle” kelimesi mecmuada kendinden önceki kelimeye bitişik 

olarak yazıldıysa bu kelimeleri kısa çizgiyle ayırdık, kendinden önceki 

kelimeden ayrı olarak yazıldıysa biz de bu kelimeleri ayrı olarak yazdık. 

Ör: Mürşid-ile, vaŝluñ ile. 

-harfiyle yazılan ve zarf ب .16 fiil olan “-Up” ekini p’li şekilde 

okuduk. Ör: Gelüp, olup. 

17. Arapça ve Farsça olan ön ekleri kısa çizgiyle ayırdık. 

Ör: Bì-şübhe, nā-şekìb. 

18. Farsça ikileme olarak yazılan kelimelerin arasına giren ekleri 

de kısa çizgiyle ayırarak yazdık. Ör: Dem-be-dem, ser-ā-pā, ser-ā-ser. 

19. Şiirlerin nazım şekilleri, nazım türleri, beyit ve bent sayıları 

gibi bilgiler çalışmamızın 2. bölümünde yer alan tablolarda şiir sırasına göre 

verilmiştir. Ancak beyit sayıları verilirken 1’den başlanmıştır ve bu 

numaralandırma mecmuadaki beyit sayılarına göre artarak devam etmiştir. 

Bu bilgiler, karışıklık yaratmamak adına ayrı tablolar hâlinde gösterilmiştir. 

20. İncelediğimiz mecmuanın muhteva özellikleriyle ilgili bilgi 

verdiğimiz bölümde; mecmuada geçen şiirlerde tespit ettiğimiz unsurlara ait 

başlıklar açtık ve metin içinden eğik yazıyla o başlığa uygun şiir örnekleri 

sunduk. Örneklerde başlığa uygun olarak yazılmış kelimeleri kalın harflerle 

gösterdik. Metin içinden aldığımız bu örnek şiirlere parantez açarak numara 

verdik. Parantez içindeki ilk numara şiir numarasını, ikinci numara ise 

şiirdeki beyit veya bent numarasını belirtmektedir. Örnek: (123/12). 

21. Bentlerden örnek verdiğimiz durumlarda da o bendi tamamen 

almadık ve bendin sadece başlıkla ilgili olan mısralarından ikişer dize 

örnekledik. Örnek: (135/VIII) 
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22. Mecmuanın imla özelliklerinden bahsederken de şiirlerden 

örnek beyitler veya bentler sunduk. Bu örnekleri, metindeki gerçekliği 

görsel olarak yansıtması açısından Osmanlı Türkçesindeki harfleriyle 

gösterdik. Yine bu kısımda da parantez içine şiir numaralarının yanına beyit 

veya bent numaralarını ekledik. Bentlerden örnek verdiğimiz durumlarda o 

bendin imla özelliğiyle ilgili olan kısmından ikişer dize örnek sunduk. 

Örnek: (137/XI) 
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3.2. MECMUANIN İMLA ÖZELLİKLERİ 

 Mecmuada Osmanlı Klasik Sonrası Dönemi’ne ait imla özellikleri 

vardır ve bu imla özellikleri şöyle sıralanabilir: 

 Metinde bazı kelimelerin veya eklerin yazımında imla birliği olmadığı 

göze çarpar. İmla birliğinin olmadığı durumlar en çok 2. teklik şahıs ekinin 

yazımında söz konusudur. Bu ekin yazımıyla ilgili ikilik bildiren hususları 

maddeler hâlinde sıralamak mümkündür: 

 Bu ek “ك (nazal ñ)” ile yazıldığı durumlarda araya bazen “ ى (ye)” 

harfi girer. Bazen de araya bu harf girmeden yazılır.  Biz farklı şekillerde 

yazılan bu kelimeyi metin içinde ālüñe şeklinde okuduk. Benzer durum 

āşıķlaruña kelimesinde de vardır: 

                                               آج قالدم طويور فضلكله خوان

 (XI/138)       بنى عاشقلريكه ايله سراج                                                   

                                                سكا اولسه سلام صلاتيله صد
 (XIV/138)      دخى اصحابكه آليكه ش                                                       

 خدادن روح پاككه دخى اصحاب وآلكه                                    
   (17/102)                                       الله رسول يا تحيت صلاتيله بيك يوز اوله

 Bazı durumlarda 2. teklik şahıs iyelik eki, “ك (nazal ñ)”  ile 

kullanılırken (emriñe) bazı durumlarda ise “ك (nazal ñ)”  

yerine “ن (nun)” harfinin tercih edildiği (emrinde, gözinden) 

görülür. 

                                  شبهه بى اولدى كونين ايجاد باعث وجودك

 )03/0(       انكچون امريكه واجب اطاعت يا رسول الله                                

                                          غنى رب اى ايت لطف محشور ايله

    (XVII/137)       امريكه منقاد اولنلرله بنى                                                     

                                شها ايرشورسه لطفك ذرهجه كم كيمه هر    
  )12/8(      اولدى هر امرنده مأمون يا رسول الله                                       

                                        حمدينك بيچاره قولك  زتخيتده عر دم
  )6/8.(      كوزندن قان آقر كارى ندادر يا رسول الله                                  

 3. teklik şahıs iyelik eki için “ك (nazal ñ)” kullanıldığı (gözüñ) 

görülür. 

                       غافل كندودن غفلت خواب در اولان مستور اى كل

        )3./165(     كوزك اج شانكه فهم ايت كه سنسن جملهدن اعلا                          
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 Metinde 1. teklik şahıs iyelik eki kullanılırken ek ile kelime arasına 

bazen “ ى (ye)” harfi girer ve kelimeyi düz okutur (derdime, sözime). 

Bazen de bu ek “ ى (ye)” harfi kullanılmadan yazılır ve yuvarlak 

okutur (derdüme). 

                                             معراج انجق سكا محصوص اولدى

 (XI/138)     درديمه لطفك ايله ايله علاج                                                     

 يا رسول الله بنم درديمه درمان ايت مدد                                      

                                   بكا دم بر ايدوب عرض كمالك پا جمال اول    (4/251)

   بو سوزيمه كل اينان                                                              
 (XVI/183)                                                                        كمان ثنايى ايتمه

 خيالك كوكلمه مهمان وصالك دردمه درمان                                   

                                     الله رسول يا شفاعت قربان عشقكه جانم بو(    4/55)

 İmla birliğinin olmadığı başka bir örnek de görünmek fiilinin geniş 

zamanının yazımı sırasında karşımıza çıkmaktadır. Geniş zaman eki 

yuvarlak sesi belirtmek adına zaman zaman “ و (vav)” harfiyle 

yazılırken (görünmez) zaman zaman da “ و (vav)”  harfi konulmadan 

düz bir biçimde (görinür) yazılmıştır. 

 Ayrıca 1. teklik şahış iyelik eki de zaman zaman düzlüğü belirtmek 

adına “ى (ye)” harfiyle yazılırken (gözime, derdime, karārım) zaman 

zaman da “ى (ye)” harfi konulmadan yazıldığı için yuvarlak okutur 

(gözüm, derdüme). Okuduğumuz metinden örnek vermiş olduğumuz 

aşağıdaki beyitler bu durumu açıklamaktadır. Bahsi geçen iki imla 

özelliğine ait ayrı durumlar tek beyitte aynı anda yer aldığı için 

(16/18) bu iki özelliği birlikte örnekliyoruz: 

                 مرد نلااو حيران وجهكه كوندز كيجه اخصوص 

 (17/72) كورنمز كوزينه حوراى جنت يا رسول                   

 كورينور ديدهمه كحل صفاهاني غبار                                       

 (16/18)                                             كوزيمهخاكراهكتوتيادريارسولالله

                                       زار و اه ايشمي ايتدي كار جانه فراقك
  )55/52(          كوزم ياشين بكار ايتدى شفاعت يا رسول الله                                

 

 منصور اولوب ينه صبر قراريم قلمدى                                      
 (223/3)                          عشق دار دكلمش كوردم نعرهسين لحق انا اوردم         
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 Mecmuada geçen derd kelimesi bazı yerlerde “د (dal)” ile, bazı 

yerlerde ise “ت (te)” ile yazılmıştır. Ancak biz bu kelimeyi aslına 

riayet ederek metin içinde derd şeklinde okuduk. 

                              حالكى ايلمزسك عرض نيچون سن ثنايى اى

   )251/6(     يا دوا ايتمز مى صاندك درتلره درمان سكا                               

 دردى يوغيكن كنمى اوغرادرسك درتلره                                 
  )255/23(   نيچه بيكده درتلويه درمان ايدرسك اى فلك                                

 انعام سنك احسان سنك هم درتلره درمان سنك                            

 (193/4)                             عشق ى عطا بزه ايله سنك فرمان هر و امر هر

 2. teklik şahıs ekleri bazı kelimelerde “ن (nun)” ile bazı yerlerde ise 

 nazal) ك“ ile yazılmıştır. Biz bu kelimeleri metin içinde ”(nazal ñ) ك“

ñ)”li kullanımına uygun şekilde okuduk (dilerseñ, ölürseñ). 

 راه حقده ترك جان ايتمك ديلرسن دائما                                    
                                 سكا جان بو اولور وصلت مانع كم قورقرم    (5/251) 

 ديلرسك اولاسن سنده ثنايى واقف اسرار                                   

 (178/21)                                 توحيد حلقه حلدر و كشف مشكللاتى رموز    

 اولمدين أول اولورسك اى كوكل                                             
                                                شمار بى عطالر قيلور سكا حق    (4/268)

 Mecmuada geçen šāķat kelimesi bazı yerlerde “  ile, bazı ” (tı)  ط

yerlerde ise  “ ت (te) ” ile yazılmıştır. Bu tarz kelimeleri de yine 

aslına uygun olarak šāķat şeklinde okuduk. 
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                        حضرت اولو اول ايسه صورر غايت چوقدر كناهم

  )14/1(    كتورهمم آكه طاقت شفاعت يا رسول الله                                      

  افندى بزده يوقدر صبره تاقت                                                   
  (III/150)                                                        نهايت يوقدر انعامكه سنك   

 Mecmuada Osmanlı Geçiş Dönemi’ne ait imla özelliklerinden biri de  

 harfinin yazımıyla ilgilidir. Bu harf çoğunlukla gerektiği yerlerde  خ

doğru şekilde kullanılmış olsa da metin içinde birkaç defa ح şeklinde 

yazılmıştır. Ancak biz bu kelimeleri aslına riayet ed ip خ harfinin 

yazımına uygun olarak okuduk (ĥvāb, dıraĥt, Ĥudā): 

 كراندر چشم دلده خواب غفلت يا رسول الله                                     

 (68/1)                                             الله رسول يا هدايت صبح ايده بيدار مكر

                                      كلسون ميوهسن ايدنلر ارزو وحدتك رياض

 (179/4)    اول ايلدن بر درحت پر ثمردر حلقۀ توحيد                                       

وجودين ايدوب امتثال حقه امر                                          ايدر بذل   

  (180/2)   لن تنالوا البر حتى تنفقوا ديدى حدا                                                

 İzafet kesrelerinin ء işaretiyle gösterilmesi gerektiği yerlerde bu işaret 

kullanılırken bazı yerlerde ise kullanılmamıştır.  

 نفخت فيهه سرّٰندن خبردر حلقۀ توحيد                                           

 (179/1)   وصال قرب رحمانه سفردر حلقه توحيد                                        

 Metinde “ ع (‘ayn) ” harfi birçok yerde doğru bir biçimde 

kullanılmıştır ancak bu harfle yazılması gereken Arapça kökenli bazı 

kelimeler, Geçiş Dönemi özelliği göstererek “  harfiyle ”(elif) ا 

karşılanmıştır. Bu kelimeyi de yine aslına riayet ederek ‘ıyān 

şeklinde okuduk. 

 سّٰر توحيد اولسون ايان                                                           

 (196/2)                                                                توحيد ايدهكور توحيد كل

 شب معراجده اول ماه عيان                                                      

 (XII/138)                                                                سيران سمايى سبع ايلدى
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METİN 

1 

DER VAŜF-I BESMELE-İ ŞERÌF-İ ĢAŻRET-İ KĀNÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. ‘Alem ķaldursa bir yérde ķaçan sulšān- ı Bi’smillāh 

  Olur lāhūtiyān ārāyiş-i dìvān- ı Bi’smillāh 

 2. Olur šāvus- ı ķudsì evvelín menzilde bāl-efşān 

  Ne rütbe mürtefi‘dür āşiyān- ı şān- ı Bi’smillāh 

 3 Hezārān Sidre zìr-i sāyesinde buldılar rif‘at 

  Anuñ-çün lā-mekān oldı serā-bōstān- ı Bi’smillāh 

 4. Degül mi gülşen-i nažm- ı mübínüñ serv-i āzādı 

  Ĥaš-ı āzādı oldıysa n’ola ‘unvān- ı Bi’smillāh 

 5. Boyın egdi görünce naĥl- i Šūbā rıf‘at ü şānın 

  Dédi šūbā leke49 ey şāh cihān-gerdān- ı Bi’smillāh 

 6. Ŝırāš- ı müstaķìmi añla ĥašš- ı istivāsından 

  Varur Allāh’a šoġrı menhec-i āsān-ı Bi’smillāh 

 7. Gör anda nükte-i lā taķnašū min raģmeti’llāh’ı50 

  Niçe nezdíkdür Allāh’a baķ Raģmān-ı Bi’smillāh 

 8. Raģím’üñ lušfına mažhar olur dāmen šutan āĥir 

  Raģìm ile mušarraz oldı çün dāmān- ı Bi’smillāh 

 9. Éder ĥūrşídi źerre źerreyi ĥūrşíd-i ‘ālem-tāb 

  Niķāb-endāz- ı nāz olduķça ģüsn ü ān- ı Bi’smillāh 

 10. Buraķ- ı berķ-tāz- ı ‘aķlı yarı yolda ķor dā’im 

  ‘İnān- ı himmete ‘aşķ eylese yek-rān- ı Bi’smillāh 

 11. Żiyā-yı şem‘-i vaģdet meş‘al-i rāh-ı hidāyetdür 

  Ser-ā-pā nūrdur āyíne-i raĥşān- ı Bi’smillāh 

 12. Degüldür münķašı‘ ümmídümüz Allāh’dan Kāní 

  Olaldan kenz-i lā yefnā-yı raģmet kān- ı Bi’smillāh 

                                                                 
1 [1b] 

49
 “Ne mut lu sana!” 

50
 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyiniz.” 39 Zümer 53 

12 b kenz-i lā-yefnā: Bitmez, tükenmez hazine. 
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2 

EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Šulū‘ itdi derūna çün meh-i tābān-ı Bi’smillāh 

  Aña ‘aks itdi zìrā pertev-i raĥşān- ı Bi’smillāh 

 2. Olurdı ān-be-ān ekvān ġarìķ-i lücce-i envār 

  Eger cihān-nümā olsaydı ģüsn ü ān- ı Bi’smillāh 

 3. Ne rükne sen rükūn étseñ gerek erkānsuz şöyle 

  Šururken sedd-i İskender gibi erkān- ı Bi’smillāh 

 4. O bir şār[dur] ki memlūdur heme gül-ķand- ı raģmetle 

  Hele ġāyetle ‘ālü’l-‘āl ‘ulüvv-i şān- ı Bi’smillāh 

 5. Bulursun gevher-i nā-yāb-ı ‘irfānı dé çoķ anı 

  Geçerse destüñe bir kerre Kānì [kān]-ı Bi’smillāh 

3 

EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cihānı ķaplamışdur pertev-i envār- ı Bi’smillāh 

  Ķamaşdurmış dü kevnüñ dídesin dìdār- ı Bi’smillāh 

 2. Bilürsüñ kemterìn sırrın iki dünyāya ŝıġmazsın 

  Ki ŝıġmaz ŝafģa-i endìşeye esrār- ı Bi’smillāh 

 3. Fütūģāt- ı žuhūr u bāšın andan feyż alur dā’im 

  Mübārek-bāddur her emr-i ĥayra kār-ı Bi’smillāh 

 4. Ĥašādan eylemişdür Ģażret-i Ģaķķ anı vāreste 

  Hümāyūndur ser-ā-pā ģašš- ı ‘anber-bār-ı Bi’smillāh 

 5. Degüldür ġayrı Kānì olsa olsa meźheb-i Ģaķda 

  Metā‘- ı Çín-i ‘irfānda muģaķķaķ bār-ı Bi’smillāh 

                                                                 
2 [1b] 

3 [2a] 
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4 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĢAŻRET-İ SERVER-İ KĀ’İNĀT ‘ALEYHİ’Ŝ-

ŜALAVĀT 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ġubārı ravżanuñ kuģl-i cilādur yā Resūla’llāh 

  Gözümde ĥāk- ı kūyuñ tūtiyādur yā Resūla’llāh 

 2. Cebínüñ Sūre-i ve’ş-Şems51 síneñ mašla‘- ı ve’l-Fecr52 

  Ŝaçuñ ve’l-Leyl53 yüzüñ ve’ē-Ēuģā54dur yā Resūla’llāh 

 3. Şeb-i mi‘rācda na‘l-i şerìfüñ naķşın almış çarĥ  

  Biri meh birisi mihr-i semādur yā Resūla’llāh 

 4. Şemìm-i çìn-i zülfüñ şemmesidür müşg ile ‘anber 

  Anuñ-çün müşge teşbíhi ĥašādur yā Resūla’llāh 

 5. Ne yüzle varayım yüz vérmez iseñ bāb- ı Raģmān’a 

  Yüzümde rū-siyehlük rū-nümādur yā Resūla’llāh 

 6. Ġubārum rūzgār étmezse semt-i ravża-i pāke55 

  Dem-i maģşerde işüm hep hevādur yā Resūla’llāh 

 7. O deñlü mücrimem źerre śevābum varsa defterde  

  Yā sehv-i kātibān yā iftirādur yā Resūla’llāh 

 8. Egerçi dāmen-i lā taķnašū56 der-destdür ammā 

  Yine her ģālde ümmìdüm sañadur yā Resūla’llāh 

 9. O deñlü lušfuña ümmìd-vāram ĥavf olup ma‘dūm 

  Zebāna her gelen ģarf- ı recādur yā Resūla’llāh 

 10. Derūnum źikr ü fikr-i ģażrete bìgānedür gerçi 

  Niçe beyhūde fikre āşinādur yā Resūla’llāh 

 11. Reh-i mescidde süst ü nā-tüvān üftān ü ĥízāndur 

  Šarìķ-i fısķda pek tìz-pādur yā Resūla’llāh 

                                                                 
4 [2a] 

51
 Güneş 91 Şems 1 

52
 Tan vakti 89 Fecr 1 

53
 Gece vakti 92 Leyl 1 

54
 Kuşluk vakti 93 Duha 1 

55
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

56
 Lā taknatū min rahmeti’llah: “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyiniz.” 39 Zümer 53 



92 
 

 12. Eger rūz-ı cezāda ŝāģib olmazsañ degül cennet 

  Cehennem de baña nefret-nümādur yā Resūla’llāh 

 13. Şefā‘at şuçluya dérler meśeldür söylenür dā’im 

  Ķuluñ Kāní de bir mücrim gedādur yā Resūla’llāh 

5 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Dü gísū nāfe-i źātü’l-erecdür yā Resūla’llāh 

  Maŝūn ez-şemme-i cins-i ģarecdür yā Resūla’llāh 

 2. Senüñ dürrāc- ı rengìn tāc- ı kūhistān- ı ‘icāzuñ 

  Ser-i símurġdan ‘ālì derecdür yā Resūla’llāh 

 3. Senüñ pāy- ı Ķudüs-peymāñ vardıġı yére ġayruñ 

  Serì varmaz ayağı zì-‘arecdür yā Resūla’llāh 

 4. Dü çeşmüm merece’l-baģreyni57
 ķalbüm māricin min nār 

  Sirişküm ĥūn ile sehlü’l-merecdür yā Resūla’llāh 

 5. Neśirden nažm [u] inşādan cenìn-i şi‘r-i Behzād’em 

  Senüñ evŝāfuñ içün muĥterecdür yā Resūla’llāh 

 6. Hevādan olmaduñ nāšıķ güvāhumdur ve mā yenšıķ 

  Ki nušķuñ daĥı ġayr- ı zì-‘ivecdür yā Resūla’llāh 

 7. Derüñde çihre-sāluķ pāyesin ister ķuluñ Kānì 

  Bilür eŝ-ŝabru miftāģu’l-ferec58dür yā Resūla’llāh 

6 

N‘AT-İ ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1 Ruĥuñdur şāhid-i esrāra peyker yā Resūla’llāh 

  Lebüñdür ŝūretā rūģ- ı muŝavver yā Resūla’llāh 

                                                                 
5 [2a] 

57
 Bu ibare ayetten alıntıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: “O, birinin suyu lezzetli ve tatlı, 

diğerininki tuzlu ve acı olan iki denizi salıverip aralarına da görünmez bir perde ve 

karışmalarını önleyici bir engel koyandır.” 25 Furkan 53  

58
 Hadis-i şerif: “Sabır, kurtuluşun anahtarıdır.” 

6 [2b] 

 1a   Ruĥuñdur: Ruĥuñda   Y.  
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 2. Ģażìż-i şarķda cirm-i ķamer žann étme kim düşdi 

  Görüp şānuñ senüñ mihr-i münevver yā Resūla’llāh 

 3. Sen ol remz-āşinā-yı fāş-[gūy]- ı sırr- ı ‘irfānsın 

  Ki étmişdür Mesíģā na‘tüñ ezber yā Resūla’llāh 

 4. Senüñ yoluñda ölmek gerçi ĥaylí işdür ammā  

  Göñül ölmekden ise ĥiźmet ister yā Resūla’llāh 

 5. Su’āl- ı ģaşr olup āmíĥte hevl- i ķıyāmetle 

  Cevābın ehl- i cürmüñ başķalar dér yā Resūla’llāh 

 6. Gerek ‘ūd [u] gerek ‘anber senüñ yanaķlaruñdandur  

  Tenüm berg-i ĥazān-āsā ditirer yā Resūla’llāh 

 7. Nesìm-i lušfuñ olmazsa feraģ-baĥş ehl-i ‘iŝyāna 

  Siyehkārānı bād-ı ķahr- ı ŝarŝar yā Resūla’llāh 

 8. Ucı ortası bulunmadıġıyçündür senüñ sırruñ 

  Gizi olduġı bu nüh çarĥ- ı çenber yā Resūla’llāh 

 9. Saña bu süllem- i nüh-pāye-i gerdūn ise azdur 

  Gerekdür cāmi‘üñde ġayrı minber yā Resūla’llāh 

 10. İki reşģa lebüñden ŝūret ü ma‘nāya feyż olmış  

  Birisi āb-ı ģayvān biri Kevśer yā Resūla’llāh 

 11. Olaldan nāfe-rìz-i deşt-i raģmet zülf- i pür-çínüñ 

  Günehkārānuñ oldı işi ‘anber yā Resūla’llāh 

 12. Bu Kānì bendeñe yoķ tesliyet bi’llāhi ‘ālemde  

  Anı ümmìd-i feyż-i lušfuñ egler yā Resūla’llāh 

 

7 

N‘AT-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Lebüñ keşfü’r-rumūz- ı mā-sebaķdur yā Resūla’llāh 

  Ki [her] bir ģarfi biñ yıllıķ sebaķdur yā Resūla’llāh 

 2. Sen ol mesned- fürūz- ı ŝādıķa’l-va‘di’l-emínsün kim 

  Kelāmuñ cümle sırra mā-ŝadaķdur yā Resūla’llāh 

                                                                 
7 [2b] 
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 3. Šabaķ-pírā-yı šıbķ- ı ģüsn ü āndur cevher-i źātuñ 

  Añuñçün nūr- ı rūy- ı nüh-šabaķdur yā Resūla’llāh 

 4. Görüp dendānlaruñ deryā ‘araķ-rìz oldı ĥacletden 

  Ŝadef içre degüldür dürr ‘araķdur yā Resūla’llāh 

 5. Azād olsa ‘aceb mi kemterìn çākerlerüñdendür  

  Ķadìmì ķullara i‘tāķ- ı Ģaķ’dur yā Resūla’llāh 

 6. Şehìd-i Kerbelā şehzāde-gān- ı ģāŝŝuñuñ şāhā 

  Yüzi ĥūrşìddür ĥūnı şafaķdur yā Resūla’llāh 

 7. Sen ol ‘ayn- ı ģaķìķat gözi rūģu’l-‘ayn- ı ma‘nāsın 

  Ki naķş- ı na‘lüñ envār-ı ģadaķdur yā Resūla’llāh 

 8. Senüñ deryā-yı lušfuñ ġarķ éderdi cān- ı Fir‘avn’ı 

  Seni añsaydı ol ģín kim ġaraķdur yā Resūla’llāh 

 9. Senüñ esrārıñı fāş étdigiyçün ĥalķa bí-pervā 

  O šarluķlar bütün Manŝūr’a ģaķdur yā Resūla’llāh 

 10. Cemí‘-i enbiyā dergāhuña yüz sürmede hem-vār 

  Senüñ aŝģābuñ ile yek-nesaķdur yā Resūla’llāh 

 11. Saña düşmen olan v’allāh bi’llāh Ģaķķ’a düşmendür  

  Mesā’il bu baģiśde müttefiķdür yā Resūla’llāh 

 12. Ben elyaķ oldıġum nāra bilürem eylemem inkār  

  Saña lāyıķ mı bendeñ nāra yaķdur yā Resūla’llāh 

 13. Senüñ n‘at- ı şerìfüñ rūz u şeb ģaķķ- ı ŝarìģümdür 

  Ķuluñ Kānì bu iģsāna eģaķdur yā Resūla’llāh 

8 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. İşigüñ ĥākine ruģsāre-sāyem yā Resūla’llāh 

  N’ola reşk-i Hümā oldıysa sāyem yā Resūla’llāh 

 2. Edeb-i māni‘dür iĥšāra kerem [?] Ģaķķ’a 

  Velì minnet-i ĥōd dest-i du‘āyem yā Resūla’llāh59 

 3. Ner ü mādde zemìn vü āsumānı farķdan ķaldum 

                                                                 
8 [3a] 

59
 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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  Ser-i dil-bestegān- ı hūy u hāyem yā Resūla’llāh 

 4. Elüm yüzüm ķarasıdur ķalan pāyına ‘uşşāķuñ 

  Bu emniyyeyle dā’im hāk-i pāyem yā Resūla’llāh 

 5. Ġam-ālüfte Ĥudāyí perverān- ı baģr- ı āteşdür 

  Bu deryāda hele ben nā-ĥudāyem yā Resūla’llāh 

 6. Tenümde cān eśer ibķāsın étmez híç istiģsān 

  Bilür ki ben saña ez-cān fedāyem yā Resūla’llāh 

 7. Kedū ber-dūş ked-bānū be-zānū mey-kededür dil 

  Bürehne-ten çü Kāní bir gedāyem yā Resūla’llāh 

9 

N‘AT-İ ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ümìd eyler cihān senden ‘ināyet yā Resūla’llāh 
  Unutma bende-i ĥāŝuñ şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Düşüp aġladıġum yollarda üftān oldıġum dā’im 
  ‘Aceb mi ķalmadı bende irādet yā Resūla’llāh 

 3. Vücūdum bir günehdür ki aña beñzer günāh olmaz  

  İşüm gücüm günüm gécem ķabāģat yā Resūla’llāh 

 4. Feres-rān der-miyān- ı fārisānü’l-ĥayl-i her vādì 

  Velì bìgāne-i fenn-i firāset yā Resūla’llāh 

 5. Müşeffi‘dür cihān senden çü zevceyn āferínişdür  
  Şefā‘at yā Resūla’llāh şefā‘at yā Resūla’llāh 

 6. Amān ŝad el-amān ŝad-der-ŝad āh ey āhlar āhı 
  Meded ey şāhlar şāhı kerāmet yā Resūla’llāh 

 7. Kitābuñ nev-nüzūl-i midģatuñ biñ nüsĥa olmışdı 
  Eger ben étmesem sözden ferāġat yā Resūla’llāh 

 8. Übeyģe’l-mühcetü’l-ģamrā’i ke’d-dem‘i’l-muģammer āh 

  Yoġ-iken daĥı āśār- ı ibāģat yā Resūla’llāh 

 9. Ŝabaģat ez-ŝabāģ-ı cennet-i ‘Adn-est rūşen-ter 

  Zi-reng-i ŝubģ- ı vaŝlam dih ŝabāģat yā Resūla’llāh 

 10. Dem-i mühce fürūġ- ı behce ez-her zümre ŝad lehce 
  Celālet bād- ı bā-cānhā mübāģat yā Resūla’llāh 

 11. Ŝalāt-ile selām ervāģı essün ravż- ı ĥāŝuñda 
  Ŝabāģat tā şeved rūşen revāģat yā Resūla’llāh 

 12. Melìģān- ı cihān cümle ümeylaģ lehce-gān yek-ser 
  Be-mellāģí-i tū yābed melāģat yā Resūla’llāh 
                                                                 
9 [3a] 
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 13. Eger ez-seng-i šıflān rūz- ı restāĥíz mí rencem 

  Kucā yābem der-ín her kāĥ- ı rāģat yā Resūla’llāh 

 14. Eger rìģ-i şumā ez- lušf ne’bved müştemil dil rā  

  Rehān yā Rab me-rā z’ān her melāmet yā Resūla’llāh 

 15. Ģadìś-i lušfı gel étme diríġ ey merģamet Kāní 
  Ģadeśler cümle ber-ģükm-i ģadāśet yā Resūla’llāh 

10 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Sözüñdür vaģy-i Ģaķ āyet [be-āyet] yā Resūla’llāh 
  Ģadìś-i ‘aşķ hep senden rivāyet yā Resūla’llāh 

 2. Bu çūb- ı ĥuşķ-ĥāme vaŝf[uñ] itmek híç mümkin mi 
  Rehìn-i ‘acz iken ehl- i dirāyet yā Resūla’llāh 

 3. Olur elbette māh-ı nev-‘alem ĥūrşìd-i zer-mancūķ 
  Ne yerde eyleseñ taģrík-i rāyet yā Resūla’llāh 

 4. Senüñ dest-i cevād- ı lušfuña nisbetle el-ķıŝŝa 

  Ģadìś-i baģr u kān ķurı ģikāyet yā Resūla’llāh 

 5. Vesaĥ-şūy-ı günāh- ı ehl- i maģşer olmaġa bi’llāh 

  Éder yek ķašre-i lušfuñ kifāyet yā Resūla’llāh 

 6.  Olurlar sünbül ü gül lāle-veş maģrūm- ı būyāyí 
  Nesìm-i ĥalķuñ étmezse sirāyet yā Resūla’llāh 

 7. Egerçi cürmüme taķdír-i ģadd ü ġāye müşkildür 
  Senüñ de lušfuña yoķdur nihāyet yā Resūla’llāh 

 8. Olur pā-māl- i ceyş-i cürm ü ‘iŝyān ehl-i maģşer hep 
  Cünūd-ı ‘afvuñ étmezse ģimāyet yā Resūla’llāh 

 9. Daĥìl-i bār-gāhuñ bir şefā‘at-ĥvāh bendeñdür 

  Mükedderdür hele aģvāl-i ġāyet yā Resūla’llāh 

 10. Şu deñlü yekke-tāz-ı ‘arŝa-i ‘iŝyāndur Kānì 

  Ki nefsi kendiden éyler şikāyet yā Resūla’llāh 

 

11 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ġarìb-i bí-kesem dergāha geldüm yā Resūla’llāh 
  Gedāyem bì-nevāyem şāha geldüm yā Resūla’llāh 

                                                                 
10 [3b] 

11 [4a] 
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 2. Yol azdırmışdı dív-i nefs ammā ŝad hezār el-ģamd 

  Ki el-ģāle ser-i şeh-rāha geldüm yā Resūla’llāh 

 3. Miśāl-i Yūsuf-i Ken‘ān ümìd-i ŝadr-ı ‘izzetle 

  Bün-i nā-ķa‘r-yāb- ı çāha geldüm yā Resūla’llāh 

 4. Ne deñlü rū-siyāham ol ķadar lā-ķayd u bì-bākem 
  Ne ġam sen gibi şāhenşāha geldüm yā Resūla’llāh 

 5. Uyutdum ‘ālemi āvāze-i nānū-yı ġafletle 
  Egerçi ĥvābdan inbāha geldüm yā Resūla’llāh 

 6. Sezā mı ‘avdeti iģsāndan me’yūs Kānì’nüñ 
  Cenāb- ı şāh- ı ‘ālì-cāha geldüm yā Resūla’llāh 

 

12 

N‘AT-İ ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ĥırāmuñ ŝūret-i rūģ- ı devāndur yā Resūla’llāh 
  Ķıyāmuñ müśbit-i āĥir zamāndur yā Resūla’llāh 

 2. Senüñ māhiyyetüñ fehm étmeyen senden firār eyler  
  Melek-ĥūyın o kim bilmez remāndur yā Resūla’llāh 

 3. Elinden nesne gelmez ‘āŝiyān-ı ümmetüñ āĥir 
  Gelen elden amān ŝad el-amāndur yā Resūla’llāh 

 4. Muķābil düşdigiyçün[dür] nişān- ı kābe ķavseyne 

  Bir adı da o ebrūnuñ kemāndur yā Resūla’llāh 

 5. Zülāl- i lušfuña her ķanda olsa teşnedür Kānì 

  Ġarìbüñdür anı iģsāna ķandur yā Resūla’llāh 

13 

NA‘T-I ŞERÌF-İ NĀBÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Bi-ģamdi’llāh naŝìb oldı sa‘ādet yā Resūla’llāh 

  Ki étdüm ĥāk-i dergāhuñ ziyāret yā Resūla’llāh 

 2. Zihí ĥüsrān güher-pāş olmadın bu ĥāke itseydüm 
  Gözüm gencìne-i ĥvāb-ı ferāġat yā Resūla’llāh 

 3. Güneh-kāram sefeh-kāram siyeh-kāram tebeh-kāram 
  Beni redd étme ferdā-yı ķıyāmet yā Resūla’llāh 

 4. Ĥalāŝa dest-bürd-i kār- fermāyān- ı dūzaĥdan 
  Nigāh- ı kemterüñ eyler kifāyet yā Resūla’llāh 

                                                                 
12 [4a] 

13 [4a] 
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 5. Firìb-i sākì-i peymāne-gerdān- ı ēalāletden 

  Dem-i āĥirde ìmānum emānet yā Resūla’llāh 

 6. Kemíneñ Yūsuf- ı Nābì’yi aģbāb u eķārible 

  Şefā‘at yā Resūla’llāh şefā‘at yā Resūla’llāh 

14 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ‘AYNÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Faķírem derd-mendem pür-melālem yā Resūla’llāh 
  ‘Alìlem iĥtiyāram bì-mecālem yā Resūla’llāh 

 2. Ģaķìr-i nār u giryānem gedāyi vü nā- lisā [?]60 
  Ġarìbem bí-kesem pejmürde-ģālem yā Resūla’llāh 

 3. Žalūm ü cāhilem şeyšāna rāmem nefse maġlūbem 
  Serì‘ü’l- infi‘ālem bed-ĥiŝālem yā Resūla’llāh 

 4. Güneh-kāram perìşān-rūzgāram fāsid-efkāram 
  Ĥašā-cūyendeyem ŝāhib-vebālem yā Resūla’llāh 

 5. Demādem raģm-i māderden berü žāhirde bāšında61 

  Fesād-endìş ü beyhūde ĥālüm yā Resūla’llāh 

 6. Reh-i cürm ü şaķāvetde güşāde-ser bürehne-pā 

  Zelìlem ĥāk-sāram pāy-mālem yā Resūla’llāh 

 7. Be-her dem ġıybet ü źemm ü günāh u lu‘b-ile geçdi 
  Bütün leyl ü nehārum māh [u] sālüm yā Resūla’llāh 

 8. O gün kim nefsi nefsìdür gürìzān olmada benden 
  Tebār u ehl ü evlād u ‘ıyālüm yā Resūla’llāh 

 9. Günāhum i‘tirāf ü ‘aczümi taķrírden ġayrı 
  ‘Abeśdür kíl ü ķāl-i bí-me’ālüm yā Resūla’llāh 

 10. Nažar ķılma ķuŝūr- ı nažm- ı küstāĥāneme lušf it 

  Perìşāndur amā ģāl ü maķālüm yā Resūla’llāh 

 11. Ġubār- ı kūyuña yüz sürmek ister çākerüñ ‘Aynì 

  Budur işte me’āl-i ‘arż- ı ģālüm yā Resūla’llāh 

15 

NA‘T-I ŞERÌF-İ MAĢVÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Bıraķdum ‘aşķuñ-ile nām [u] ‘ārum yā Resūla’llāh  

  Unutdum şevķuñ-ile cümle kārum yā Resūla’llāh 

                                                                 
14 [4b] 

60
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

61
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

15 [4b] 
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 2. Bu göñlüm bülbüli aŝlā cihānuñ baġına baķmaz  

  Yüzüñ görmek gülistānuñ ararum yā Resūla’llāh 

 3. İzini āh u vāh-ile tehí fürķatde Mecnūn’am 

  Yitirdüm Leylí vü leyl ü nehārum yā Resūla’llāh 

 4. Derūnum ĥānesi yandı duĥānum çıķdı eflāke  
  Demādem ģadden aşdı āh u zārum yā Resūla’llāh 

 5. Bu Maģvì bendeñe raģm ét firākuñ nārına düşmiş  
  Ķatı ĥaylí zamān oldı yanarum yā Resūla’llāh 

  

16 

DER NA‘T-I ŞERÌF-İ ‘İŞRETÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Dil-i bímāruma derdüñ devādur yā Resūla’llāh 
  Viŝālüñ ‘iydine cānum fedādur yā Resūla’llāh 

 2. Maríż-i derd-i ‘iŝyānam ‘ināyet isteyü geldüm 
  Eşigüñ ĥasteye dārü’ş-şifādur yā Resūla’llāh 

 3. Büküldi ķāmetüm bār-ı günehden pìr-i ‘āŝìyem 

  Müselsel göz yaşı elde ‘aŝādur yā Resūla’llāh 

 4. Göñül āhūsını bebr-i ēalālet ķapmasun ķurtar 

  Hevā-yı nefse cānum mübtelādur yā Resūla’llāh 

 5. Ēalālet rāhına düşmişlere ey hādì-i ġufrān 
  Münevver sözlerüñ şems-i hüdādur yā Resūla’llāh 

 6. Şeref-ber oldı zātuñ gevher-i ‘ālem yaradıldı 
 Cemālüñ pertev-i nūr- ı Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 

7. Hemìşe ķābe ķavseyn62
 ile teşrìf étdi Ģaķ zātuñ 

  Maģallüñ ravża-i baġ- ı vefādur yā Resūla’llāh 

 8. Senüñ şānuñda vāriddür ģadìś-i ķudsì-i levlāk63 

  Vücūduñ píşvā-yı enbiyādur yā Resūla’llāh 

 9. Muķaddem bir ĥaberdür maķdem-i ‘Ìsā ķudūmüñden 

  Velì zātuñ mu’aĥĥar mübtedādur yā Resūla’llāh 

 10. Hidāyet rehberisün muķtedā-yı ehl-i ìmānsun 
  Saña pìr ü kibār- ı evliyādur yā Resūla’llāh 

 11. Senüñ vaŝfuñda nāzil āyet-i ŝubģ u mesā rūşen 
  Ŝaçuñ ve’l-Leyl alnuñ ve’ē-Ēuģā’dur yā Resūla’llāh 

                                                                 
16 [5a] 

62
 “İki yay aralığı.” 53 Necm 9 

63
 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinin ilk kelimesinde 

geçmektedir.  
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 12. Düşürmezse n’ola ĥūrşìd-i vaģdet sāyeñi ĥāke 

  Ķıyāmuñ Ģaķķ’a ĥašš-ı istivādur yā Resūla’llāh 

 13. Maķāmuñ ‘arş- ı ‘izzet kürsí-i vaģdet serírüñdür 

  Saña ĥūrşìd-i zerrìn müttekādur yā Resūla’llāh 

 14. Mesìrüñ āsumāndur āsitānuñ menzil-i Cibrìl 
  Ķapuñda ‘arş ferş olsa sezādur yā Resūla’llāh 

 15. Görenler cilve-gāhuñ istemez bāġ- ı Ĥoten seyrin 
  Ayaġuñ šopraġı misk-i Ĥıtā’dur yā Resūla’llāh 

 16. ‘Aceb mi ‘ayn- ı ‘arş olsa ayaġuñ tozına ‘uşşāķ  
  Ġubār- ı maķdemüñ kuģl-i cilādur yā Resūla’llāh 

 17. Mübārek ĥāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dìde-i cāndur 

  Zemìn ü āsumān ancaķ bahādur yā Resūla’llāh 

 18. Görinür dìdeme kuģl-i Ŝıfāhāní ġubār- ı ġam 

  Gözime ĥāk-i rāhuñ tūtiyādur yā Resūla’llāh 

 19. Melāģat kānısın her bir ģadìśüñ ķand [ü] sükkerdür  
  Kelāmuñ šūší-i cāna ġıdādur yā Resūla’llāh 

 20. Ezelden velvele ŝalmış cihāna ŝít-i iģsānuñ 
  Felek šāsı anuñla pür-ŝadādur yā Resūla’llāh 

 21. Żiyāfet-ĥāne-i cūduñda mihmān cümle mevcūdāt 
  Çekilmiş ĥvān- ı iģsānuñ salādur yā Resūla’llāh 

 22. Niçe taķrìr édem iģsānuñı ey ebr-i pür-iģsān 
  Felekler bār- ı lušfuñdan dü-tādur yā Resūla’llāh 

 23. Seĥāda kimi teşbíh édeyin źāt- ı ‘ašā-baĥşa 
  Ķatuñda Ĥātem- i Šāyí gedādur yā Resūla’llāh 

 24. Dédüm fażluña iķrār édüp āmennā ve ŝaddaķnā  
  Saña inkār édenler eşķıyādur yā Resūla’llāh 

 25. Bahār- ı cennet-i cūduñla ĥandān olmayan zerüñ 

  Semend[er]-veş yeri ķalb-i şitādur yā Resūla’llāh 

 26. Senüñ fermānuñı ĥalķ- ı cihān minnet bilür cāna 

  Ķażā-i emre ümmetden rıżādur yā Resūla’llāh 

 27. Ne cān-ile seni medģ étmeg-içün eyleyem cür’et 
  Senüñ meddāģ-ı memdūģuñ Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 

 28. Eyā memdūģ- ı Bārì pür-ķuŝūram medģüñ étmekde  
  Ġaraż ‘arż- ı ĥulūŝ édüp du‘ādur yā Resūla’llāh 

 29. Saña bizden ŝalāt-ile selām olsun bize senden 
  Dem-i maģşer şefā‘atde seĥādur yā Resūla’llāh 

 30. Senüñ vaŝfuñ Resūl- ı müctebādur yā Resūla’llāh 

  Güzín-i ĥalķ- ı ‘ālem Muŝšafā’dur yā Resūla’llāh 

 31. Şerì‘at ĥānesinüñ çār rükni çār yārüñdür  

  Diyār- ı dìne anlar pādişāhdur yā Resūla’llāh 
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 32. Ĥudā Bū Bekr-i Ŝıddíķ’ı senüñle yār- ı ġār étdi 

  Şerì‘atde imām- ı aŝdıķādur yā Resūla’llāh 

 33. Anuñ ģaķķında nāzil śāniye’śneyn iź hümā fi’l-ġār64 

  Teķarrüb taĥtına şāh-ı ‘ašādur yā Resūla’llāh 

 34. Édüp bāšılları tefrìķ ģaķdan Ģażret-i Fārūķ 
  ‘Adāletde emìr-i etķıyādur yā Resūla’llāh 

 35. Ķaçardı sāyesinden ĥavf idüp İblìs-i pür-telbís 
  Serìr-i dìne şāh- ı kibriyādur yā Resūla’llāh  

 36. Münevverdür żiyā-i nūr- ı Ķur’ān ile Źi’n-nūreyn 
  İmām- ı zümre-i ehl-i ģayādur yā Resūla’llāh 

 37. Ģayādan çehre gül-gūndur degüldür ĥūna müstaġraķ  

  Şafaķ içinde mihr-i pür-żiyādur yā Resūla’llāh 

 38. Derūnuñ kişver-i ‘ilm-i ledün ey efŝaģ u emlaģ  

  Anuñ bāb-ı ‘Aliyy-i Murtażā’dur yā Resūla’llāh 

 39. Anuñ şānında buyruldı ĥišāb- ı laģmike laģmí 
  Mübārek vaŝf- ı zātı lā- fenādur yā Resūla’llāh 

 40. Anı mengūş- ı gūş- ı ‘arş maĥdūmín mažlūmín65 
  Şehādet evcine anlar Hümādur yā Resūla’llāh 

 41. Ģasan’dur cāme-i sebz-ile serv-i gülşen-i Firdevs 
  Gül-i ģamrā Ģüseyn-i Kerbelā’dur yā Resūla’llāh 

 42. Ne ģaddümdür benüm vaŝf eyleyem evlād u aŝģābı 
  Murādum bu bahāneyle śenādur yā Resūla’llāh 

 43. Senüñ evlāduña aŝģābuña yüz biñ selām olsun 
  Felekde her biri necm-i hüdādur yā Resūla’llāh 

 44. Revānı cümlesinüñ şād ola biz ġamda olduķça  
  Teźekkür anları ķalbe ŝafādur yā Resūla’llāh 

 45. Belāġat bülbülidür ‘İşretí gül-zār-ı medģüñde 

  Oķur evŝāfuñı destān-serādur yā Resūla’llāh 

 46. N’ola efġān éderse bülbül- i dil dest-i fürķatde 

  Viŝālüñ gülsitānında cüdādur yā Resūla’llāh 

 47. Libās-i ‘āfiyetden münseliĥ ġūl- ı beyābānem 
  Ēalālet ĥil‘ati baña ķabādur yā Resūla’llāh 

 48. Yüzüm ķara ŝuçum çoķ i‘tiźāra iķtidārum yoķ  
  Baña her ne cezā olsa sezādur yā Resūla’llāh 

 49. Zebūn- ı dív-i ‘iŝyānem penāhum āsitānuñdur 
  Éşigüñ melce’-i ehl-i recādur yā Resūla’llāh 

 50. Şefā‘at eyle maģşerde dil-i gümrāha sulšānum 

  Maģabbet fırķa-i āl-i ‘abā’dur yā Resūla’llāh 

                                                                 
64

 “Üzülme, Allah bizimle beraberdir.” 9 Tevbe 40  

65
 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 51. Benüm étdügüme ķalma beni ‘add eyle ümmetden 

  Günah-kāruñ işi ĥabš u ĥašādur yā Resūla’llāh 

17 

NA‘T-İ ŞERÌF-İ ŚENĀYÌ ĶUDDİSE SIRRUHU 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Sen olduñ Ģażret-i ĥatm- i risālet yā Resūla’llāh 
  Hem olduñ mažhar-ı lušf u ‘ināyet yā Resūla’llāh 

 2. Nebìler defterini sende ĥatm étdi Cenāb-ı Ģaķ 

  Anuñ imżāsıdur mühr-i nübüvvet yā Resūla’llāh 

 3. Şaķā vü şirk ü šuġyānı žuhūruñ tārumār étdi 
  Şeref buldı senüñle dìn ü millet yā Resūla’llāh 

 4. Édüp ehl-i fesāduñ vech-i arżı başına zindān 
  Denesden yer yüzi buldı šahāret yā Resūla’llāh 

 5. Ŝalup pertev zemíne tíġ-ı ‘aşķuñ berķ- ı lāmi‘-veş 
  Cezāsın buldı cümle ehl-i bid‘at yā Resūla’llāh 

 6. Gerek cinn ü gerek inse be-küllí ĥalķa ba‘ś olduñ 

  Sen étdüñ cümle ĥalķı dìne da‘vet yā Resūla’llāh 

 7. Cemì‘-i ‘āleme nūruñ ser-ā-pā zìb ü fer vérdi 

  Gelüp günden güne İslām’a ķuvvet yā Resūla’llāh 

 8. Yüzüñ ŝuyına ĥalķ étdi cemì‘-i ‘ālemi Mevlā 
  Kim éder bunı inkāra cesāret yā Resūla’llāh 

 9. Senüñ nūruñ yanında źerre olmaz cümle-i envār 
  Ķudūm-i pāküñ étdi maģv- ı žulmet yā Resūla’llāh 

 10. Cemì‘-i kā’inātuñ mübdi’i maģż-ı rüsül sensin 
  Budur benden ĥulūŝ üzre şehādet yā Resūla’llāh 

 11. Ŝufūf- ı enbiyā vü mürselíne muķtedā olduñ 

  Şeb-i vuŝlatda sen étdüñ imāmet yā Resūla’llāh 

 12. Cemāl- i bā-kemāl-i Ģażret-i Ģaķķ’ı ‘ıyān gördüñ 

  Saña oldı o şeb ‘ālì żiyāfet yā Resūla’llāh 

 13. Bilā-şek ķābe ķavseyni ev ednā66 menzilin geçdüñ 
  Saña ref‘-i ģicāb oldı tamāmet yā Resūla’llāh 

 14. Bunı her kim ki inkār eyleye Ģaķ’dan ba‘ìd olup  
  Olurlar müsteģaķķ-ı ķahr u zillet yā Resūla’llāh 

 15. Gürūh- ı enbiyā vü aŝfiyā vü etķıyā cümle  
  Senüñle buldılar Mevlā’ya ķurbet yā Resūla’llāh 

 16. Ne deñlü enbiyā vü mürselín geldiyse dünyāya  

  Niyāz étdi saña olmaġa ümmet yā Resūla’llāh 

                                                                 
17 [6a] 

66
 “İki yay aralığı kadar.” 53 Necm 9 
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 17. Bu maĥlūķāt ķamu ģayrān olurlar rūz- ı maģşerde 

  Saña maģŝūŝ olur ol dem şefā‘at yā Resūla’llāh 

 18. Dénildi raģmeten li’l-‘ālemín67 şānuñda hem levlāk68 

  Cenābuñ şāfi‘-i rūz-ı ķıyāmet yā Resūla’llāh 

 19. Cemāl- i bā-kemālüñ gördiler hem buldılar cennet 
  Édenler şer‘-i pāküñe išā‘at yā Resūla’llāh 

 20. Denesden pāk u šāhirdür be-küllí āl ü aŝģābuñ 
  ‘Ulüvv-i şānları ģüccetle müśbet yā Resūla’llāh 

 21. Bula[r]dur her kim inkār eyleye cāyı cehennemdür  
  Olardur mülģid ü ehl-i ēalālet yā Resūla’llāh 

 22. ‘Azìz olur iki ‘ālemde éden bunlara ta‘žìm 

  Görür mi ol kişi źüll ü ģaķāret yā Resūla’llāh 

 23. Bulara kim ki éde iķtidā ey maģrem-i Mevlā 

  Ümìdüm bu ebed görmez melālet yā Resūla’llāh 

 24. Gürūh- ı āl ü aŝģābuñ şefì‘ dutdum kerem eyle  
  Senüñ-çün lušf u iģsān oldı ‘ādet yā Resūla’llāh 

 25. Mübeşşer bi’l-cinān şehzāde-gān ü ‘ammiyān haķı 
  Olardur mažhar- ı sırr- ı ģaķìķat yā Resūla’llāh 

 26. Saña ey raģmet-i ‘ālem uyanlar ķavl u fi‘linde  
  Bulurlar cümlesi ‘izz ü sa‘ādet yā Resūla’llāh 

 27. Ŝaģābí-i kirāmuñ çār-yār- ı ekremüñ şāhā 

  Olupdur her biri necm-i hidāyet yā Resūla’llāh 

 28. Kemāl u fażluñı ıžhār içün Vācib Te‘ālādan 

  Kiminüñ nüzhetine étdi āyet yā Resūla’llāh 

 29. Ģabíbā āl u aŝģābuñ senüñ bì-şübhe oldılar 
  ‘Umūmen şāh- ı iķlìm- i velāyet yā Resūla’llāh 

 30. Mücerred yā Resūla’llāh saña tekrìm içündür hep  
  Olaruñ bulduġı ķadr u şerāfet yā Resūla’llāh 

 31. Yüzüm yoķ ‘arż- ı ģāle ĥāk-i pāy- ı devlete zìrā 
  Baña her demde ‘iŝyān oldı şöhret yā Resūla’llāh 

 32. Cemì‘an ġuŝŝadan āzād olup šaġ üsti bāġ olur  

  Teraģģum eyler ise bu cemā‘at yā Resūla’llāh 

 33. Daĥı bi’l-cümle enŝār u muhācir çār-yār ģaķķı 

  Baña çekdürme maģşerde ĥacālet yā Resūla’llāh 

 34. Kerem ķıl bu selāšín ģürmeti-y-çün ey şeh-i kevneyn 
  Beni rāh-ı hüdāya ķıl hidāyet yā Resūla’llāh 

                                                                 
67

 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  

68
 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinin ilk kelimesinde 

geçmektedir.  
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 35. Ricāsın nām-dārānuñ benüm ģaķķumda maķbūl ét 

  Naŝírum ola ol kān- ı şecā‘at yā Resūla’llāh  

 36. Éderlerse perìşān ģālüme bir derece re’fet 
  Gider benden keder ģüzn ü ķasāvet yā Resūla’llāh 

 37. Serìr-i ıŝšıfā şāhı ģabíb-i kibriyāsun sen 
  Ki sensin rehber-i rāh- ı melāmet yā Resūla’llāh 

 38. Ĥudā’nuñ zāt-ı pāki ģürmetine lušf u iģsān ét 

  Sivādan ķıl beni ģıfž u ģırāset yā Resūla’llāh 

 39. Benüm bir ġayrı kārum yoķ źünūbum lā-yu‘ad ancaķ 

  Seni taŝdìķadur bende liyāķat yā Resūla’llāh 

 40. Kerem-kārā benüm kārum géce gündüz seķāmetdür 
  Senüñ mücrimlere kāruñ seĥāvet yā Resūla’llāh 

 41. Yed-i emmārede ķaldum baña lušfuñla yāver ol 
  Éden sensin benüm ģālüme şefķat yā Resūla’llāh 

 42. Baña ancaķ mu‘ìn ü dest-gìr sensin dü ‘ālemde 
  İşüm meyl-i hevā kārum bašālet yā Resūla’llāh 

 43. Derūnum ĥānesi evzār u ‘iŝyān-ile māl-ā-māl 

  Mükedder oldı aģvālüm beġāyet yā Resūla’llāh 

 44. Senüñ ümmetlerüñde benden āŝì bir eģad yoķdur  

  Vücūdum źenbine yoķ ģadd ü ġāyet yā Resūla’llāh 

 45. Ĥašā vü cürmümi bir vech-ile ķābil degül iģŝā 
  Ki yoķ bende ĥulūŝ üzre ‘ibādet yā Resūla’llāh 

 46. Güneh-zār-ı derūna ekdügüm toĥm- ı şeķāvetdür 
  Kerem ķıl eyleme benden şikāyet yā Resūla’llāh 

 47. Be-ģaķķ-ı Ģażret-i Mevlā be-sırr- ı Leyle-i İsrā 
  Meded ey ŝāģib-i tāc- ı kerāmet yā Resūla’llāh 

 48. Şefìķā dāmenüñ elden bıraķmam ‘ömrüm olduķça  

  Ki sensin melce’-i ehl- i şeķāvet yā Resūla’llāh 

 49. Melāź ancaķ ‘uŝāt- ı ümmete dergāh- ı lušfuñdur 

  ‘Uŝātuñ kime étsün ‘arż- ı ģācet yā Resūla’llāh 

 50. Cemì‘-i ĥalķ- ı ‘ālem ġarķ- ı evzār olsa sulšānum 
  Éder bir źerrece lušfuñ kifāyet yā Resūla’llāh 

 51. Beni ey nūr-ı ekrem bāb-ı lušfuñdan ba‘ìd itme 
  Dem-i āĥir baña eyle i‘ānet yā Resūla’llāh 

 52. Śenāyí derd-mendüñ ķıl livā’-i ģamde sen ilģāķ 
  Saña ìmānumı vérdüm emānet yā Resūla’llāh 

 53. Şefì‘ ü reh-nümāmuz mažhar- ı sırr-i eģad sensin 

  Beni ķıl maģż- ı fażluñla ģimāyet yā Resūla’llāh 

 54. Gidüp ‘ahd-i şebāb bulduķça vuŝlat ‘ālem-i şebin 

  Baña šūl- ı emel étmekde ülfet yā Resūla’llāh 
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 55. Bu nefsümle hevādan kime şekvā eyleyem bunlar  

  Vücūdum şehrini étmekde ġāret yā Resūla’llāh 

 56. Mu‘ìn ü dest-gír ü yāver ol ben bí-kese lušf ét 

  Édem tā kim her emrümde iŝābet yā Resūla’llāh 

 57. Sivā ģubbı derūnum ĥānesini eyledi vìrān 
  Kemāl-i şefķatüñle ķıl ‘imāret yā Resūla’llāh 

 58. Melāź u melce’üm sensin kerem-kārā dü ‘ālemde 
  Biģār-ı lušfuña yoķdur nihāyet yā Resūla’llāh 

 59. Ĥulūŝ- ı ķalb-ile şāhā rücū‘ étdüm sivālardan 
  Beni ķıl nefs ü şeyšāndan ŝıyānet yā Resūla’llāh 

 60. ‘Alìl-i renc-i cürme dergehüñ dārü’ş-şifā oldı 

  Şefā‘at şerbetinden ķıl şifāyet yā Resūla’llāh 

 61. Ģulūŝ eyle dili bu žulmet-i nār- ı šabí‘atdan 

  Żiyālar vére tā nūr-ı maģabbet yā Resūla’llāh 

 62. Medār- ı [?] lā taķnešū69 ķavl-i şerífidür70 
  Günehden ġayr[ıy]a yoķ bende cür’et yā Resūla’llāh 

 63. Beni ìmān-ile ĥatm olan erbāba muķārin ķıl 

  Ola tā hem-demüm ol ehl-i ‘izzet yā Resūla’llāh 

 64. Gele rūģa ŝafālar naŝŝ- ı lā ĥavfün ‘aleyhim 71’den 

  Gidüp ģüzn ü keder gelsün beşāşet yā Resūla’llāh 

 65. Eger žāhir eger bāšın cenāb- ı pāküñe ceźb ét 
  Dil-i pejmürdeden def‘ ola vaģşet yā Resūla’llāh 

 66. Kimüñ ķalbinde kim ola senüñ bir źerre-i ‘aşķuñ 
  Bulur bì-şübhe devlet üzre devlet yā Resūla’llāh 

 67. Olur müstaġraķ- ı iģsān bulur hem derdine dermān 
  Saña ‘āşıķ olan ey bāb- ı himmet yā Resūla’llāh 

 68. Velì ‘aşķuñ hevāsından ĥaberdār olmayan ġāfil  

  Çeker ŝoñra o bìçāre nedāmet yā Resūla’llāh 

 69. Reh-i ‘aşķuñda cān u başını terk eyleyen ‘āşıķ  

  Olurlar mažhar- ı elšāf- ı Ĥażret yā Resūla’llāh 

 70. Ķaçan kim ‘aşķ- ı pāküñ pertev-endāz olsa bir dilde 
  Gider ŝū[re]t gelür bì-şübhe ŝafvet yā Resūla’llāh 

 71. Yeter ancaķ temāşā-yı cemālüñ anlara ni‘met 
  Gerekmez ol gürūha ġayrı leźźet yā Resūla’llāh 

                                                                 
69

 Bu ibare Zümer Suresi’nden alınmış olup ayetin tamamın ın meali şu şekildedir: “Allah’ın 

rahmetinden ümit kes meyiniz.” 39 Zümer 53 

70
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

71
 Bu ibare Yunus Suresi’nden alınmış olup ayetin tamamı şu şekildedir: “Bilesiniz ki 

Allah’ın dostlarına hiçbir korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.” 10 Yunus 62  
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 72. Ĥuŝūŝā géce gündüz vechüñe ģayrān olan merdüñ 

  Görünmez gözine ģavrā-yı cennet yā Resūla’llāh 

 73. Şehā sevdā-yı ‘aşķuñla müdāmā mest ü şeydāyam 

  Éder dil ārzū-yı źevķ-i vuŝlat yā Resūla’llāh 

 74. Beni redd étme bābuñdan be-ģaķķ-ı naŝŝ- ı lā tenher72 
  Firāķuñ çekmege yoķ bende šāķat yā Resūla’llāh 

 75. Ģayātın źikr ü fikr ü na‘tüñe ŝarf eyleyen kümmel  
  Olur cārì diline nūr- ı ģikmet yā Resūla’llāh 

 76. Ĥarāb olan derūnı ‘aşķ- ı pāküñ rūşenā eyler 
  Éder cümle hevālardan ferāġat yā Resūla’llāh 

 77.  Be-küllí ķaš‘ éder ünsiyyetini senden ayrulan  
  Gelür günden güne bir başķa ģālet yā Resūla’llāh 

 78. Éren nūr-ı cemālüñe senüñ ey gevher-i yektā 
  Éder mi Yūsuf’uñ ģüsnine raġbet yā Resūla’llāh 

 79. Bu iŝyān ile ālūde ġaríbem merģamet eyle  
  Kebāb étdi beni bu nār- ı ģasret yā Resūla’llāh 

 80. Baña lušf ét münevver rūyuñı görmek naŝìb eyle  

  Meded ey bülbül-i gülzār- ı vaģdet yā Resūla’llāh 

 81. Senüñ evŝāf- ı pākin mā‘adāsın neylesün ‘āşıķ  

  Ki źikrüñle bulur dā’im ģalāvet yā Resūla’llāh 

 82. Dilinde na‘t-i pāküñ göñlinüñ eglencesi fikrüñ 
  Olan ‘āşıķlara Ģaķ’dan beşāret yā Resūla’llāh 

 83. Érince āĥıra ‘ömrüm bıraķmam na‘tüñi dilden 
  Ne deñlü söylesem gelmez ķanā‘at yā Resūla’llāh 

 84. Kemāl üzre seni medģ eyleyen Mevlā iken bi’ź-źāt 
  Beşerden zātuñı mümkin mi midģat yā Resūla’llāh 

 85. Senüñ vaŝfuñda ‘ācizler be-küllí ‘ālemüñ ĥalķı 

  Ne ģad var vaŝf- ı pāküñe ne ġāyet yā Resūla’llāh 

 86. Cemì‘-i ‘ömrini maĥlūķ olursa medģüñe ŝarrāf 

  Dükenmez biñde bir érince sā‘at yā Resūla’llāh 

 87. Liyāķat yoķ şehā ben ‘ācizüñde ģaķķ- ı ta‘žíme 
  Ne deñlü eylesem medģüñde keśret yā Resūla’llāh 

 88. Ne ģaddümdür benüm sen pādişāhı medģ [ü] vaŝf etmek  
  ‘İbāda na‘tüñ ammā farż u sünnet yā Resūla’llāh 

 89. Ġaraż dergāhuña şāhā bir ednā intisāb ancaķ  
  Anuñla tā olam şāyān- ı raģmet yā Resūla’llāh 

                                                                 
72

 Bu ibare İsra Suresi’nden alınmış olup ayetin tamamının meali şu şekildedir: “Rabbin 

kendisinden başkasına asla ibadet etmememizi, anaya – babaya iyi davranmanızı emretti. 

Eğer onlardan biri ya da her ikisi senin yanında ihtiyarlık çağ ına ulaşırsa, sakın onlara 

‘Öf!’ bile deme; onları azarlama; onlara tatlı ve güzel söz söyle.” 17 İsrâ 23  
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 90. Lisānum gerçi ebkem vaŝf- ı pāküñden velì maķŝad  

  Źünūbum olmaya bādì-i nefret yā Resūla’llāh 

 91. Benüm iŝyānumı lušf eyleyüp Ģaķ’dan ricā eyle  

  Édüp ben aģķaruñ ģāline re’fet yā Resūla’llāh 

 92. Ża‘ìf ümmetlerüñ bìçāresi bir bí-kesem şāhā 
  Müyesser ķıl baña ĥāküñ ziyāret yā Resūla’llāh 

 93. Géce gündüz düşüm fikrüm mu‘allā merķadüñdür kim 
  Ezelden yaķdı ben ĥāki bu ģasret yā Resūla’llāh 

 94. Ĥulūŝ ile yüzüm sürmek o dergāh-ı muŝaffāya 
  Elüme gire mi āyā o furŝat yā Resūla’llāh 

 95. Benüm işüm ķamu ‘iŝyān saña lāyıķ heme iģsān 
  Naŝìb it baña ol semt-i seyāģat yā Resūla’llāh 

 96. Mübārek medfene çārūb édüp müjgānumı sürmek  
  Müyesser ola mı baña o rif‘at yā Resūla’llāh 

 97. Müreccaģdur cināna ĥāk-i pāy- ı devletüñ bì-şekk 
  Ümìdüm bu muķadder ola rü’yet yā Resūla’llāh 

 98. Bütün dünyā vü mā-fíhāya mālik olmadan yegdür 

  Derüñde eylemek bir laģža ĥıdmet yā Resūla’llāh 

 99. Bu cism ü cānını ĥāk-i rehüñde terk éden vāŝıl 

  Éder bi’l-cümle kārında ticāret yā Resūla’llāh 

 100.Kerem eyle kerem ben ‘ācize ey Faĥr- ı ‘ālem āh 
  Helāk étdi beni nār- ı maģabbet yā Resūla’llāh 

 101.Érişüp āĥıra ‘ömrüm bıraķsam bu teni anda  
  Ĥitām- ı misk-ile olunsa temmet yā Resūla’llāh 

 102.Ĥudā’dan rūģ- ı pāküñe daĥı aŝģāb u ālüñe 
  Ola yüz biñ ŝalāt-ile taģiyyet yā Resūla’llāh 

 103.Ŝalāt-ile selāmum umarum maķbūl ola yarın 

  Anuñla ģāŝıl olsun vezne śıķlet yā Resūla’llāh 

 104.Śenāyí müźnibe eyle kerem ey hādì-i ümmet 

  Saña ķaldı hemān ancaķ mürüvvet yā Resūla’llāh 

18 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Derūnum ‘aşkuñ ile pür-‘ileldür yā Resūla’llāh 
  Ki zìrā ‘aşķ-ı pāküñ bì-bedeldür yā Resūla’llāh 

 2. Dem-ā-dem ģasretüñle āh u zārum sūz [u] efġānum 
  Çıkarsa evc-i eflāke maģaldür yā Resūla’llāh 

                                                                 
18 [8b] 
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 3. Senüñ bir źerre-i ‘aşķuña mālik olmaķ ‘uşşākuñ 

  Yanında cāh- ı dünyādan güzeldür yā Resūla’llāh 

 4. Kimüñ ķalbinde bir źerre nümāyān olsa ‘aşķuñdan 

  Érişür ġāyete meşhūr meśeldür yā Resūla’llāh 

 5. Benüm ey Faĥr-ı ‘ālem géce gündüz kār- ı bed-kārum 
  Sivā ģubbı ile šūl- i emeldür yā Resūla’llāh 

 6. Derūnum ĥānesini nefs [ü] şeyšān eyledi ber-bād 
  Benüm emmāre-i nefsüm ģıyeldür yā Resūla’llāh 

 7. Érüp sinn-i vuķūfa ķalmışam bì-çāre ġafletde 
  İşüm meyl-i hevā kārum zeleldür yā Resūla’llāh 

 8. Kerem-kārā kemāl-i lušfuña ķaldum kerem eyle 

  ‘Uŝāta şefķat vü raģmuñ ezeldür yā Resūla’llāh 

 9. Bıraķmam dāmenüñ elden meded ķıl ben güneh-kāra 

  Géce gündüz işüm sū’-i ‘ameldür yā Resūla’llāh 

 10. Źünūbum vefretinden bu-durur ĥavfum benüm dā’im 
  Ola bādì-i nefret muģtemeldür yā Resūla’llāh 

 11. Biģār-ı lušfuña nisbet ne deñlü çoķ ise cürmüm 
  Bir ednā ķaŝradan daĥı eķaldür yā Resūla’llāh 

 12. Be-ģaķķ-ı Ģażret-i Bārì beni şāyān- ı re’fet ķıl 
  Ki ķadrüñ cümleden a‘lā eceldür yā Resūla’llāh 

 13. Firāķuñ āteşi yaķdı dil ü cānı kebāb étdi 

  Maķar Mecnūn gibi baña cebeldür yā Resūla’llāh 

 14. Senüñ bir şemme ‘aşķuñdan ĥaber-dār olmayan kimse 

  Hemān ģayvāndur ol belki eēaldür yā Resūla’llāh 

 15. Šama‘la ģırŝ-ile meşġūl olup işi anuñ dā’im 
  Denì dünyā ile ceng [ü] cedeldür yā Resūla’llāh 

 16. İki ‘ālemde ‘aşķuñla faķìri behre-yāb eyle 

  Derūnda tāb u ferri bì-efeldür yā Resūla’llāh 

 17. Ŝalāt ile selām olsun revān-ı pāküñe her bār 

  Dilümde źikr ü fikrüñ mā-ģaŝaldur yā Resūla’llāh 

 18. Daĥı aŝhāb u ālüñ her birine bi’ttiba‘ olsun 
  Olar maķbūl-i Ģayy- ı lem-yezeldür yā Resūla’llāh 

 19. Cemì‘-i āl ü aŝģāb ģürmetine ey şefì‘-i Ģaķ 
  Ki rāh- ı cennete anlar edeldür yā Resūla’llāh 

 20. Senüñ dergāh-ı lušfuñda şefì‘üm ol gürūh olsun 
  Olara ittibā‘ etmek güzeldür yā Resūla’llāh 

 21. Śenāyì derd-mendi vāŝıl- ı nūr-ı cemālüñ ķıl 

  Derūnı hecrüñ-ile pür-keseldür yā Resūla’llāh 
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19 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemālüñdür véren rūģa ŝafālar yā Resūla’llāh 
  Bu ĥaste göñlüme irgür şifālar yā Resūla’llāh 

 2. Bahār- ı feyż-i Raģmān’da açılmış bir gül-i tersüñ 
  İki ‘ālem aña olmaz behālar yā Resūla’llāh 

 3. Bu ‘arş u kürsì mihr ü meh semāvāt ü nücūm eflāk  
  Senüñ nūruñdan almışdur żiyālar yā Resūla’llāh 

 4. Gerek a‘lā-yı ‘illiyyìn gerek ‘arş üzre ķā’imdür 

  Melā’ik cündine sensin ġıdālar yā Resūla’llāh 

 5. Rikābuñ ģıdmetinde olduġıyçündür sebeb ancaķ  

  Véren Cebrā’il’e ķadr [ü] ‘alālar yā Resūla’llāh 

 6. Ferāşet ĥıdmetüñ kerrūbiyānuñ minnet-i cānı 
  Rehüñ ĥākin hem étmek tūtiyālar yā Resūla’llāh 

 7. Sen ol Šūbā-yı bí-hemtā-yı bāġ- ı lā-mekānísün 
  Senüñ ednā ķuluñdur evliyālar yā Resūla’llāh 

 8. Gürūh- ı cinn ü inse cümle maĥlūķāta mürselsün 
  Sen olduñ ma‘den-i cūd u seĥālar yā Resūla’llāh 

 9. Saña ümmetden olmaġı temennì ķıldılar Ģaķ’dan 

  Gürūh- ı mürselìn ü enbiyālar yā Resūla’llāh 

 10. Senüñ bir źerre ‘aşķuñla merāma nā’il oldılar 
  Cemì‘-i etķıyālar aŝfiyālar yā Resūla’llāh 

 11. Temāşā-yı cemālüñ ķalbine kesb-i ŝafā eyler 
  Saña ‘āşıķ olan çekmez ezālar yā Resūla’llāh 

 12. Ĥudā’dur na‘t-i pāküñ eyleyen ancaķ kemāl üzre  

  Beşerden niçe mümkündür śenālar yā Resūla’llāh 

 13. Saña maĥŝūŝ olur ancaķ şefā‘at yevm-i mev‘ūdda 

  Nigāhuñla olur maģv- ı ĥašālar yā Resūla’llāh 

 14. Nübüvvet tācını giydüñ nebìler içre şāh olduñ 
  Saña zìr-i ķadem oldı semālar yā Resūla’llāh 

 15. Bi-ģamdi’llāh eyā ĥayru’l-verā kim muķtedāmuz [?] 
  Rehüñde cism ü cān olsun fedālar yā Resūla’llāh 

 16. Meded ey mülket-i levlāk serìrinüñ şehenşāhı 
  Derūnum derdine eyle devālar yā Resūla’llāh 

 17. Niyāzum bu faķìri ‘aşķuñ-ile mest ü şeydā ķıl 

  Gide ķalbümden ‘aşķdan mā-‘adālar yā Resūla’llāh 

                                                                 
19 [9a] 
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 18. Ĥudā’dan rūģuña her bir nefesde biñ selām olsun 

  Budur benden ĥulūŝ üzre edālar yā Resūla’llāh 

 19. Şehā lušfuñla olsunlar gürūh- ı āl ü aŝģābuñ 

  Baña rāh- ı hüdāya reh-nümālar yā Resūla’llāh 

 20. Bulara iķtidā éden olur fevz ü felāģ ehli 
  Gelür mir’āt-ı ķalbine cilālar yā Resūla’llāh 

 21. Faķìrüñ cān u dilden ‘āşıķuñ āvāre-i vaŝluñ 
  Śenāyì bendeñe eyle ‘ašālar yā Resūla’llāh 

 

20 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Şefì‘-i rūz- ı maģşerdür cenābuñ yā Resūla’llāh 
  ‘İbāda ‘ıyd-i ekberdür cemālüñ yā Resūla’llāh 

 2. Sen ol sulšān-ı ‘ālísün ki indi medģüñe āyāt 
  Beyān étdi senüñ evŝāf- ı pāküñ yā Resūla’llāh 

 3. Ķaçan kim rūz- ı maģşerde ‘uŝātuñ olalar ‘āciz  
  Şefā‘atdi o demde ģāl ü şānuñ yā Resūla’llāh 

 4. Cemì‘-i enbiyānuñ pādişāhı ĥātemi sensin 
  Cemālin gördüñ ol kān- ı ‘ašānuñ yā Resūla’llāh 

 5. Be-küllí derde dermān sensin ey sulšān- ı ‘ālí-şān 

  Sen olduñ ma‘deni lušf u seĥānuñ yā Resūla’llāh 

 6. Cemālüñ görmege kemter Śenāyì cāndan ‘āşıķdur 

  Müyesser ķıl aña rāh- ı viŝālüñ yā Resūla’llāh 

21 

VELEHÜ EYŻAN 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Fürķatüñle ķoma maģzūn yā Resūla’llāh amān 

  Oldı dil ‘aşķuña meşģūn yā Resūla’llāh amān 

 2. Cān u dilden ‘āşıķ- ı nūr- ı cemālüñ olmışam 
  İştiyāķum ģadden efzūn yā Resūla’llāh amān 

 3. Géce gündüz intižār u iştiyāķum sañadur 
  Ķıl teraģģum ķoma maġbūn yā Resūla’llāh amān 

 4. Hecrüñ-ile gözlerümden durmayup aķmaķdadur 
  Ķanlu yaşum miśl-i Ceyģūn yā Resūla’llāh amān 

                                                                 
20 [9b] 

21 [9b] 
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 5. Bí-kes ü bì-çāre ķaldum şefķat eyle ģālüme  

  Olmışam ġurbetde mescūn yā Resūla’llāh amān 

 6. Ģasretüñ kār étdi cāna ķalmadı ŝabra mecāl 

  Oldı dil v’allāhi Mecnūn yā Resūla’llāh amān 

 7. Yā Şefì‘-i Ģaķ budur dā’im niyāzı bendenüñ 
  Her işüm ķıl ĥayra maķrūn yā Resūla’llāh amān 

 8. Her kime kim źerrece lušfuñ érişürse şehā  
  Oldı her emrinde me’mūn yā Resūla’llāh amān 

 9. Her ne kim var iki ‘ālemde cemì‘-i kā’ināt 
  Oldılar hep saña meftūn yā Resūla’llāh amān 

 10. İsterem senden faķìre édesün ‘arż- ı cemāl 

  Cümle hep [bir] vaķte merhūn yā Resūla’llāh amān 

 11. Bir ġaríbüñdür Śenāyí bendeñe ķıl merģamet 

  Vuŝlatuñla eyle memnūn yā Resūla’llāh amān 

 

22 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemì‘-i ĥalķa sulšānsun şefā‘at yā Resūla’llāh 
  Ĥudā’dan bize iģsānsun şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Benüm kārum ķamu iŝyān saña lāyıķ olan iģsān 

  Beni ķıl vaŝluña şāyān şefā‘at yā Resūla’llāh 

 3. Firākuñ eyledi ber-bād éderem rūz u şeb feryād  

  Dil-i maģzūnı ķıl ābād şefā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Beni ‘aşķuñla dil-şād ét bu ĥaste göñlümi şād ét 
  Šarìķ-ı Ģaķķ’a irşād ét şefā‘at yā Resūla’llāh 

 5. Şehā lušfuñla ķıl mesrūr źünūbum eyleyüp maġfūr  
  Viŝālüñle olam ma‘mūr şefā‘at yā Resūla’llāh 

 6. Be-sırr- ı Leyle-i İsrā be-ģaķķ-ı sırr- ı ev ednā73 
  Be-nūr- ı Ģażret-i Mevlā şefā‘at yā Resūla’llāh 

 7. Saña ref‘-i ģicāb oldı ‘acāyib fetģ-i bāb oldı 

  Ĥišāb-ı müstešāb oldı şefā‘at yā Resūla’llāh 

 8. Göründi cümleten envār Cemālu’llāh olup ıžhār  

  Sen olduñ maģrem- i Settār şefā‘at yā Resūla’llāh 

 9. Nüzūl étdi saña Ķur’ān sen olduñ derdlere dermān 
  Baña ķıl lušf-ile iģsān şefā‘at yā Resūla’llāh 

                                                                 
22 [10a] 

73
 Bu ibare Necm Suresi’nden alınmıştır. “İki yay aralığı kadar.” 53 Necm 9  
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 10. Ķadem baŝduñ semāvāta Ĥudā’ya ‘arż- ı ģācāta 

  Érişdüñ özge ģālāta şefā‘at yā Resūla’llāh 

 11. Firāķuñ ile maģzūnam daĥı ‘aşķuñla mecnūnam 

  Cemāl- i pāke meftūnam şefā‘at yā Resūla’llāh 

 12. Ki sensin mefĥar- ı mevcūd Ģabíb-i Ģażret-i Ma‘būd 
  Maķām oldı saña Maģmūd şefā‘at yā Resūla’llāh 

 13. Ĥitām- ı enbiyā sensin ‘ibāda mültecā sensin 
  Cenāb- ı Muŝšafā sensin şefā‘at yā Resūla’llāh 

 14. Beni ey mefĥar-ı ‘ālem viŝālüñle édüp ĥurrem 
  Dil-i nā-şādı ķıl mükrem şefā‘at yā Resūla’llāh 

 15. İmām- ı enbiyā sensin ķamu derde devā sensin 

  Şefì‘ ü reh-nümā sensin şefā‘at yā Resūla’llāh 

 16. Ĥulūŝ üzre olup ‘āşıķ olam tā ‘aşķuña fāyıķ  

  Beni ķıl vaŝluña lāyıķ şefā‘at yā Resūla’llāh 

 17. Cemālüñi gören gözler bu fānì ‘ālemi neyler  
  Géce gündüz seni gözler şefā‘at yā Resūla’llāh 

 18. Olup ‘aşķuñla āvāre keremler eyle ben zāre  
  Bu bí-kes ‘abd-i nā-çāre şefā‘at yā Resūla’llāh 

 19. Mübārek ravżaña varsam münevver ķabrüñi görsem  
  Eşigüñe yüzüm sürsem şefā‘at yā Resūla’llāh 

 20. Ol ešrāfa sefer ķılsam mücāvir oluben ķalsam 

  Ki ŝoñra ġam degül ölsem şefā‘at yā Resūla’llāh 

 21. Édüp feryād-ile zārì unutsam ġayrı efkārı 

  Dil olsa cümleden ‘ārì şefā‘at yā Resūla’llāh 

 22. Senüñ ‘aşķuñla ey dil-dār derūnum ĥānesi pür-nār 
  Meded ķıl ey gül- i bí-ĥār şefā‘at yā Resūla’llāh 

 23. Beni ‘aşķuñla hem-dem ét ķamu esrāra maģrem ét 
  Dile lušfuñla merhem ét şefā‘at yā Resūla’llāh 

 24. Olup hecrüñle dil sūzān aķar bu gözlerümden ķan 
  Yoluña olayım ķurbān şefā‘at yā Resūla’llāh 

 25. Firākuñ cāna kār étdi işümi āh u zār étdi 

  Gözüm yaşın bıñar étdi şefā‘at yā Resūla’llāh 

 26. Olup ‘aşķuñ dile hem-rāh beni nālān éder her gāh 

  Amān ey Faĥr-ı ‘ālem āh şefā‘at yā Resūla’llāh 

 27. Viŝāle olmışam müştāķ beni ‘uşşāķa ķıl ilģāķ  
  Baña ķıl merģamet işfāķ şefā‘at yā Resūla’llāh 

 28. Saña müştāķam ey meh-rū éder dil vuŝlatuñ ārzū 
  Şehā senden niyāzum bu şefā‘at yā Resūla’llāh 

 29. İki ‘ālemde sulšānsun oñulmaz derde dermānsun 
  Bilā-şek sırr-ı Ķur’ān’sun şefā‘at yā Resūla’llāh 
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 30. Śenāyí aģķar u kemter cemālüñ seyrini ister 

  Kerem édüp aña göster şefā‘at yā Resūla’llāh 

 

23 

VELEHÜ EYŻAN 

Hece Ölçüsü 7+7=14’lü  

 1. Mālik-i mülk-i ebed sensin yā Resūla’llāh 
  Vāŝıl- ı bezm-i eģad sensin yā Resūla’llāh 

 2. Mažhar- ı ‘ilm ü esmā ŝāģib-i tāc u livā 
  Zāt-ı ģaķķa reh-nümā sensin yā Resūla’llāh 

 3. Bādí-i kevn ü mekān bā‘iś-i emn ü amān 

  Mir’āt- ı źāt- ı Raģmān sensin yā Resūla’llāh 

 4. ‘Āşıķuñ çeşminde cān mehbiš-i sırr- ı Ķur’ān 

  Verd-i bāġ- ı lā-mekān sensin yā Resūla’llāh 

 5. Dertlü diller dermānı baģr-i ma‘ārif kānı 
  İki cihān sulšānı sensin yā Resūla’llāh  

 6. Mažhar- ı zāt u ŝıfāt āyìne-yi küne zāt 
  Ma‘şūķ- ı Mevlā bi’ź-źāt sensin yā Resūla’llāh 

 7. Ķıble-gāh- ı ‘āşıķìn mültecā-yı vāŝılìn 
  Rehber-i ehl-i yaķín sensin yā Resūla’llāh 

 8. Sulšān- ı cem‘-i rüsül vaģdet bāġında bülbül 

  Lā-cerem maķŝūd- ı gül sensin yā Resūla’llāh 

 9. Maģbūb- ı lem yezelí sırr-ı rāz- ı ezelí 

  Ol güzeller güzeli sensin yā Resūla’llāh 

 10. Maríż-i cürme devā Şefì‘-i rūz-ı cezā 
  Emìn-i vaģy-i Ĥudā sensin yā Resūla’llāh 

 11. Ŝāģib-i ŝıdķ [u] vefā gevher-i baģr-i ŝafā 
  Faĥr-ı ‘ālem Muŝšafā sensin yā Resūla’llāh 

 12. Çeşm-i ‘uşşāķa cilā derd-i hicrāna devā 
  ‘Ālem- i nūr u żiyā sensin yā Resūla’llāh 

 13. Şem‘-i bezm-i enbiyā maģż- ı fażl [u] kibriyā 

  Mažhar- ı tāmm- ı Ĥudā sensin yā Resūla’llāh 

 14. Ķurretü’l-‘ayn- ı Ĥalìl gevher-i kān-ı celìl 

  Rāh- ı Mevlā’ya delìl sensin yā Resūla’llāh 

 15. Māģì-i şirk [ü] žalām hādì-i dārü’s-selām 
  Melce’-i cümle enām sensin yā Resūla’llāh 

 16. Nāzenìn-i Źü’l-celāl nūr-ı pāk-i Lā yezāl 
  Ol şeh-i ŝāģib-kemāl sensin yā Resūla’llāh 

                                                                 
23 [10b] 
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 17. Baģr-i ‘ilm ü ģilm ü cūd dürr-i yektā-yı Ma‘būd 

  Ŝāģib-i Ģavż- ı Mevrūd sensin yā Resūla’llāh 

 18. Nūruñ ‘āleme sirāc źātuña maĥŝūŝ mi‘rāc  

  Derd-i ‘alíle ‘ilāc sensin yā Resūla’llāh 

 19. Kā’ināta ibtidā enbiyāya intihā  
  Maģrem-i sırr- ı İsrā sensin yā Resūla’llāh 

 20. Šāliblerüñ mašlūbı rāġıblaruñ merġūbı 
  Śenāyí’nüñ maģbūbı sensin yā Resūla’llāh 

 

24 

NA‘T-I ŞERÌF-İ CEMĀLÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ġarìķ-i baģr-ı ‘iŝyānam şefā‘at yā Resūla’llāh 
  Olup cürmüm perìşānam şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Günāhum çoķdur ġāyet ŝorar ise ol ulu Ģażret74 
  Getüremem aña šāķat şefā‘at yā Resūla’llāh 

 3. Kereminden ĥaber aldum ķapuña yalvaru geldüm 
  Senüñ lušfuña dayandum şefā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Cemālì cürmini bildi ĥacālet nārına yandı 
  Hemān ancaķ saña ķaldı şefā‘at yā Resūla’llāh 

 25 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ‘İLMÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Vücūduñ‘āleme ‘ayn-ı ‘ašādur yā Resūla’llāh 
  Kelāmuñ cümle[ye] müşkil-güşādur yā Resūla’llāh 

 2. Sen ol sulšān-ı ‘ālem mažhar- ı şān- ı risāletsin 

  Žuhūruñ bā‘iś-i lušf- ı Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 

 3. Ser-ā-pā nūrdur cismüñ anuñ-çün sāye-dār olmaz 

  Saña Şems-i Ēuģā dénse revādur yā Resūla’llāh 

 4. Sen ol yektā-süvār- ı maģremsün kim mi‘rāc75 
  Rikābuñ šutsa Cebrā’il sezādur yā Resūla’llāh76 

 5. Ġarìķ-i lücce-i ‘iŝyāndur ‘İlmí-i şefā‘at-ĥvāh 
  Elin al derd-mendüñ bir gedādur yā Resūla’llāh 

                                                                 
24 [11a] 

74
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

25 [11b] 

75
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

76
 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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26 

NA‘T-İ ŞERÌF-İ ĢAĶĶÍ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Dilüm fürķat ġamına mübtelādur yā Resūla’llāh 
  Gözüm ģasret nemine āşinādur yā Resūla’llāh 

 2. Sürenler yüz o dergāh[a] bulurlar devlet-i bāķì 
  ‘İbād- ı āsitānuñ kímyādur yā Resūla’llāh 

 3. Diríġā āh baġrum yarası ķan oldı derdüñle  
  Ölürsem yoluña cānum fedādur yā Resūla’llāh 

 4. Ümìd-i Ģaķķí budur ķalmaya dem-beste ŝoñ demde 

  Dili na‘tüñle zìrā bā-gedādur yā Resūla’llāh 

27 

NA‘T-I ŞERÌF-İ MUĢAMMED EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Sañadur ümmìdüm her gāh şefā‘at yā Resūla’llāh77 
  Ki oldum cürm- ile gümrāh şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Benüm ‘āŝì benüm şaķí benüm pür-źenb [ü] pür-ĥašā 

  Umaram ķılasun ‘ašā şefā‘at yā Resūla’llāh 

 3. Yarın maģşerde yā Aģmed çekicek ümmetüñ zaģmet  
  Esirge baña da raģm ét şefā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Zebānìler gele šuta ‘āŝìleri oda ata78 
  Bes yanuben anlar tüte şefā‘at yā Resūla’llāh 

 5. Kimisi ŝırāšı geçe kimisi geçmeden uça  
  Kiminden od ıraķ kaça şefā‘at yā Resūla’llāh 

 6. Mālik eydür yürüñ šutuñ bu ‘āŝìyi oda atuñ 

  Umarum éde Ģażretüñ şefā‘at yā Resūla’llāh 

 7. Güller ģūrlar ķarşu  [?]  mü’minlere sācid 

  Bilürüz étmişüz ŝuçı şefā‘at yā Resūla’llāh 

 8. Gire cennete mü’minler édeler ĥōş ni‘metler  
  Umar andan bu mücrimler şefā‘at yā Resūla’llāh 

 9. Bu bir Muģammed ‘āŝì ‘āŝìler ulusı[dur] ĥāŝŝı79 
  Hemān senden temennāsı şefā‘at yā Resūla’llāh 

                                                                 
26 [11b] 

27 [11b] 

77
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

78
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

79
 Bu mısrada zihaf vardır. 
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28 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĢAMDÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ķarínüm nefs ü şeyšān ü hevādur yā Resūla’llāh 
  Dem-ā-dem fikr ü źikrüm māsivādur yā Resūla’llāh 

 2. Vücūdum ser-be-ser maģż- ı me‘āŝìden ‘ibāretdür 
  Hemìşe cümle ef‘ālüm ĥašādur yā Resūla’llāh 

 3. ‘İnāyet ķıl devālar ‘illet-i ‘iŝyāna ser-tā-pā 
  Şefā‘at derd-i iŝyāna devādur yā Resūla’llāh 

 4. N’ola peymāneler nūş eylesek baģr-i şefā‘atden 

  Şefā‘at Kevśeri maģż- ı şifādur yā Resūla’llāh 

 5. N’ola Ģamdí gibi bì-ģad güneh-kāra şefì‘ olsañ 

  Tebārek dergeh-i Ģaķ’da revādur yā Resūla’llāh 

29 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ģarìķ-ı nār-ı hicrānam selāmet yā Resūla’llāh 
  Ġarìķ- ı baģr-ı iŝyānam şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Beyābān- ı ēalāletde taģassürle olup me’yūs 
  Cenābuñdan umar cānum hidāyet yā Resūla’llāh 

 3. Beni cürm ü günāhum eyledi şermende [vü] ģayrān 
  Amān muģtāc- ı ġufrānam beġāyet yā Resūla’llāh 

 4. Niçe demdür giriftāram elinde nefs ü şeyšānuñ 
  Senüñdür bende sulšānum ŝıyānet yā Resūla’llāh 

 5. Vücūduñ ‘ālemine raģmet irsāl eyledi Raģmān 

  Resūl-i Ģaķ’sın ìmānum emānet yā Resūla’llāh 

 6. Şefā‘at şānuña maĥŝūŝ u mev‘ūd u müsellemdür  

  Kerem bābında derbānum ‘ināyet yā Resūla’llāh 

 7. Cemālüñ Ka‘besin šā’if olur ise ķuluñ Ģamdì 
  Viŝāl- i ‘iyde ķurbānam şehādet yā Resūla’llāh 

  

                                                                 
28 [12a] 

29 [12a] 
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30 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Zebānuñ bülbül- i bāġ- ı belāġat yā Resūla’llāh 
  Dehānuñ verd-i gülzār- ı feŝāģat yā Resūla’llāh 

 2. Ģudā ĥulķ- ı ‘ažìm iģsān édüp źātuñ śenā ķıldı 
  Ģaķìķatde budur şān- ı risālet yā Resūla’llāh 

 3. Vücūduñ bā‘iś-i ìcād- ı kevneyn oldı bì-şübhe 
  Anuñ-çün emriñe vācib išā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Ĥarāb-ender-ĥarāb oldı göñül mülki firākuñla  

  N’ola ķılsañ viŝālüñle ‘imāret yā Resūla’llāh 

 5. Fedā olsun rehüñde cān naŝìb eyler ise Raģmān  

  Mübārek ravża-i pāküñ ziyāret yā Resūla’llāh 

 6. Muķaddes rūģuña bí-ģad ŝalāt-ile selām olsun 
  Daĥı aŝģāb [ü] āliñe tamāmet yā Resūla’llāh 

 7. Ĥudā ģaķķı şefā‘at dāmenin Ģamdì ķomaz elden 
  Egerçi başına ķopsa ķıyāmet yā Resūla’llāh 

31 

VELEHÜ  EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Göñül maģzūn u ģayrān ģasretüñle yā Resūla’llāh 
  Derūn mecrūģ [u] sūzān fürķatüñle yā Resūla’llāh 

 2. Dü çeşmi ĥūn- feşāndur dā’imā fikr ü ĥayālüñle  

  Sevindür eyle ĥandān vuŝlatuñla yā Resūla’llāh 

 3. Žuhūruñ kā’ināta raģmet oldı ey Şeh-i Levlāk 

  Cihān sìrāb her an ni‘metüñle yā Resūla’llāh 

 4. Ne ģāletdür cemālin keşf édüp bi’ź-źāt kelām étdi 
  Şeb-i İsrā’da Sübģān ģażretüñle yā Resūla’llāh 

 5. Nübüvvet taĥtı üzresün şehenşāh- ı risāletsin 
  Necātum eyle fermān şefķatüñle yā Resūla’llāh 

 6. Sen ol sulšān-ı kevneynsün ki miślüñ görmedi ‘ālem 
  Vücūd[a] geldi ekvān ģürmetüñle yā Resūla’llāh 

 7. Meded Ģamdì ķuluñ ģadden füzūn cürm ü günāh étdi 

  Şefā‘at eyle iģsān ümmetüñle yā Resūla’llāh 

                                                                 
30 [12a] 

31 [12b] 
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32 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Göñül şem‘-i ruĥuñ pervānesidür yā Resūla’llāh 
  Rehüñde cān vérür pervā nesidür yā Resūla’llāh 

 2. Derūnın āteş-i ‘aşķ-ile sūzān étmeyen elbet 
  Caģím āteşlerine yanasıdur yā Resūla’llāh 

 3. Derūnuñ feyż-i ĥikmetle pür étdi Ģażret-i Mevlā 
  Kelāmuñ gūyiyā dürr dānesidür yā Resūla’llāh 

 4. Eyā nūr- ı Ĥudā miślüñ bulunmaz kā’ināt içre  

  Cenābuñ Bārí’nüñ bir dānesidür yā Resūla’llāh 

 5. Derūnum āteş-i fürķatle sūzān olmada her dem 

  Taģassürle göñül ġam-ĥānesidür yā Resūla’llāh 

 6. N’ola ‘uşşāķ- ı zāra lušf édüp ‘arż- ı cemāl étseñ 
  Amān bì-çāre dil dívānesidür yā Resūla’llāh 

 7. Senüñ ‘aşķuñ şarābı cür‘asın nūş édeli Ģamdì 
  Ezelden tā ebed mestānesidür yā Resūla’llāh 

33 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Vücūduñ genc-i sırr- ı men ‘aref 80dür yā Resūla’llāh 
  Aña gencūr olan şāh- ı Necef’dür yā Resūla’llāh 

 2. Cemālüñ nūrına nisbetle māh u encüm ü ĥūrşìd  

  Zemìn üzre niśār olmış ĥazefdür yā Resūla’llāh 

 3. Ĥudā şānıña niçe āyet inzāl étdi ez-cümle 

  Birisi āyet-i ‘ammā selef 81dür yā Resūla’llāh 

 4. Reh-i ‘aşķuñda her kim vermez ise baş-ile cānı 
  Dirìġ ol cāna beyhūde telefdür yā Resūla’llāh 

 5. Muģabbet gevheri gencìnesi oldıġı-çün sìnem 
  ‘Adūlar tír-i ša‘nına hedefdür yā Resūla’llāh 

 6. Bizi aŝģāb [u] evlāduñla ģaşr éde Cenāb- ı Ģaķ 
  Ģaķìķat her biri ni‘me’l-ĥalefdür yā Resūla’llāh 

 7. Ĥudā iki cihānda rāżí olsun vālideynüñden 

  Vücūduñ gibi bir dürre ŝadefdür yā Resūla’llāh 

                                                                 
32 [12b] 

33 [13a] 

80
 Nefsini bilen Rabb’ini bilir. 

81
 Bu ibare, alındığı ayetin “Allah geçmiştekileri affetmiştir.” cümlesinde geçer. 5 Mâide 95 
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 8. N’ola ger anlara cānın fedā étse ķuluñ Ģamdì 

  Dü ‘ālemde zihì şān u şerefdür yā Resūla’llāh 

  

34 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemālüñ nūrı mir’āt-ı hüdādur yā Resūla’llāh 
  Kelāmuñ vaģy ü ilhām- ı Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 

 2. Nübüvvet nūrıdur tenvír éden ‘ālemleri cümle  
  Baŝìret ehli yanında bedādur yā Resūla’llāh 

 3. Dem-i ‘Ìsā egerçi mürdeler zinde éder ammā  

  Senüñ enfāsuñ ervāģa ġıdādur yā Resūla’llāh 

 4. Şehìd-i ‘aşķ içün āmāde elbet cennet ü dídār 

  Anuñ-çün yoluña cānlar fedādur yā Resūla’llāh 

 5. Dil-i şūrìdenüñ feryādına dād ét ‘ināyet ķıl 
  Gülistān- ı cemālüñden cüdādur yā Resūla’llāh 

 6. Ne mümkin źāt-ı pāküñ vaŝf- ı taģrìr eylesün ĥāme 
  Hemān ‘acz eylemek ģüsn-i edādur yā Resūla’llāh 

 7. Niçe demdür dil-i bì-çāre ümmìd-i şefā‘atle 
  Derüñde müstemend bir gedādur yā Resūla’llāh 

 8. Dem-i ‘arż- ı taģiyyetde ķuluñ bì-çāre Ģamdì’nüñ 

  Gözinden ķan aķar kārı nidādur yā Resūla’llāh 

35 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Senüñ ‘aşķuñ ķamu derde devādur yā Resūla’llāh 

  Senüñ ķapuñda ģācetler revādur yā Resūla’llāh 

 2. Seni tevģíd éden diller açılur ķalbinde güller82 

  Öter bāġında bülbüller ŝafādur yā Resūla’llāh 

 3. Senüñ yüzüñ gören gözler ne ay gözler ne yıldızlar  
  Nūruñla géce gündüzler żiyādur yā Resūla’llāh83 

 4. Ebū Bekir ‘Ömer ‘Ośmān getürdi ŝıdķ-ile ìmān 
  ‘Aliyyü’l-Murtażā ol cān ‘Alí’dür yā Resūla’llāh 

                                                                 
34 [13a] 

35 [12a] 

1 b revādur: ķapıdur Y.  

82
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

83
 Bu mısrada zihaf vardır. 
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 5.  ‘Alìdür mü’minlerüñ ģāŝı arŝlanum démiş Ĥudāsı 

 Ģasan ile Ģüseyn’üñ dedesi Muģammedü’l-Muŝšafā’dur yā 
Resūla’llāh84 

36 

N‘AT-İ ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Meded eyle bu derd-mende şefā‘at yā Resūla’llāh 

  Ģāl-i perìşānuma cürmüme ‘iŝyānuma ķıl ‘ināyet yā Resūla’llāh 

 2. Bì-kesem bì-mecālem ģāl-i perìşānuma ķıl kerem 
  Meded eyle bu fakìri gedāya yā Resūla’llāh 

 3. Esìri bet nefs aģlāķum ‘ināyet eyle efendüm yā Resūla’llāh 

  Dem-be-dem ģāl-i perìşānuma cürmüme ‘iŝyānuma nihāyet yā        
Resūla’llāh 

 4. Muĥtār ķuluñ ķaldı āvāre günāhı çoķ yüzi ķara85 
  Elbet umar senden çāre şefā‘at yā Resūla’llāh 

 37 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĢĀŹIĶ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ser-ā-ser olmışam cürm ü ķabāģat yā Resūla’llāh 
  Baña senden olur olsa ‘ināyet yā Resūla’llāh 

 2. O ĥiźmetde senüñ emrüñle Rıēvān bir ġulāmuñdur  

  Müsellemdür saña miftāģ-ı cennet yā Resūla’llāh 

 3. Kerem eyle beni atma ıraġa ĥāk-i pāyuñdan 

  Yerüm ķıl zìr-i sancaġ-ı siyādet yā Resūla’llāh 

 4. Lisān-ı ģāl ile her bir giyāh-ı ĥāk-i laģdümdür 
  Şefā‘at yā Resūla’llāh şefā‘at yā Resūla’llāh 

 5. Meźāķum hādim-i leźźāt-ile telĥ oldıġı demde 
  Naŝìb eyle baña şehd-i şehādet yā Resūla’llāh 

 6. Benüm gibi ‘uŝāta ümmetüñden bì-ser ü pāya 
  Seni ŝāģib éden Mevlā’ya minnet yā Resūla’llāh 

 7. Fakìrüñ derd-mendüñ bir gedā-yı müstemendüñdür 

  Ķapuñda Ģāźıķ-ı pür-cürm ü ‘illet yā Resūla’llāh 

                                                                 
84

 Bu beyitte vezin bozuktur. 

36 [12a] 

85
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

37 [13a] 
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38 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ķapuñda bir gedā-yı bì-nevāyam yā Resūla’llāh 
  Velì ālūde-i cürm ü ĥašāyam yā Resūla’llāh 

 2. Dirìġ étme kef[üm]den gūşe-i dāmān- ı iģsānuñ 
  Niçe yıldur ķapuñda ĥāk-i pāyam yā Resūla’llāh 

 3. Güneh-kāram tehìdür destüm ammā ĥvān- ı lušfuñdan 
  Ser-ā-pā ārzū-mend-i recāyam yā Resūla’llāh 

 4. Miśāl-i çeşm-i kevkeb ārzū-yı hāk-i pāyüñle 

  Nesìm-i lušf- ile dìde-güşāyam yā Resūla’llāh 

 5. N’ola Ģāźıķ miśāli eylesem feryād [ile] efġān 

  Esìr-i derd-i ‘aşķam mübtelāyam yā Resūla’llāh 

 

39 

NA‘T-I ŞERÌF-İ SİYĀHÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Beni rāh-ı Ĥudā’ya ķıl hidāyet yā Resūla’llāh 
  Ki sensin rehber-i rāh- ı selāmet yā Resūla’llāh 

 2. Benüm bir ġayrı kārum yoķ źünūbum lā-yu‘add ancaķ 

  Seni taŝdìķedür bende liķāyet yā Resūla’llāh 

 3. Senüñ ümmetlerüñde benden ‘āŝì bir eģad yoķdur  

  Vücūdum źenbine yoķ ģadd ü ġāyet yā Resūla’llāh 

 4. Ĥašā vü cürmümi bir vech-ile ķābil degül iģŝā 
  Ki yoķ bende ĥulūŝ üzre ‘ibādet yā Resūla’llāh 

 5. Muķırram ben ġarìķ-i baģr-i ‘iŝyān oldıġum her dem 
  Kerem ķıl eyleme bizden şikāyet yā Resūla’llāh 

 6. Ne deñlü cürm ü ‘iŝyānum olursa Kūh- ı Ķāf-āsā 
  Éder bir źerrece lušfuñ kifāyet yā Resūla’llāh 

 7. Siyāhì derd-mendüñ bāb- ı lušfuñdan ba‘ìd étme 

  Géce gündüz umar senden şefā‘at yā Resūla’llāh 

                                                                 
38 [13b] 

39 [13b] 
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40 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Elā ey server-i şāh-ı velāyet yā Resūla’llāh 

  Baña rūz- ı ķıyāmetde ‘ināyet yā Resūla’llāh 

 2. Saña lāyıķ ŝalāt-ile selāmum yoķ-durur aŝlā 
  Velākin cürmüme yoķdur nihāyet yā Resūla’llāh 

 3. Dem-ā-dem źāt- ı pāk-i Ģażret-i Ģaķ’dan niyāzum bu 
  Édem bir ravża-i pāküñ ziyāret yā Resūla’llāh 

 4. Dilüm bìdār olur her dem yanar pervāne-veş nāra 
  Beni ķıl āb- ı vaŝluñdan siķāyet yā Resūla’llāh 

 5. Siyāhì cennete girmek ne mümkin rū-siyāh ile 

  Eger olmaz ise senden şefā‘at yā Resūla’llāh 

 

41 

NA‘T-I ŞERÌF-İ KENZÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Mefātìģü’l-hüdā oldı hilā[l]üñ yā Resūla’llāh 
  Meŝābìģü’d-dücā nūr- ı cemālüñ yā Resūla’llāh 

 2. Yazaldan ķalbüme ģüsnüñ kitābın Ģażret-i Mevlā 
  Beni mest eyledi fikr [ü] ĥayālüñ yā Resūla’llāh 

 3. Ģabíbā nār-ı fürķatle ķuluñ Kenzì ĥarāb oldı 

  ‘İmāret eyledi ‘iyd-i viŝālüñ yā Resūla’llāh 

42 

ĶIŠ‘A 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. ‘Arab’da seyyidü’l-ķavme duĥūl étdükde bir ‘āŝì 
  Mehālikden olur āzāde bì-şek yā Resūla’llāh 

 2. Sen ol sulšān-ı kevneynsün bu mücrim çākerüñ Kenzì 
  Ģużūr- ı ravżaña geldi daĥìlek yā Resūla’llāh 

                                                                 
40 [13b] 

41 [13b] 

42 [13b] 



123 
 

43 

NA‘T-I ŞERÌF-İ RĀŞİD EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Naŝìb ét ravża-i pāküñ ziyāret yā Resūla’llāh 
  Süreyüm ĥāküñe rūy- ı meźellet yā Resūla’llāh 

 2. Ezelden eyledüm çünki muģabbet ben saña dilden 
  Beni defterlü ümmet ķıl ‘ināyet yā Resūla’llāh 

 3. Uyandur āteş-i ‘aşķuñ bu dilde çün mezìd olsun 
  Fürūzāne ola göñlüm tā ķıyāmet yā Resūla’llāh86 

 4. Senüñ çün ĥāk-i dergāhuñ olupdur gözlere sürme  

  Keşìde édene nūr- ı baŝìret yā Resūla’llāh 

 5. Hemìşe vaģy-i tenzíli édüp teblìġ belāġatle  

  Durur yarın da cārìdür feŝāģat yā Resūla’llāh 

 6. Senüñ ism-i şerìfüñ ism-i tevģìde olup terdíf 
  Menābirde olur vaŝfuñ ĥišābet yā Resūla’llāh 

 7. Cenāb- ı Ģaķķ’a sen ‘āşıķ ezelden sen daĥı ma‘şūķ  
  Miyān- ı ‘āşıķ u ma‘şūķ lešāfet yā Resūla’llāh 

 8. Yüzüm ķara güneh-kāram ģużūruñda yüzüm yoķdur 
  Saña lāyıķ olan ancaķ kerāmet yā Resūla’llāh 

 9. Şefì‘ü’l-müźnibínsün sen şefā‘at mücrime oldı 

  Beni redd étme ferdā-yı ķıyāmet yā Resūla’llāh 

 10. Günāhum çoķdur ‘iŝyānum ‘ināyet eyle sulšānum 
  Ĥašā nisyān olur ķuldan cināyet yā Resūla’llāh 

 11. Ģużūr- ı Ģażret’e iģŝār étseler ģālüm olur düşvār87 
  Su’āl étmezse Ģaķ fażlā iŝābet yā Resūla’llāh 

 12. Kerem kānı meded eyle süreyim ĥāk-i pā yüzler 
  Ķulıña [?] olur ģimāyet yā Resūla’llāh 

 13. Ziyāret etmek ister ravża-i pāküñ ķuluñ Rāşid 

  Ümìdüm rūz- ı maģşerde şefā‘at yā Resūla’llāh 

44 

NA‘T-I ŞERÌF-İ YETÌM EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ķudūmüñ baŝdıġı ĥāki görem mi yā Resūla’llāh 
  Aña rūy- ı siyāhımı sürem mi yā Resūla’llāh 

                                                                 
43 [14a] 

86
 Bu mısrada zihaf vardır. 

87
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

44 [14a] 
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 2. Édem mi ol yolı seyrān ķalam mı böyle ser-gerdān 

  Cemālüñ ‘iydine ķurbān olam mı yā Resūla’llāh 

 3. Yüzüm yoķ ‘arż- ı ģācāta gözüm nāžırdur evķāta  

  Bu ģāl-ile şefā‘ate érem mi yā Resūla’llāh 

 4. Çün édesün beni sekrān ķala bu gözlerüm ģayrān 
  Şefā‘atden bu dem iģsān bulam mı yā Resūla’llāh 

 5. Yetímí’yem yüzüm ķara velākin ‘āşıķ- ı zāra 
  Elüm boş kendüm āvāre ķalam mı yā Resūla’llāh 

 

45 

NA‘T-I ŞERÌF-İ NĀ’İLÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Göñül bìgānelerle āşinādur yā Resūla’llāh 
  Der-i devlet-me’ābuñdan cüdādur yā Resūla’llāh 

 2. Zer-i ĥūrşìd-i maģşer ķurŝadur iksír-i ĥāküñde 
  Reh-i ‘aşķuñda o kim ĥāk-i pādur yā Resūla’llāh 

 3. Olan hādì ŝırāš- ı müstaķìme şer‘-i pāküñdür 
  Bu ‘ālem berzaĥ- ı ĥavf u recādur yā Resūla’llāh 

 4. Ne deñlü Nā’ilì şāyān- ı tertìb-i cezā olsa 
  Cenābuñdan şefā‘at mültecādur yā Resūla’llāh 

 

 

46 

NA‘T-I ŞERÌF-İ KENZÌ MERĢŪM 

Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün 

 1. ‘Āşıķam dídāra geldüm yā Resūla’llāh meded  
  Ŝādıķam sen yāre geldüm yā Resūla’llāh meded  

 2. Şems-i źātuñ bu dili şeydā-yı mecnūn eyledi 

  Manŝūram dìdāra geldüm yā Resūla’llāh meded  

 3. On sekiz biñ ‘ālemüñ ģüsnüñ gelivérdi ŝafā  
  Bülbülem gülzāra geldüm yā Resūla’llāh meded  

 4. İns ü cìn cümle melā’ik źāt- ı pāküñ bendesi 
  Źikrini tekrāra geldüm yā Resūla’llāh meded  

 5. Ġarķa-i ‘iŝyān tenezzül Kenzi[y]i maģv eyledi 
  Sen ulu ĥünkāra geldüm yā Resūla’llāh meded  

                                                                 
45 [14a] 

46 [14a] 
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47 

NA‘T-I ŞERÌF-İ KENZÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Düşelden derdiñe yoķdur ķarārum yā Resūla’llāh 
  Degişdim ‘aşķuña dār u diyārım yā Resūla’llāh 

 2. Görünmez ‘aynuma dār- ı fenānuñ bāġ [u] bōstānı 
  Senüñ vechüñi görmek gül-‘iźārım yā Resūla’llāh 

 3. Sevelden zār [u] ser-gerdān olup ‘aşķuñla ey Leylí 
  Seni cism içre cānumda ararum yā Resūla’llāh 

 4. Geçürdi ‘ömrimi sevdā-yı ģüsnüñ nār- ı fürķatle 

  Benüm āh [u] eníndür bil güźārum yā Resūla’llāh 

 5. Sana meftūn olan ‘uşşāķ-ile hem-rāh olup Kenzì 

  Fedā olsun yoluñda cümle varım yā Resūla’llāh 

48 

NA‘T-I ŞERÌF-İ NAĢÌFÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Bu gülşende hezār- ı bì-nevāyam yā Resūla’llāh 

  Velì āzürde-i ĥār- cefāyam yā Resūla’llāh 

 2. N’ola olsam revā cūyende-i dārū-yı iģsānuñ 
  Esìr-i derd-i ‘aşķa mübtelāyam yā Resūla’llāh 

 3. Nigāh- ı şefķatüñden ben ġarìb-i zār[ı] dūr étme 
  Yoluñda ben de kemter ĥāk-i pāyem yā Resūla’llāh 

 4. Yüzüm yoķ ‘arż- ı ģāle ‘arŝa-gāh- ı ģaşre varduķda 

  Güneh-kāram giriftār- ı cefāyam yā Resūla’llāh 

 5. Meded sendendür ey kān- ı şefā‘at bendeñe yoĥsa  

  Ģużūr- ı Ģaķ’da maģcūb-ı ĥašāyam yā Resūla’llāh 

 6. Kerem ķıl lušf u iģsānuñla dil-şād eyle ben zārı 
  Naģífíyem kapuñda bir gedāyam yā Resūla’llāh 

49 

NA‘T-I ŞERÌF-İ LUŠFÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Şifā’-i derd-i dildür āsitānuñ yā Resūla’llāh 
  Anuñ-çün Muŝšafā’dur nām [ü] şānuñ yā Resūla’llāh 

                                                                 
47 [14a] 

48 [14b] 

49 [14b] 
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 2. Vücūduñ bā‘iś-i ižhār-ı ‘afv [ü] maġfiretdür hep  

  Sen olduñ menba‘- ı lušf [u] ‘ašādur yā Resūla’llāh  

 3. Cemì‘-i enbiyādan hem mükerrem hem mufażżalsun 

  Ģabíbisün Cenāb-ı Kibriyā’nuñ yā Resūla’llāh 

 4. Sen ol ‘Anķā-yı Ķāf- ı ‘arş- ı a‘żam şānuñı bì-pervā88 
  Senüñ bāġ- ı cināndan āşiyānuñ yā Resūla’llāh 

 5. Ġarìķ-i baģr-ı iŝyānam meded lušf eyle Lušfí’ye 
  Elim al ben ġaríbüñ bì-nevānuñ yā Resūla’llāh 

 

50 

NA‘T-I ŞERÌF-İ RA’ŪFÍ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Göñül ‘aşķuñla ĥvār oldı şefā‘at yā Resūla’llāh 
  Derūnum āh ile doldı şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Cihānı gözlerim görmez aķar ķanlı yaşum durmaz  
  Viŝālüñe elim érmez şefā‘at yā Resūla’llāh 

 3. Benüm kārum şaķāvetdür saña lāyıķ şefā‘atdür  
  Ķapuñ baña ‘ināyetdür şefā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Başumdan ma‘ŝiyet aşdı firāķuñ cāna erişdi 
  Bu cān ķuşı saña uçdı şefā‘at yā Resūla’llāh 

 5. Ra’ūfí ķaldı āvāre günāhum çoķ yüzi ķara  

  Yine senden olur çāre şefā‘at yā Resūla’llāh 

51 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĢĀFIŽ-I MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ķarìn-i bezm- i erbāb- ı hevāyam yā Resūla’llāh 
  Ģarìm-i kūy-ı ķurbuñda[n] cüdāyam yā Resūla’llāh 

 2. Ĥumār- ı ģasretüñle dil ĥarāb-ender-ĥarāb oldı 

  Ki ben pervāne-i şem‘-i vefāyam yā Resūla’llāh 

 3. Yeter oldum yeter ġarķ-āb-ı girdāb- ı yem-i hecrüñ 
  Ezelden Ģażretüñle āşināyam yā Resūla’llāh 

 4. Vücūdum tìġ- ı ‘aşķuñ-ile serüm çāk çāk olsun 
  Yoluñda Ģāfıž’am muĥliŝ gedāyam yā Resūla’llāh 

                                                                 
88

 Bu mısrada vezin bozuktur. 

50 [14b] 

51 [15a] 
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52 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ‘İZZÍ-İ MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ĥayālüñ cānlara rāģat- fezādur yā Resūla’llāh 
  Maķālüñ dillere āb- ı beķādur yā Resūla’llāh 

 2. Senüñ şānuñda nāzil oldı Sübģāne’lleźí esrā  
  Şeb-i mi‘rācuña bu iktifādır yā Resūla’llāh 

 3. Maķām- ı Lí ma‘allāhda şeh-i mesned-nişìnsin sen 
  Ķamudan ķadr ile şānuñ ‘alādur yā Resūla’llāh 

 4. Senüñ teşrìfüñ étdi āsumānuñ rütbesin ‘ālì 

  Vücūduñ mefĥar- ı źāt- ı Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 

 5. Kerem ét ‘İzzí-i zārı ķapuñdan sürme lušf eyle  

  Ķapuñ çünki der-i raģmet-serādur yā Resūla’llāh 

53 

NA‘T-I ŞERÌF-İ HÜDĀYÌ MAĢMŪD EFENDİ 

Hece Ölçüsü 7+7=14  

 1. Ŝadr-ı cem‘-i mürselìn sensüñ yā Resūla’llāh 

  Raģmeten li’l-‘ālemìn89 sensin yā Resūla’llāh 

 2. Nūruñ sirāc- ı Vehhāb ‘ālemler saña muģtāc  
  Ŝāģib-i tāc- ı vehhāc sensin yā Resūla’llāh 

 3. Āyìne-i Raģmāní nūr- ı pāk-i Sübģāní 
  Sırr- ı Seb‘a’l-meśānì sensin yā Resūla’llāh 

 4. Şāhidüñ Leyl- i İsrā’ Sübģāne’lleźí esrā  

  Mažhar- ı nūr- ı esmā sensin yā Resūla’llāh 

 5. Ey menba‘- ı lušf [u] cūd yérüñ maķām- ı Maģmūd 

  Yaradılmışdan maķŝūd sensin yā Resūla’llāh 

 6. Cānlar içinde cān[ān] ma‘den-i ‘ilm ü ‘irfān 
  Ceddüm hem pìrüm sulšān sensin yā Resūla’llāh 

 7. Hüdāyì’nüñ ümìdi hidāyetüñ ümìdi 
  Sensin yā Resūla’llāh sensin yā Resūla’llāh 

 

                                                                 
52 [15a] 

53 [15a] 

89
 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  
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54 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĢĀLETÌ-İ MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Bize eyle ķıyāmetde şefā‘at yā Resūla’llāh 
  Ķoma bizi melāletde şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Dem-ā-dem başda sevdāmuz göñülde ĥod tesellāmuz 
  Budur senden temennāmuz şefā‘at yā Resūla’llāh 

 3. İlāhì Ka‘be ģaķķı-çün Ŝafā vü Merve ģaķķı-çün 
  Daĥı ol cilve ģaķķı-çün şefā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Fedā olsun saña cānum teraģģum eyle sulšānum 

  Beni sen vardur ìmānum şefā‘at yā Resūla’llāh 

 5. Murādı Ģāletì’nüñ bu ķapuñdan olmaya ayru 

  Ķıla müjgānını cārūb şefā‘at yā Resūla’llāh 

 

55 

N‘AT-İ ŞERÌF-İ ŞERÌFĀ-YI MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Kemālüñ pertevidür ķıble-gāhum yā Resūla’llāh 
  Devāyir ü teveccühde penāhum yā Resūla’llāh 

 2. O miģrāba ne dem ki ‘ayn-ı ‘iydüñle nažar ķılsam 

  Makām- ı ķudŝ olur el-ģaķķ nigāhum yā Resūla’llāh 

 3. Ziyāret eylemek sulšānumı bir kez naŝìb olsa  
  Ŝanasıñ taĥt- ı ‘aşķa pādişāham yā Resūla’llāh 

 4. Meded eyle şefā‘at derd-mendem sen ‘ināyet ķıl 
  Ĥašā-ender-ĥašā çoķdur günāhum yā Resūla’llāh 

 5. Şerìfā ‘avn-i Ģaķ’la ‘āzim-i semt-i Ģicāz olsa 
  Maķām- ı ‘adl olur ‘azmümde rāhum yā Resūla’llāh 

56 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Felekler ‘aşķ [u] şevķüñle dönerler yā Resūla’llāh 
  Kevākib şekl-i pervāne yanarlar yā Resūla’llāh 

 2. Zülāl- i vuŝlatuñ ‘ašşānı[dur] bu bezm-i ‘ālemde 

  İçüp cām- ı ŝafā-baĥş[ı] ķanarlar yā Resūla’llāh 

                                                                 
54 [15a] 

55 [15a] 

56 [15a] 
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 3. O bezm-i ģaķìķatde mecāza benzemez cāmı90 

  Dil ü cāndan ricāline sunarlar yā Resūla’llāh 

 4. Göñülden na‘t- ı pāküñ vaŝf u şānuñ-ile hem-demdür 

  O şevķ-ile seni her dem añarlar yā Resūla’llāh 

 5. Şerìfā bendeyi server šut maģrūb- ı ‘aşķuñdur91 
  Olanlar ceźbede lā-büdd [?] yā Resūla’llāh 

 6. Beni gencìne-i fażl- ı Ģudā’dan behre-yāb eyle 
  Şerār- ı āteş-i hecrüñle baġrum kebāb étme  

57 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĤALÌFE-İ MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Elā ey cānumuñ cānı şefā‘at yā Resūla’llāh 
  Nebíler şāh [u] sulšānı şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Ģabíbü’l- ‘ālemìn sensüñ imāmü’l-müttaķín sensüñ 
  Şefì‘ü’l-müźnibín sensüñ şefā‘at yā Resūla’llāh 

 3. Mükerrem müctebā sensüñ mušahhar murtażā sensüñ 

  Göñüllere şifā sensüñ şefā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Ģayālüñ göñlüme mihmān viŝālüñ derdüme dermān 

  Bu cānum ‘aşķuña ķurbān şefā‘at yā Resūla’llāh 

 5. Ķamu ‘ālem seni öger kemālüñ cümle şerģ eyler  
  Seni vaŝf édemez diller şefā‘at yā Resūla’llāh 

 6. Dilerüm ki saña varam o gül yüzüñi [de] görem 
  Eşigüñe yüzüm sürem şefā‘at yā Resūla’llāh 

 7. Günāhlarum ģicāb oldı firākuñ key aźāb oldı 
  Yanup baġrum kebāb oldı şefā‘at yā Resūla’llāh 

 8. Diyār- ı yār[ı] terk étdüm seni unuduben gitdüm 

  Çoķ ġurbet iĥtiyār étdüm şefā‘at yā Resūla’llāh92 

 9. Ġarìbem ĥōd ser-i gerdān firāķuñ derd-ile giryān 

  Niçe bir çekeyim hicrān şefā‘at yā Resūla’llāh 

 10. Yüzi ķara güneh-kāram velākin ‘āşıķ- ı zāram 
  Şefā‘at senden umaram şefā‘at yā Resūla’llāh 

 11. Bu iŝyān deñizi šaşdı bu bì-çāre yüzin düşdi 
  Hevālar leşkeri geldi şefā‘at yā Resūla’llāh 

 12. Cismimden çıķıcaķ cānum keremüñden ŝaķla ímānum 
  Dérem ey şāh [u] sulšānum şefā‘at yā Resūla’llāh 

                                                                 
90

 Bu mısrada vezin bozuktur. 

91
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

57 [15b] 

92
 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 12. İlāhì dilerüm cennet bu ‘āŝì ķullara raģmet 

  Senüñ lušfuñ bize ni‘met şefā‘at yā Resūla’llāh 

 13. Bu Ĥalìfe ķaravaşı aķar durmaz gözüm yaşı 

  Oñulmaz baġrumuñ başı şefā‘at yā Resūla’llāh 

 14. Umarum oķuyanlardan du‘ālar ola anlardan 
  Dirìġ eyleme anlardan şefā‘at yā Resūla’llāh 

58 

ĶIŠ‘A 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Günāhum çoķ işüm her dem keseldür yā Resūla’llāh 
  Velākin ‘afvuña nisbet eķaldür yā Resūla’llāh 

 2. Niyāzì ‘arż-ı ģācātum rü’yet-i ‘arż- ı cemālinden93 
  ‘İnāyet buyurulursa maģaldür yā Resūla’llāh 

59 

NA‘T-I ŞERÌF-İ NAĢÌFÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Şu‘ā- ı pertev-i şems-i hüdāsun yā Resūla’llāh 
  Hidāyet şem‘isün nūr- ı Ĥudā’sun yā Resūla’llāh 

 2. Şeref-yāb oldı miģrāb- ı risālet źāt- ı pāküñ[l]e 
  Cemì‘-i enbiyāya muķtedāsun yā Resūla’llāh 

 3. Dil-i nālānum eyle himmetüñle bülbül-i şeydā 

  Gül-i gülşen-serā-yı pür-ŝafāsun yā Resūla’llāh 

 4. ‘Aceb mi el [a]çaram lušfuña iģsānuña dā’im 

  Şeh-i gencìne-ārā-yı ‘ašāsun yā Resūla’llāh 

 5. Şifā-yı ŝadr- ı ‘iŝyāndur ümìd-i himmet ü lušfuñ 
  Dil-i bìmārıma maģżā devāsun yā Resūla’llāh 

 6. Bulur der-píş édenler şer‘-i pāküñ rāh- ı maķŝūdı 
  Šarìķ-i Ģaķ’da şem‘-i rūşenāsun yā Resūla’llāh 

 7. Naģìfì bendeñe eyle şefā‘at rūz- ı maģşerde 
  Ģużūr- ı Ģaķ’da maķbūl- ı recāsun yā Resūla’llāh 

                                                                 
58 [15b] 

93
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

59 [16a] 
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60 

VELEHÜ EYŻAN 

Hece Vezni 10+10=20’li 

 1. Sensin evc-i risāletüñ māhı cān fedā saña yā Resūla’llāh 
  Sensin ümmetlerüñ şehenşāhı cān fedā saña yā Resūla’llāh 

 2. Ġonca-i gülşen-i ŝafā sensin gevher-i baģr-i ıŝšıfā sensin 
  Cümle maĥlūķa pìşvā sensin cān fedā saña yā Resūla’llāh 

 3. Ten-i zerdüm nizār-ı ģasretdür sìne-i ŝad çāk tìġ- ı fürķatdür 
  Dil giriftār- ı dām- ı ģayretdür cān fedā saña yā Resūla’llāh 

 4. Derd-i ‘aşķuñla dil helāk olsun sìne ģasretle sìne-çāk olsun 

  Cümle varum yoluñda ĥāk olsun cān fedā saña yā Resūla’llāh 

 5. Bir nigāh eyle cān- ı bìmāra eyle lušfuñla derdüme çāre  

  Ķıl şefā‘at Naģìfì-i zāra cān fedā saña yā Resūla’llāh 

61 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Olup pūyān- ı ŝaģrā-yı tevekkül yā Resūla’llāh 

  Ġamuñla eyledüm terk-i tecemmül yā Resūla’llāh 

 2. Ŝafā-yı ‘iyd-i vaŝluñla olurlar şādumān elbet 
  Édenler miģnet-i hecre taģammül yā Resūla’llāh 

 3. Éderdüm maġz- ı cānı píş-ĥvān- ı šu‘me-i minnet 
  Hümā-yı ‘aşķuñ étseydi tenezzül yā Resūla’llāh 

 4. Murādum intisāb- ı dergeh-i devlet-me’ābuñdur 

  Édüp evŝāf- ı pāküñle tevessül yā Resūla’llāh 

 5. Naģìfì-veş yine biñde birin iģŝāya ķudret yoķ  

  Ne deñlü eylesem vaŝfuñ te’emmül yā Resūla’llāh 

62 

NA‘T-I ŞERÌF-İ SULŠĀN MUŜŠAFĀ ĤALÌFE-İ MÜCTEBĀ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Hevā-yı nefse cānum mübtelādur yā Resūla’llāh 
  İşüm hep cümle cürm [ile] ĥašādur yā Resūla’llāh 

 2. Senüñ sünnetlerüñden biñde birin étmedüm icrā  
  Baña her ne cezā olsa sezādur yā Resūla’llāh 

                                                                 
60 [16a] 

61 [16a] 

62 [16a] 
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 3. ‘Aceb mi bülbül- i dil deşt-i ģasretde fiġān étse 

  Cemālüñ gülsitānından cüdādur yā Resūla’llāh 

 4. Sen ol sulšān-ı ‘ālì-rütbe-i taĥt- ı risāletsin 

  Ķudūmüñ olsa ‘arş üzre revādur yā Resūla’llāh 

 5. Kerem ķıl cürmüme eyle şefā‘at rūz-ı maģşerde 
  Kelāmuñ cümle maķbūl- i Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 

 6. Yüzin ferş eyleyenlerden der-i devlet-me’ābuñla 
  Biri de ümmetüñden Muŝšafā’dur yā Resūla’llāh 

63 

NA‘T-I ŞERÌF-İ REFÌĶÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Vücūduñdur meh-i burc- ı sa‘ādet yā Resūla’llāh 
  Derüñdür ‘āleme bāb- ı hidāyet yā Resūla’llāh 

 2. ‘Ašā-baĥş- ı güneh-kārān- ı ümmetsün şefā‘at ķıl 
  Ĥašāma gerçi kim yoķdur nihāyet yā Resūla’llāh 

 3. Ricām oldur ki iksír-i şefā‘atle mis-i cürmüm 

  Zer-i ĥāliŝ ola rūz- ı ķıyāmet yā Resūla’llāh 

 4. Beni şāyeste-i ālām- ı maģşer görme sulšānum 

  Mürüvvet kānısuñ eyle seĥāvet yā Resūla’llāh 

 5. ‘Alādur ķadriñi a‘lā bilürler cümle-i maĥlūķ 
  Şefā‘at yā Habìba’llāh şefā‘at yā Resūla’llāh 

 6. Zülāl- i lušfuña irgür Refíķ’üñ ĥasteñi lušf ét 
  Derūnın yaķmasun tāb- ı nedāmet yā Resūla’llāh 

64 

VELEHÜ EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Vücūduñ raģmet-i ‘ālem cemālüñdür meh-i tābān 
  Ricā-mendem kerem eyle şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Beni redd étme lušfuñdan ķoma hem zār u ser-gerdān 
  Ricā-mendem kerem eyle şefā‘at yā Resūla’llāh 

 3. Nevāl-i şefķatüñden behre-yāb eyle dil- i zārı 

  ‘Ašāña istinād édüp hemān dā’im ĥašā kārı 

 4. Fedā étdüm yoluñda baş-ile cān u ķamu varı 

  Ricā-mendem kerem eyle şefā‘at yā Resūla’llāh 

                                                                 
63 [16b] 

64 [16b] 

4 étdüm : étmedüm Y.  
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 5. Ġubār- ı rāhuñı kuģl-i ‘uyūn étsem efendüm āh 

  Şefā‘at-ĥvāh olur dā’im cenābuñdan dil-i gümrāh 

 6. Esìr-i derd-i ‘iŝyānam ĥašādur kār- ı dil her gāh 

  Ricā-mendem kerem eyle şefā‘at yā Resūla’llāh 

 7. Günāh édüp Refìķ-āsā unutdum ‘ahd [ü] peymānı 
  Ma‘āŝídür sezā éden ‘aźāb- ı dūzaĥa cānı 

 8. Çü sensin ma‘den-i şefķat vücūduñdur seĥā kānı 
  Ricā-mendem kerem eyle şefā‘at yā Resūla’llāh 

65 

TAĶSÌM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemālüñ bezme bir şem‘-i hidāyet yā Resūla’llāh 
  Viŝālüñ ‘āşıķ- ı zāra kifāyet yā Resūla’llāh 

 2. Bu cürm-i bì-‘adedle rişte-i ümmìdi ķaš‘ étmem 
  Der-i iģsānuña geldüm şefā‘at yā Resūla’llāh 

66 

ĶIŠ‘A 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Fedā olsun saña ābā vü ceddüm yā Resūla’llāh 
  Dü-tā olsun reh-i ‘aşķuñla ķaddüm yā Resūla’llāh 

 2. Senüñ meddāģuñ ey maģbūb-i ‘izzet Ģażret-i Bārí 

  Seni medģ ü śenā étmek ne ģaddüm yā Resūla’llāh 

67 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ŞĀKİR EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Göñül ĥvāhiş-ger-i kūy-ı ĥašādur yā Resūla’llāh 
  Tekāpū kerde-i rāh- ı hevādur yā Resūla’llāh  

 2. Olaydı murġ- ı cānum ‘andelìb-i gülşen-i tevģìd 

  Esìr-i dām- ı ģubb- ı māsivādur yā Resūla’llāh 

 3. Olan ruĥ-sūde oldı mālik-i iksír-i emniyyet 
  Ġubār- ı āsitānuñ kìmyādur yā Resūla’llāh 

 4. Olur hādì ŝırāš- ı müstaķìme ehl-i ‘iŝyānı 
  Çerāġ- ı şer‘-i pāküñ reh-nümādur yā Resūla’llāh 

                                                                 
7a   Refìķ-āsā : Refìķì-āsā Y.  

65 [16b] 
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 5. Şefā‘at kün be-ģaķķ- ı Ģażret-i Ģaķ ‘abd-i Şākir rā 

  Çü kāruñ ‘āleme lušf u ‘ašādur yā Resūla’llāh 

68 

NA‘T-I ŞERÌF-İ NAŽÌM EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Girāndur çeşm-i dilde ĥvāb- ı ġaflet yā Resūla’llāh 
  Meger bìdār éde ŝubģ- ı hidāyet yā Resūla’llāh 

 2. Derūnum şu‘le-ríz étdi ser-ā-ser āteş-i iŝyān 

  Meger išfā éde eşk-i nedāmet yā Resūla’llāh 

 3. N’ola bār- ı girān-ı ma‘ŝıyet ķaddüm dü-tā étse 
  Getürmez ģāŝılı daġ olsa šāķat yā Resūla’llāh 

 4. Ümìdüm ol olam āzāde bím [ü] hevl- i maģşerden 
  Éderseñ mažhar-ı ‘ayn- ı ‘ināyet yā Resūla’llāh 

 5. Mušabba‘ yādigār- ı da‘vetüñdür ‘ālem [ü] ādem 
  Müsellemdür saña emr-i risālet yā Resūla’llāh 

 6. Ķabūl eyle meded derd ile maģrūm étme sultānum 

  Ġarìbüñdür senüñ bì-çāre ümmet yā Resūla’llāh 

 7. Benüm de ģālüme raģm eyle hengām- ı şefā‘atde 

  ‘Uŝāt-ı ümmete rūz- ı ķıyāmet yā Resūla’llāh 

 8. Güneh-kāram güneh-kāram güneh-kāram Nažìm-āsā 
  Şefā‘at ķıl şefā‘at ķıl şefā‘at yā Resūla’llāh 

69 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Reh-i ‘aşķuñda bì-ŝabr u şekìbem yā Resūla’llāh 
  Seni her kim severse ben raķìbem yā Resūla’llāh 

 2. Gözüm eşk-ile māl-ā-māl göñülüm ‘aşķ-ile memlū 
  Ba‘ìdem ŝūreten ma‘nen ķarìbem yā Resūla’llāh 

 3. Debistān- ı ģaķìķatde olup şākird-i nā-ķābil 
  Velì fenn-i mecāzìde edíbem yā Resūla’llāh 

 4. Rıżāda zühd ü taķvāda hemān levģ-i derūn yara 

  Ĥašāda ŝafģa-i pür-naķş u [?] yā Resūla’llāh 

 5. Ķarín eyle gül-i gūş-ı ķabūle nāle-i şevķum 

  Riyāż- ı midģatüñde ‘andelìbem yā Resūla’llāh 

                                                                 
68 [17b] 

4 a o l : oldur Y 

8 b şefā‘at : şefā‘at ķıl   Y 
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 6. Revādur šāli‘ümde devlet-i evŝāfuñ el vérse 

  Felekde mażhar- ı keff-i [?] yā Resūla’llāh 

 7. N’ola şerģ éyledükçe vaŝfuñı ceźb-i ķulūb étsem 

  Senüñ bìmāruñ olmuşken tabìbem yā Resūla’llāh 

 8. Nažìm-āsā olup şìrìn-meźāķ- ı leźźet-i na‘tüñ 
  Zebānum mā’il-i şehd ü zebíbem yā Resūla’llāh 

70 

NA‘T-I ŞERÌF-İ FETĢÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemālüñ pertev-i nūr- ı Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 
  Kelāmuñ cümle vaģy-i kibriyādur yā Resūla’llāh 

 2. Ra’ūf hem [de] Raģím ile müsemmā oldı çün zātuñ 
  Şefā‘at eylemek saña sezādur yā Resūla’llāh 

 3. Zülāl- i rü’yete ‘ašşān olup yandum ģarāretden 
  İçür cām- ı viŝālüñden şifādur yā Resūla’llāh 

 4. Ġubār- ı ĥāk-i pāyuñı ‘abìr-i cānum étsem āh 

  Ķabūl eyle efendüm pek ‘ašādur yā Resūla’llāh 

 5. Vücūduñ ‘ālemíne raģmet iken niçe redd olsun 

  Ümìdüm ģażretüñden bir ricādur yā Resūla’llāh 

 6. Yoluñda ĥaylí demidür sürinür sālik-i Fetģì94 
  Esirge ķuluñ olsun bì-riyādur yā Resūla’llāh 

71 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ‘ĀRİFÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemālüñ ķıble-gāh- ı ‘āşıķāndur yā Resūla’llāh 
  Ser-i kūyuñ mešāf- ı ķudsiyādur yā Resūla’llāh 

 2. Felekde şemsi tevķíf eyledüñ ednā işāretle 
  Senüñ her mu‘cizüñ günden ‘ıyāndur yā Resūla’llāh 

 3. Uŝāta va‘d-i lušfuñ bende icrā eyle sulšānum 
  Bu işāretle a‘dāyı inandur yā Resūla’llāh 

 4. ‘İnāyet ķıl baña Allāh içün naķd-i şefā‘atle 

  Faķìrüñ ģāli zírā pek yamandur yā Resūla’llāh 

 5. Bu der-i miģnet içre gerçi müşkildür emìn olmaķ  

  Der-i lušfuñ baña dārü’l-emāndur yā Resūla’llāh 

                                                                 
70 [17b] 
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 Bu mısrada zihaf vardır. 
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 6. Yeter bu ĥānķāh- ı ġaflet içre ser-gerdān olsun95 

  Ġarìbüñ ‘Ārif’i lušf [ét] uyandur yā Resūla’llāh 

      72 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ŞERÍF ĢĀFIŽ-I MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemì‘ ‘iŝyāna ġarķ-ābam ‘ināyet yā Resūla’llāh 
  Cünūn-ı rāh- ı Mevlā’yam delālet yā Resūla’llāh 

 2. Bu girdāb-ı ēalāletden ĥalāŝa çāre yoķ illā  

  Meger kim érişe bād- ı hidāyet yā Resūla’llāh 

 3. Saña lāyıķ ŝalāt-ile ŝelāma iķtidārum yoķ  
  Velì var rāh- ı ‘aşķuñda ŝalābet yā Resūla’llāh 

 4. Vücūduñ raģmeten li’l-‘ālemín96
 oldıysa ġam çekmem 

  Ümìdüm bu ki dūzaĥdan selāmet yā Resūla’llāh 

 5. Seni ŝıdķ u ŝafā ile seven ‘āşıķlaruñ cānā  
  Dü ‘ālemde bulısardur sa‘ādet yā Resūla’llāh 

 6. Eger sen ŝāģib olmazsañ baña maģşerde vāveylā  

  Ĥuŝūŝā var serümde bu ‘alāmet yā Resūla’llāh 

 7. Şerìf Ģāfıž gire mi cennete rūy- ı siyāh-ile 

  Ne mümkin olmaya senden şefā‘at yā Resūla’llāh 

73 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĢĀFIŽ-I MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Göñül pervāne-i bezm-i viŝālüñ yā Resūla’llāh 

  Lisānum bülbül- i bāġ- ı cemālüñ yā Resūla’llāh 

 2. Hemìşe ŝaģn- ı mir’āt- ı nigāhumda hüveydādur 
  Cemālüñ şāhid-i naķş-ı ĥayālüñ yā Resūla’llāh 

 3. Ŝafā-baĥş- ı ĥarìm-i ĥāne-i endíşem olmışdur 
  Żiyā-i nūr- ı vech-i bí-miśālüñ yā Resūla’llāh 

 4. Zülāl- i ‘afvuña ben ĥasteye lušf eyle seyrān ét 
  Derūnum yaķmasun tāb- ı celālüñ yā Resūla’llāh 

 5. Ķapuña intisāb édüp şefā‘at ilticā eyler 

  Faķìrüñ Ģāfıž- ı şermende-ģālüñ yā Resūla’llāh 

                                                                 
95

 Bu mısrada vezin bozuktur. 

72 [17b] 

96
 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  

73 [17b] 
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74 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Mey-i ‘aşķuñla ser-mest [ü] ĥarābam yā Resūla’llāh 
  Dem-ā-dem nār- ı şevķuñla kebābam yā Resūla’llāh 

 2. N’ola üftādeyi bir kerre pāmāl-i nigāh etseñ 
  Ser-i kūyuñda bir kemter türābam yā Resūla’llāh 

 3. Kerem ķıl ĥāšır- ı maģzūnumı lušfuñla şādān ét 
  Ġamuñla tā be-key pür- ıżšırābam yā Resūla’llāh 

 4. Derūnum feyż-i bāb ét çeşme-sār- ı āb- ı vaŝluñdan 

  Teb-i hicrānuña pür-sūz- ı nābam yā Resūla’llāh 

 5. Der-i devlet-medāruñdan beni redd étme sulšānum 

  Ġarìbem Ģāfıž’am ģasret-me’ābam yā Resūla’llāh 

     75 

NA‘T-I ŞERÌF-İ MAĢVÌ EFENDİ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Derd-mendem mücrimem dermāna geldüm yā Resūl 

  Sā’ilem muģtācuñam iģsāna geldüm yā Resūl 

 2. Ka‘be-i vaŝluñ yolında sa‘y édüp düşdüm ġarìb  
  Ġayrı nem var cānumı ķurbāna geldüm yā Resūl 

 3. İntisāb-ı źāt- ı pāküñ ‘afv- ı cürme çün sebeb  
  Āsitān- ı raģmetüñ Raģmān’a geldüm yā Resūl 

 4. Étme Maģvì bendeñi redd ey şefā‘at menba‘ı 

  Sen gibi iģsān[ı] çoķ sulšāna geldüm yā Resūl 

 5. Varluġum źenbin bıraķdum kenz-i raģmet bulmaġa 

  Baş açıķ yalın ayaķ dìvāna geldüm yā Resūl 

76 

NA‘T-I ŞERÌF-İ DERVÌŞ-İ MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Senüñ ‘aşķuñ ķamu derde devādur yā Resūla’llāh 
  Senüñ yanuñda ģācetler revādur yā Resūla’llāh 

 2. Ay u güneş ķamu yılduz seni gözler géce gündüz  
  Senüñ sözüñden ö[z]ge söz ĥašādur yā Resūla’llāh 

                                                                 
74 [17b] 

75 [17b] Bu şiirin redifi yazmada “yā Resūla’llāh” şeklindedir. 

76 [18a] 
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 3. Yüzüñden şād olur ķullar derüñden açılur güller 

  Senüñle dertli göñüller cilādur yā Resūla’llāh 

 4. Meded senden umar cānlar éderler saña efġānlar  

  Senüñ yanuñda sulšānlar gedādur yā Resūla’llāh 

 5. Dervìşdir bunı söyleyen muģabbet baģrın boylayan 
  Senüñ medģüñi eyleyen Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 

77 

NA‘T-I ŞERÌF-İ RIŻĀ’Í ĶUDDİSE SIRRUHU 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Niçe beñzer ķaşuñ resm-i hilāle yā Resūla’llāh 
  Per-i žıll- ı hümā gelmez miśāle yā Resūla’llāh 

 2. Cemāl- i bā-kemāl-i ‘ārıżuñ fikriyle gülşende  
  Gelür reng-i deger çekerek ele yā Resūla’llāh 

 3. Seģerler şebnem-i feyż-āver-i güftār- ı evŝāfuñ 
  Šarāvet-baĥş olur bāġ- ı ĥayāle yā Resūla’llāh 

 4. Beyāż étse süvār-ı nušķumı kilk-i süĥan-perver 

  Olur her bir kelāmum bir risāle yā Resūla’llāh 

 5. Dururken leźźet-i güftār-ı evŝāfuñ dehānumda 

  Göñül meyl eylemez reşf-i zülāle yā Resūla’llāh 

 6. Bahār- ı ravża-gāh- ı āsitānuñ intižārıyla 
  Éder dil bülbüli feryād u nāle yā Resūla’llāh 

 7. Ĥumār-ālūdegān-ı ŝubģ-ı vaŝla sāķì-i meh-rū97 
  Dutar destinde bir zerrìn piyāle yā Resūla’llāh 

 8. Şebāb eyyāmı geçdi tekye-i ġaflet[d]e pìr oldum 
  Budur āh u enìnüm māh u sāle yā Resūla’llāh 

 9. Beni el-faķru faĥrì98 süfresinden mühre-dār itdüñ 

  Nevālem eyleme ġayra ģavāle yā Resūla’llāh 

 10. Hezārān ģamd u minnet rāżıyam naģnü ķasemnā99dan 

  Giriftār olmadum zell-i su’āle yā Resūla’llāh 

 11. Zimām- ı ‘azmümi ser-menzil-i mašlūba ‘ašf eyle 
  Semend-i himmetüm étme imāle yā Resūla’llāh 

 12. Beni aķrān içinde nā’il-i ķaŝr-ı merām étdüñ 
  Verā-yı mašlaba eyle ināle yā Resūla’llāh 

                                                                 
77 [18a] 

97
 Bu mısrada zihaf vardır. 

98
 Hadis-i şerif: “Fakirlik benim övüncümdür.” 

99
 Bu ibare Zuhruf Suresi’nden alınmış olup ilgili kıs mın meali şöyledir: “Dünya hayatında 

onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık.” 43 Zuhruf 32  
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 13. Ġaraż nímeyn nigāh- ı merģametdür ĥāk-i pāyuñdan 

  Der-i vālā-cenāba ‘arż- ı ģāle yā Resūla’llāh 

 14. Menāzil ķaš‘ı fí lemģi’l-baŝar mümkin iken zāhid  

  Édermiş mümkinātı istiģāle yā Resūla’llāh 

 15. Burāķ- ı himmetüñ šayy étdi ez-mescid ile’l-aķŝā 
  Érişdüñ Leyle-i İsrā Cemāl’e yā Resūla’llāh 

 16. Bulursam dest-res iksír-i ĥāk-i pāk-i dergāha 
  ‘Aceb ruĥŝat olur mı iktiģāle yā Resūla’llāh 

 17. Olur güm-geşte-i ŝaģrā-yı ģayret şaĥŝ- ı bì-rehber 

  Bu vādìde düşer rāh- ı ēalāle yā Resūla’llāh 

 18. Dil-i şeydā bu deñlü bí-ķarār olmazdı ammā kim 
  Sebeb kāküllerüñdür iĥtilāle yā Resūla’llāh 

 19. ‘İnāyet şānuña maĥŝūŝdur lušfuñla şād eyle  
  Mecālüm yoķdur endūh u melāle yā Resūla’llāh 

 20. Cemālüñ nūrıdur mašlūb olan şems-i celālüñden 
  Niçe šāķat gelür maģż- ı celāle yā Resūla’llāh 

 21. Çemende dāġ-ber-dil renk alur ruĥsār- ı ālüñden 

  Ķızarmış āteş-i ģasretle lāle yā Resūla’llāh 

 22. Meveddet kísesinde var iken sermāye-i cūduñ 

  Tenezzül eylemem māl ü menāle yā Resūla’llāh 

 23. Niśār olsun le’ālí-i taģiyyāt-ı dürer-bārum 
  Der-i peyġamber-i níkū-ĥiŝāle yā Resūla’llāh 

 24. Mezāliķden maŝūn eyle ĥıyābān-ı ta‘alluķda 
  Sivā fikriyle düşdüm iştiġāle yā Resūla’llāh 

 25. Refìķ eyle hidāyet kevkebin ef‘āl-i esmāda 
  Düşürme varša-gāh- ı infi‘āle yā Resūla’llāh 

 26. Tehì éyle muģabbet dūşını bār-ı ‘alāyıķdan 
  Beni sevķ étme rāh- ı iģtimāle yā Resūla’llāh 

 27. ‘Uŝāt-ı ümmeti güm-rāh-ı bed-nām éylemez āĥır 
   Šarìkat şāh-rāhı lā-muģāle yā Resūla’llāh 

 28. İcābet ģücresinde şem‘-i cem‘-ārā-yı müştāķān 
  Müheyyādur eriģnā yā Bilāl100’e yā Resūla’llāh 

 29. Hemìşe ‘ayn- ı ģāl ét fikr-i bikrüm źikr [ü] fikrüñde  

  Müśebbetdür lisānum irtiģāle yā Resūla’llāh 

 30. Miyān- ı rest-gārān-ı mu’āĥāt- ı ma‘ārifde 

  Giriftār éyleme ‘aķlum ‘iķāle yā Resūla’llāh 

 31. Ķuŝūrum bā‘iś-i tekmìl-i dergāh-ı reşād eyle 
  Ķamu noķŝānumı ŝarf ét kemāle yā Resūla’llāh 

                                                                 
100

 “Ey Bi lal! Bizi ferah lat.” 



140 
 

 32. Ne deñlü nā-tüvān olsam melāź u melce’em sensin 

  Ģimāyet ‘ādetüñdür bí-mecāle yā Resūla’llāh 

 33. Nidā-yı kellimíní yā Ģumeyrā101 rūz u şeb ģālā 
  ‘Aceb ģālet vérür erbāb-ı ģāle yā Resūla’llāh 

 34. Nihāl-i vāridāt- ı sırr- ı vaģdet her kelāmuñda 
  Gelür bì-nušķ-ı ģālüñ ķíl ü ķāle yā Resūla’llāh 

 35. Fenā bāzārına gelmekde sūdum naķd-i ‘aşķuñdur 

  Eger ŝarf- ı nigāh étsem me’āle yā Resūla’llāh 

 36. Rıżā deryūze eyler bir gedādur bāb- ı cūduñda 

  U[ma]r ĥvān-ı girāmíden nevāle yā Resūla’llāh 

 37. Ne deñlü hem sem-i ma‘ŝıyyet-ile ĥaste-ģāl olsam 
  Şefā‘at nūş-ı dārūdur vebāle yā Resūla’llāh 

 38. Bedel étmiş ķażā-yı mā-sebaķ ġufrāna ‘iŝyānum 
  Ne mümkindür bu abdālı iķāle yā Resūla’llāh 

 

78 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. ‘İźāruñ rū-nümādur yāsemende yā Resūla’llāh 
  Hüveydā ķāmetüñ serv-i çemende yā Resūla’llāh 

 2. Dür-i dendānuñı vaŝf éyleyen dürc-i dehānuñda  
  Nažìrüñ görmemişdür ‘adende yā Resūla’llāh 

 3. Meşāmum ‘ıtırsādur nefģa-i bād-ı viŝālüñle102 
  Muķarrer būy- ı Raģmānì Yemen’de yā Resūla’llāh 

 4. Cemālüñ māhına revnaķ véren mihr-i celālüñdür 
  Nühüfte źevķ-i ġam gülde dikende yā Resūla’llāh 

 5. Başumla tāc u rif‘at ĥil‘at u irşād düşüre  

  Velì şāh éyledüñ mülk-i süĥanda yā Resūla’llāh 

 6. Beni dil-ĥaste-i hicrān éden ķayd- ı vücūdumdur  

  ‘İnāyet eyle ‘abd-i müstemende yā Resūla’llāh 

 7. Rıżā ĥalvet-nişìn encümende ģubb-ı źātuñla 
  Kerem senden aña seyr-i vašanda yā Resūla’llāh 

                                                                 
101

 “Ey Ayşe! Benimle konuş.” 

78 [18a] 

102
 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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79 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Yüzüñdür mašla‘-i nūr- ı tecellì yā Resūla’llāh 
  Ķapuñ šopraġıdur Šūr- ı tecellì yā Resūla’llāh 

 2. Hüveydā kuģl-i mā zāġa’l-baŝar103 nūr- ı cebìnüñde 
  Saña maģŝūŝ destūr- ı tecellì yā Resūla’llāh 

 3. Olur āmed şüd envār- ı mu‘ammer ĥayālüñle 
  Dil-i dìvāne ma‘mūr-ı tecellì yā Resūla’llāh 

 4. Ene’l-Ģaķķ zülfine berdār olur ser-cümle maģbūbān 

  Žuhūr éylerse Manŝūr- ı tecellì yā Resūla’llāh 

 5. Müzeyyen zìver-i meşşāša-i nūr- ı cemālüñden 

  ‘Arūs- ı ģacle-i sūr- ı tecellì yā Resūla’llāh 

 6. Mükaģģal çeşminüñ nūr-ı siyāhundan alur vāye 
  Siyeh gìsū-yı deycūr- ı tecellì yā Resūla’llāh 

 7. Rıżā firdevs-i gülzār u viŝālüñ iştiyāķıyla  
  Olur her laģža mesrūr- ı tecellì yā Resūla’llāh 

  

80 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Vücūduñ minber-i vuŝlat ĥašìbi yā Resūla’llāh 

  Nebìler ŝınfınuñ sensin naķìbi yā Resūla’llāh 

 2. Şifā-sāz-ı ezel źāt- ı şerìfüñ éylemiş āĥir 
  Bu ĥāne-i ‘aşķuñ šabìbi yā Resūla’llāh 

 3. Cemāl- i bā-kemālüñ gördiler a‘yān- ı keśretde 
  Olanlar dest-i irşādın mübìni yā Resūla’llāh 

 4. Le-‘ömrük taĥt-gāhında vücūd- ı maģż- ı cūduñdur 
  Cenāb- ı Ģażret-i Ģaķķuñ ģabìbi yā Resūla’llāh 

 5. Benüm bì-ŝabr u ārām oldıġum ma‘lūm- ı devletdür 

  Mušayyeb éyle ‘abd-i nā-şekìbi yā Resūla’llāh 

 6. Der-i devlet-serāy- ı ‘āšıfetdür maķŝad aķŝā 

  Benem rāh- ı šalebde bir ġarìbì yā Resūla’llāh 

                                                                 
79 [18a] 

103
 Bu ibare Necm Suresi’nde geçmekte olup ayetin tamamının meali şu şekildedir: “Göz 

(gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aş madı.” 53 Necm 17  

80 [18b] 
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 7. Nevā-sāz-ı nihāl-i merġ-zār- ı na‘t-i bākildür 

  Bu gül-zārın Rıżā ‘andelìbi yā Resūla’llāh 

81 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Senüñdür feyż-i te’śìr-i tesellì yā Resūla’llāh 
  Saña maĥŝūŝ ta‘bìr-i tesellì yā Resūla’llāh 

 2. Ne mümkin dest-i ‘ulyā-yı kerāmetden ola mehcūr 

  İnāyet-kerde-i pìr-i tesellì yā Resūla’llāh 

 3. Dil-i mecrūģ- ı ‘uşşāķa nemek-dān- ı şefā‘atden 
  Şifādur ģüsn ü tedbìr-i tesellì yā Resūla’llāh 

 4. Lisān-ı rest-gārān- ı ģaķāyıķdan rivāyetdür 
  Ĥafì lušfuñda tefsìr-i tesellì yā Resūla’llāh 

 5. Muģallādur ser-i teslìm-i aŝģāb- ı irādetde 
  Nuķūş- ı levģ-i taķdìr-i tesellì yā Resūla’llāh 

 6. Zebān- ı ģāl-ile ehl-i dile cümle-i eşyā 

  Éder her laģža taķdìr-i tesellì yā Resūla’llāh 

 7. Rıżā’nuñ sikke-i ‘irfānını ĥāliŝ ‘ıyān éyle 

  Zer-i iĥlāŝ- ı iksìr-i tesellì yā Resūla’llāh 

 

82 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Mu‘allā éyleyen beytü’l-ģarāmı yā Resūla’llāh 
  Beni ķıldı o miģrābuñ imāmı yā Resūla’llāh 

 2. Sipihr-i āferìnişte cebìn-i nāzenìnündür 

  Melāģat burcunun māģ- ı tamāmı yā Resūla’llāh 

 3. Gelür şehr-i dile her laģža iķlìm- i cinānuñdur 

  Peyām- ı peyk-i mihmān-ı kirāmı yā Resūla’llāh 

 4. Bu ķaŝr- ı çār-šāķ şeş-cihātuñ taĥt-gāhunda 
  Vücūduñdur nižām ü intiżāmı yā Resūla’llāh 

 5. Barup Ka‘be’ye meyl étmez şarāb-ı nāb-ı selsāle 
  Éden mìzāb- ı raģmetde maķāmı yā Resūla’llāh 

 6. Selāmet-yāb olur [?]-yı firdevs-i viŝālüñden 
  Penāh-gāh éyleyen bābü’s-selāmı yā Resūla’llāh 

                                                                 
81 [18b] 

82 [18b] 
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 7. Bu vaŝf- ı cān- fezā ŝubģ u mesā verd-i zebāñumdur  

  Beni ģāşimi-i [?] yā Resūla’llāh 

 8. Sezā reşk-āver-i ĥāķān- ı ‘ālem olsa rif‘atle 

 Rıżādur ravża-yı kūyuñ ġulāmı yā Resūla’llāh 

83 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Žuhūruñ ķurretü’l-‘ayn- ı beşerdür yā Resūla’llāh 
  Şuhūduñ küģl-i mā zāġa’l-baŝardur104 yā Resūla’llāh 

 2. Dür-i dendānuñı vaŝf éyledükçe ĥāme-i nušķum 
  Sözüm reşk-āver-i dürr [ü] güherdür yā Resūla’llāh 

 3. Hüveydā pertev-i mihr-i ruģuñ māh- ı şeb-ārāde 
  Yüzüñ revnaķda devr-i ķamerdür yā Resūla’llāh 

 4. Açar şebnem fürūz- ı bād-ı cūduñ dìde-[?] 
  Göñül efsürde-i ĥvāb-ı seģerdür yā Resūla’llāh 

 5. O deñlü leźźet-i ümmìd-i vuŝlat-ile dil-şādam 

  Firāķuñ ĥāšıra gelmek kederdür yā Resūla’llāh 

 6. Dil-i pür-tābuma nisbet ile germāye-i dūzaĥ 

  Muģabbet külĥanundan bir şererdür yā Resūla’llāh 

 7. Rıżā’ü’d-dìnüñ aķŝā-yı murādı bāb- ı lušfuñda 
  Nevāl ü re’fetüñden mā-ģażardur yā Resūla’llāh 

 

84 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cihāna maģż- ı raģmetdür žuhūruñ yā Resūla’llāh 
  Žuhūruñdan žuhūra geldi nūruñ yā Resūla’llāh 

 2. Ŝıfāt- ı źāt-ı Ģaķķ ŝıfātuñda hüveydādur 105 
  Bürūz- ı ġayb- ı mušlaķdur ģużūruñ yā Resūla’llāh 

 3. Zamān- ı şehd-i vaŝluñ leźźet-efzā verd-i ġamda 
  Füzūn olmaķdadur sūr u sürūruñ yā Resūla’llāh 

 4. Şeb ü rūzum ķudūm- ı bi‘śetüñle ķadr u ‘ıyd oldı 

  Risālet necmidür māh u şuhūruñ yā Resūla’llāh 

                                                                 
83 [18b] 

104
 Bu ibare Necm Suresi’nde geçmekte olup ayetin tamamının meali şu şekildedir: “Göz 

(gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aş madı.” 53 Necm 17  

84 [18b] 

105
 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 5. Cemì‘-i ins ü cinne muķsim- i erzāķ iken cūduñ 

  Leb-i ĥìz-i fašìr oldı fušūruñ yā Resūla’llāh 

 6. Rıżāyì bā-vaķārdur ĥānedān- ı āl ü evlād[uñ] 

  Muģibb-i muģliŝuñ ‘abd-i şekūruñ yā Resūla’llāh 

 

85 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ene’l-‘abdü’ż-ża‘if ente nebìyyi yā Resūla’llāh 
  Éder her laģža iģsānuñ temennì yā Resūla’llāh 

 2. Seģer tā ŝubģ dem ehl-i ŝalātın gūş- ı hūşında 

  Ne ĥoşdur ŝavt- ı bülbülden teġannì yā Resūla’llāh 

 3. Ŝıfāt- ı źātuñı źāt- ı ŝıfātuñdur éden ìmā 

  Bì-nūrı’ź-źāt-ı cidd ü ģüsn-i žannı yā Resūla’llāh 

 4. Éder šayy- ı merāģil bìm ü ümmìd-i menāzilde 
  Édenler rāh- ı vuŝlatda te’ennì yā Resūla’llāh 

 5. Müselsel na‘me-i āvāze evŝāf- ı na‘tüñle  
  Melek çarĥ- ı felek olmış muġannì yā Resūla’llāh 

 6. Rıżāyem ġarķ- ı deryā-yı ĥašāyem melce’üm sensin 
  ‘Alā ģubbi’l-Ģabìbi fā‘fü annì106 yā Resūla’llāh 

 7. Rıżāyem šālib-i esrār- ı ‘irfānem ‘ināyet ķıl 

  Kitāb-ı feyż-i cūduñdan bu fenni yā Resūla’llāh 

 

86 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ŝıfāt- ı źātuñı esmāda buldum yā Resūla’llāh 
  Me’ālin ŝafģa-i eşyāda buldum yā Resūla’llāh 

 2. Cemālüñ rū-nümādur ‘aķs-i mir’āt- ı ģaķāyıķda 
  Şu‘ā‘ın ŝūret-i ma‘nāda buldum yā Resūla’llāh 

 3. Nihāl-i ķāmetüñ timśālüni gül-zār- ı ģüsnüñde 

  Fidan- ı ġonca-i ra‘nāda buldum yā Resūla’llāh 

 4. Ķaşuñ miģrābunuñ nūr-ı miśālün cüsd ü cū étdüm 

  Ģarìm-i Mescid-i sìmāda buldum yā Resūla’llāh 

                                                                 
85 [18b] 

106
 Sevgilinin sevgisi hürmetine beni affeyle.  

86 [18b] 
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 5. Tefaķķud éyledüm ģāl-i dili meydān- ı ‘aşķuñda 

  Ġubār [ü] jend-i ġamdan sāde buldum yā Resūla’llāh 

 6. Hemìşe dergeh-i ĥiźmetde dāmen-der-miyān étmiş 

  Ġulām- ı himmeti āmāde buldum yā Resūla’llāh 

 7. Feżā-yı midģatüñde serv-i ķaddüñ iştiyāķıyla 
  Rıżā dil-dādeni āzāde buldum yā Resūla’llāh 

 

87 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemālüñ nūrını o [?] gördüm yā Resūla’llāh 
  Uyandur āsūde gördüm yā Resūla’llāh 

 2. Ģarìm-i śümme vech’ullāh107ı görmek idi mašlūbum 

  Ve vechi gūşe-i ebrūda gördüm yā Resūla’llāh 

 3. Ŝalāt u sünnetüñ ihmāl éden nādān-ı bed-kārı 
  Heves ŝaģrāsını peymūde gördüm yā Resūla’llāh 

 4.  ‘Aceb mi mašla‘- ı nūr siyeh var olsa yüzüm zìrā108                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        
  Ķapuñ šoğraġuna fersūde gördüm yā Resūla’llāh 

 5. Ba‘ìd olmaz gözüm nūr-ı siyāhı görse re’yü’l-‘ayn 
  Sevād- ı kākülüñ gérüde gördüm yā Resūla’llāh 

 6. Girìbān- ı dili ser-ceyb-i ĥalāŝ étmeyen şaĥŝı 

  Riyādan dāmenün ālūde gördüm yā Resūla’llāh 

 7. Rıżā-yı pür-ŝafāyam āsitān- ı dil-sitāñunda 

  Raķìbüñ vaż‘ını beyhūde gördüm yā Resūla’llāh 

  

88 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Reh-i inkārda çekmez rezā’il yā Resūla’llāh109 
  Éden ta‘vìź-i taŝdìķuñ ģamāil  yā Resūla’llāh 
                                                                 
7 a midģatüñde : medģüñde Y.  

87 [18b] 

107
 Bu ibare ayetten alıntı olup ayetin tamamının meali şöyledir: “Doğu da Batı da (tüm 

yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allah, 

lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” 2 Bakara 115  

108
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

88 [19a] 

109
 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 2. Ŝabā-reftār olursa tevsen-i gerdūn- ı şer‘inde 

  Rikāb- ı ‘azmüñe olmaz muķābil yā Resūla’llāh 

 3. Devām- ı ĥiźmet-i iĥlāŝ-ile dergāh- ı ‘iźźetde 

  Tevekküldür Cenāb-ı şeh-meşāil yā Resūla’llāh 

 4. Kitāb-ı müstešāb- ı biś‘etüñ iśbāta şāhiddür110 
  Vuķū‘āt bir ehl- i delāil yā Resūla’llāh 

 5. Olur sırr-ı ģarf-i na‘tüñi inşā éden küttāb  
  Rumūz- ı evliyāu’llāha nāil yā Resūla’llāh 

 6. Melānuñ zinde dildür źikr-i evŝāf- ı cemìlüñle 
  Rehi ģalķ- ı kerem ģüsn-i şemāil yā Resūla’llāh 

 7. Uŝāt- ı ümmetüñ iģķāķ u istiģķāķ- ı żımnında 

  Rıżāya el-meded ‘ind el-mesāil yā Resūla’llāh 

  

89 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Olunca ‘aķl- ı kül seyrüñde ģāyir yā Resūla’llāh 
  Ķalur ģayretde idrāki baŝāyir yā Resūla’llāh 

 2. Dil-i vìrānemi ma‘mūr éden mi‘mār- ı şevķuñdur 
  Saña ma‘lūmdur ģāl- i serāir yā Resūla’llāģ  

 3. Hüve’l-hādì Cenāb- ı Aģmed-i muĥtāra rāci‘dür 

  Saña ma‘lūm [?] esrār- ı żamā’ir yā Resūla’llāh 

 4. Žuhūr- ı pertev-i źāta ŝıfātuñ perde-dār oldı 

  Mažāhirdür bu eşyāda nažāir yā Resūla’llāh 

 5. Degüldür rūģ- ı ķudsì devr-i eflāk étmeden ĥāki 
  Olaldan sidre-i şevķunda šāir yā Resūla’llāh 

 6. Vücūd-ı feyż-i cūduñ noķša-i pergārı vaģdetdür 
  Éder devr-i ķamer devrinde dā’ir yā Resūla’llāh 

 7. Muģaķķaķ ĥāk-i dergāhı Rıżāya oldılar vāŝıl 
  Olanlar ravża-i kūyuñda zāir yā Resūla’llāh 

                                                                 
110

 Bu mısrada vezin bozuktur. 

89 [19a] 
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90 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Yüzüm ĥāk-i der-i iģsāna sürsem yā Resūla’llāh  
  Bu yüzden sen meh-i tābānı görsem yā Resūla’llāh 

 2. Ŝaķalum köhne cārūb eylesem bāb- ı şefā‘atde  
  Ġubār- ı dergehüñ silsem süpürsem yā Resūla’llāh 

 3. Yüzüm sürsem yer öpsem her seģer dìvān- ı ‘aşķuñda  
  Ġubār- ı dergehüñ silsem süpürsem yā Resūla’llāh 

 4. Nigeh-bān-ı der-i devlet-meāb-ı iştiyāķ olsam 

  Saña el ķavşurup ķarşuñda šursam yā Resūla’llāh 

 5. Hevā-yı bì-ķarār- ı rūzgār- ı ‘aşķ u şevķüñle 

  Gehì deryā gibi šaşsam köpürsem yā Resūla’llāh 

 6. Müyesser olmadı feyż-i seģerde neşve-yāb olmaķ 
  Uyandur ĥvāb-ı ġafletden uyursam yā Resūla’llāh 

 7. Düşüp ŝaģrā-yı sevdāya šaleb-kār- ı Rıżā olsam 
  Eser yeller gibi yelsem yopursam yā Resūla’llāh 

  

91 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Nihānì ? ġonca-i maķŝūdı vérsem yā Resūla’llāh 

  Duyar rāz-ı derūnum ĥāre vérsem yā Resūla’llāh 

 2. Sirāc- ı ravżana rıēvānuñı ìķād- ı żımnında 
  Yüzüm sürsem ģużūra ‘arża girsem yā Resūla’llāh 

 3. Erenler himmeti ile sebz-i bōstān- ı risāletde 
  Seni görsem maķām- ı Ģıżra érsem yā Resūla’llāh 

 4. Berāt ile baña temlìk éderdi manŝıb- ı ‘aşķı 
  Maģal ile der-i iģsāna girsem yā Resūla’llāh 

 5. Ĥudādan maġfiretdür mašlabum senden şefā‘atdür  

  Ķabūl eyle ne istersem ne dérsem yā Resūla’llāh 

 6. Gir[er]se destüme dāmān- ı gerdun āsitānuñda 

  Murād üzre anı çeksem çevirsem yā Resūla’llāh 

 7. Niŝāb-ı re’fetüñden nāyil- i naķd-i Rıżā olsam 
  Yolıñda mürde-i ? şükrāne vérsem yā Resūla’llāh 

                                                                 
90 [19a] 

91 [19a] 
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92 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ele girse giribān- ı ferāġat yā Resūla’llāh 
  Tehi ķalmazdı dāmān-ı ķanā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Nüķūd şevķı żāyi‘ eyledüm bilmem ne ģāletdür  
  Bulunmaz oldı şol evvelki ģālet yā Resūla’llāh 

 3. Ģaķìķat secde-gāhında mine’l-evvel ile’l-āĥir 
  Vücūdum eyledüñ miģrāb- ı šā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Dil ü cāna vücūd- ı feyż-i cūduñdan ‘ināyetdür 

  ‘Ubūdiyyet rubūbiyyet hüviyyet yā Resūla’llāh 

 5. Dil-i zāra devā olmazsa dārū-yı viŝālüñden 

  Ne mümkin āteş-i hicrāna šāķat yā Resūla’llāh 

 6. Niçe maģrūm olurlar nūr-ı dìdār- ı civāruñdan 
  Édenler ravża-i kūyuñ ziyāret yā Resūla’llāh 

 7. ‘Aceb mümkin müdür nūr-ı tecellì žuhūruñdan 
  Rıżāyā şevķ-i rü’yet źevķ-i vaģdet yā Resūla’llāh 

93 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Şefā‘at mülkine sensin muraĥĥaŝ yā Resūla’llāh 
  Ĥudā ķılmış bu feyżi saña muĥtaŝ yā Resūla’llāh 

 2. Cenāb- ı ‘izzetüñdür neşe’-i ūlāda uĥrāda  
  Cemì‘-i ĥalķa meb‘ūś-ı muĥaŝŝaŝ yā Resūla’llāh 

 3. Debìr-i çarĥ taĥrìc eylemiş na‘tüñ ģadìśünden 
  Šoķuz yapraķlı bir cild-i mülaĥĥaŝ yā Resūla’llāģ  

 4. Ģayāt- ı źātunı ìmā éder ravża-i [?] ģālet 

  Geçür nebì nūr- ı vechüñdür müşaĥĥaŝ yā Resūla’llāh  

 5. Nüģās- ı kāse-i ķalbüm edāt-ile mušallādur 

  Görinür sūretā sìmìn muraŝŝaŝ yā Resūla’llāh 

 6. İmāmü’l-ķıbleteyn ü seyyidü’l-kevneyndür şānuñ 
  Rıżā olmaz dü ‘ālemde münaķķaŝ yā Resūla’llāh 

                                                                 
92 [19a] 

93 [19a] 
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 94 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Beni ser-mest éden bì-sāġar u mey yā Resūla’llāh 
  Müdām cām- ı la‘lüñden riyāyì yā Resūla’llāh 

 2. Ne ģāletdür nesìm ü dūd- ı āh- ı ateşìnimden 
  Açılmaz ġonca-i maķŝūd tā key yā Resūla’llāh 

 3. Helāk-i iştiyāķ ravża-i kūyuñ lisānundan 
  Gelür gūş-ı dil-i ‘uşşāķa ya Ģayy yā Resūla’llāh 

 4. Dil-i pür dāġumı sūrāĥ sūrāĥ éyleyen her dem 

  Enìnimdür degüldür nāle-i ney yā Resūla’llāh 

 5. ‘Aceb ģālet vérir meyĥāne-i ‘aşķ-ı ilāhìde 

  Pey-ā-pey ŝavt-ı gül-bāng-i heyā hey yā Resūla’llāh 

 6. Ĥazef ķıymet gören sūķ- ı Rıżāda gevher-i nažmum 
  Ķalur zìr-i ķadem kem-ķadr-i lā-şey yā Resūla’llāh 

  

95 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ķaşuñdur āyetāñ- ı ĥašš- ı ìmān yā Resūla’llāh 
  Siyeh çeşmüñ sevād- ı küģl-i ìķān yā Resūla’llāh 

 2. Cemāl- i rū-yı ālüñ görmege müştāķdur el-ģaķķ 
  Riyāż- ı bōstān- ı ‘arş-ı Raģmān yā Resūla’llāh 

 3. Nihāl-i ķāmetüñ serv-i çemen pìrā-yı cennetdür 
  Yolıñda munšażırdur ģūr [u] ġılmān yā Resūla’llāh 

 4. Ģırām- ı nāz ile gül-geşt-i baġ étdükçe devletle 
  Olur reşk-i cinān gül-zār- ı ‘adnān yā Resūla’llāh 

 5. ‘İzār- ı tāb-dār-ı müşg-bāruñ intižārıyla 

  Olur baġ- ı ģayālüm sengistān yā Resūla’llāh 

 6. Medār- ı ķıble-gāh- ı Ka‘be-i dil ola hemvāre 

  Metāf- ı zā’irān ehl-i ‘irfān yā Resūla’llāh 

 7. Rıżā ŝūretde iķlìm-i emānet pādişāhıdur 
  Bu ŝūretde senüñdür emr [ü] fermān yā Resūla’llāh 

                                                                 
94 [19a] 

95 [19a] 
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96 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Şarāb-ı ‘aşķ-ile mest [ü] ĥarābam yā Resūla’llāh 
  Tenevvür iştiyāķında kebābam yā Resūla’llāh 

 2. Ķadem rencìde ķıl nìmeyn-nažarla kìmyā olsun 
  Reh-i ‘aşķuñda bir kemter türābam yā Resūla’llāh 

 3. Šulū‘-ı āfitāb- ı pertev-i ģüsnüñle bìdār ét 
  Ĥumār-ālūde-i ŝahbā-yı ĥvābem yā Resūla’llāh 

 4. Ĥalāŝ ét teşne leb ķaldum ĥıyābān- ı ‘alāyıķdan 

  Rehā-cū-yı şarāb- ı ıżšırābam yā Resūla’llāh 

 5. Ķābildüm sükkān- ı māsivāda bì-mecāl oldum 

  Amān senden sezā-vār- ı ‘itābam yā Resūla’llāh 

 6. Ser-i teslìmden maķŝud tesellì-i viŝālüñdür 
  Cevāb- ı bā-ŝavābuñla mücābam yā Resūla’llāh 

 7. Rıżā bì-çāreyem bāb- ı şefā‘at intisābuñda 
  Nigeh-bān-ı der-i devlet-meābam yā Resūla’llāh  

  

97 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Münevverdür yüzüñ şems [ü] ķamerden yā Resūla’llāh 

  Mükerrerdür sözüñ şehd ü şekerden yā Resūla’llāh 

 2. Hevā-yı nefĥa-i zülfüñ ile bìdār olan ‘āşıķ  
  Lešāfet-yāb olur feyż-i seģerden yā Resūla’llāh 

 3. Bahār- ı ‘ārıżuñ āśār- ı gül-zār- ı ilāhìdür 
  Hüveydādur mü’eśśirden eśerden yā Resūla’llāh 

 4. Muģaķķaķ rūşenādur ģūr- ı ‘aynuñ ‘ayn-ı ‘ayānı 
  Cilā-yı küģl- i mā zāġa’l-baŝar111dan yā Resūla’llāh 

 5. Merāyā-yı ĥayālümde görelden nūr-i dìdāruñ 

  Cemālüñ naķş[ı] gitmez nažardan yā Resūla’llāh112 

                                                                 
96 [19a] 

97 [19b] 

111
 Bu ibare Necm Suresi’nde geçmekte olup ayetin tamamının meali şu şekildedir: “Göz 

(gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aş madı.” 53 Necm 17  

112
 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 6. Şuhūd- ı fā’ìżü’l-cūduñla mu‘tād éyledüñ çün kim 

  Maŝūn ét māye-i sūdum żarardan yā Resūla’llāh 

 7. Hemìşe ģāżır u āmādedür ‘uşşāķa in‘āmuñ 

  Suāl éyler Rıżā ol mā-ģażardan yā Resūla’llāh 

  

98 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Niçe beñzer ruĥuñ gül-berg-i āle yā Resūla’llāh 
  Miśāl olmaz cemāl- i bì-miśāle yā Resūla’llāh 

 2. Zebānum ģikmetü’l-‘ayn ü [de]hen vaŝfında lāl oldı 

  Gelür mi ģoķķa-i la‘lüñ maķāle yā Resūla’llāh 

 3. Beni ser-rişte-i ķayd-ı süvār āşufte-ģāl étdi 

  Ķapıldum reng ü būy- ı ĥašš [u] ĥāle yā Resūla’llāh 

 4. Pür- [?] görmüş gibi evc-i risāletde 
  Kemān-ebrūlaruñ dönmüş hilāle yā Resūla’llāh 

 5. Feżā-yı intižāruñda seģerler şebnem-i eşküm 
  Šarāvet-baĥş olur baġ- ı ģayāle yā Resūla’llāh 

 6. Felek gerdiş-nümādur āsumān- ı iştiyāķuñda 
  Şeb-i fürķat döner rūz- ı viŝāle yā Resūla’llāh 

 7. Rıżā dil-dādenüñ aģvāli ma‘lūm- ı sa‘ādetdür 

  Ne ģācet ĥāk-i pāya ‘arż- ı ģāle yā Resūla’llāh 

  

99 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. ‘İźāruñ ġoncası gülsün açılsun yā Resūla’llāh 
  Gül-āb-ı dürr ü ruĥsāruñ ŝaçılsun yā Resūla’llāh 

 2. Gözüm nūrı ģarām ét müjde-i teşrìf-i dìdāra 
  Yolıñda gevher-i eşküm dökülsün yā Resūla’llāh 

 3. Ģurūş étdükçe seyl-āb- ı muģabbet rāh- ı ‘aşkuñda 

  Bu vādìlerse eşkümle pür olsun yā Resūla’llāh 

 4. Nesìm-i āh-ı dil-sūzumla deryā-yı ġam- ı ‘aşķuñ 

  Temevvüc eylesün šaşsun dökülsün yā Resūla’llāh 

 5. Ĥayāl-i rū-yı ālüñ cilve-ger olduķça ĥāšırda  
  Gözüm ĥūn-ābe-i ģasretle dolsun yā Resūla’llāh 

                                                                 
98 [19b] 

99 [19b] 



152 
 

 6. Ġubār- ı dergehüñ küĥl- i cevāhirden kināyetdür 

  Kerāmet ķıl gözüm göñlüm açılsun yā Resūla’llāh 

 7. Yüzüñ göster saña pervānedür ez-cān ü dil ‘āşıķ  

  Cemālüñ şem‘ine yansun [yaķılsun] yā Resūla’llāh 

 8. ‘Aceb dìvānedür vìrāne göñli ibn-i neccārìn 
  Yed-i mi‘mār şevķuñla yapılsun yā Resūla’llāh 

  

100 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Göñül Ķays- ı muģabbet ĥānesidür yā Resūla’llāh 
  Ŝaçuñ Leylāsınuñ kāşānesidür yā Resūla’llāh 

 2. Dil-i şeydā ĥumār-ālūde-i ģubb- ı sivā olmaz 

  Lebüñ ŝahbāsınuñ mestānesidür yā Resūla’llāh 

 3. Yaķar mı nār- ı fürķat bir daĥı cism-i ciger-sūzum 
  Viŝālüñ şem‘inüñ pervānesidir yā Resūla’llāh 

 4. Niçe mümkin başum seng-i sitemle raĥne-dār olmaķ 
  Hümā-yı evc-i rif‘at lānesidür yā Resūla’llāh 

 5. Şu‘ā‘-yı şeb-çerāġ- ı gevher-i na‘tüñ dehānumda 
  Ģaķāyıķ baģrınuñ dür-dānesidür yā Resūla’llāh 

 6. Ne deñlü ĥāne-i ķalbüm ĥarāb-ender ĥarāb olsa 

  Muģabbet kenzinüñ vìrānesidür yā Resūla’llāh 

 7. Hevā-yı ‘aşķuñla her laģža ārām u ķarār étmez  

  Rıżā bilmem kimüñ dìvānesidür yā Resūla’llāh 

 

101 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Nebìyyi zü’l-kerem ŝāģib-himemsin yā Resūla’llāh 
  Ŝafìyü’l-aŝfiyā şeyģü’l-ģaremsin yā Resūla’llāh 

 2. Budur aŝdāf- ı evŝāfuñda güftār-ı dür[er] bārum 

  ‘Ažìmü’l-ĥulķ źāt- ı muģteremsin yā Resūla’llāh  

 3. Cemālüñ āfitābı meşrıķ-i şems-i hüviyyetdür 

  Żiyā-i nūr- ı Ĥūrşìd-i kademsin yā Resūla’llāh 

 4. Şebistān- ı meşiyyet muntažırdur pā-yı teşrìfe 
  ‘Arūs- ı ģacle-gāh- ı źì-selemsin yā Resūla’llāh 

                                                                 
100 [19b] 

101 [19b] 
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 5. Mu’aĥĥardur žuhūr- ı fıšratuñ tārìĥ-i bi‘śetde 

  Velìkin mebde-i levģ ü ķalemsün yā Resūla’llāh 

 6. Ķureyşì-ĥaŝlet İbrāhìm-ĥullet Hāşimi-šıynet 

  Şehenşāh- ı ümem ‘ālì-şiyemsin yā Resūla’llāh 

 7. Muĥaŝŝaŝdır saña ĥulķ- ı meķārim ĥaŝlet-i nìkū 
  Muĥaķķaķ menba‘- ı ģilm ü ģikemsin yā Resūla’llāh 

 8. Ķamu emrāża şāfì ‘illet-i iŝyāna kāfìsün 
  Rıżā bì-çārenüñ derdiñe emsin yā Resūla’llāh 

  

102 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. ‘İźāruñ var iken gül-zāra baķmam yā Resūla’llāh 
  Murādum yārdur aġyāra baķmam yā Resūla’llāh 

 2. Šururken ‘aks-i mir’āt- ı cemālüñ źikr ü fikrümde  
  Ruĥ-ı āyìne-i efkāra baķmam yā Resūla’llāh 

 3. Šırāz- ı nev-ķumāş- ı na‘t-i pāküñdür ġaraż yoĥsa 
  Behā-yı ĥil‘at zer-tāre baķmam yā Resūla’llāh 

 4. Žuhūr- ı vechi bāķì āyet-i vechüñde žāhirdür 
  Vefāsı olmayan dil-dāra baķmam yā Resūla’llāh 

 5. Nažar-gāhum bahār-ı bōstān u vaŝf- ı ģüsnüñdür 

  Nuķūş- ı ŝūret-i dìvāra baķmam yā Resūla’llāh 

 6. Göñül bir nev-bahār ister ki gül-zārı ĥazān olmaz 

  Nihāl-i gülşen-i pür-ĥāre baķmam yā Resūla’llāh 

 7. Rıżā burcunda şems-i ‘ārıżuñ tābān iken āĥir 
  Źevāli der ‘aķab envāra baķmam yā Resūla’llāh 

  

103 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Dirìġā geçdi rey‘ān- ı cevānì yā Resūla’llāh 
  Hebā oldı zamān- ı ‘unfuvānì yā Resūla’llāh 

 2. ‘İnāyet mültecādur kilk-i cūduñdan maģal-ile 

  Ģużūra ‘arż- ı ģālüm var nihānì yā Resūla’llāh 

 3. Ricā-yı ‘afv-ile gelmiş ŝıġınmış ‘abd-i ayıķdur 
  Ķapuñda rū-siyeh bir şeyĥ-i fānì yā Resūla’llāh 

                                                                 
102 [19b] 

103 [19b] 
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 4. Ümìd-i rü’yetüñle zindegānı eyleyen ‘āşıķ  

  Bulur ‘ālemde ‘ömr-i cāvidānì yā Resūla’llāh 

 5. Bu yolda ĥašve-i evvelde ķaldı ĥāme-i taģrìr 

  Dükenmez rāh- ı ‘aşķuñ dāstānı yā Resūla’llāh 

 6. Baķılsa bü’l-‘aceb sermāyedür tüccār-ı ‘irfāna 
  Vefā bāzārınuñ sūd u ziyānı yā Resūla’llāh 

 7. Lebüñ mìzāb- ı raģmet çāh- ı zemzemdür süccedānuñ 
  Yüzüñ ķıble ķaşuñ rükn-i yemānì yā Resūla’llāh 

 8. Rıżā’nun ĥān-ġāhı ŝayd-gāģ- ı vaģdeniyyetdür 
  Budur şehbāz-ı vaģdet āşiyānı yā Resūla’llāh 

104 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Fenādur rāh- ı ‘aşķuñ ibtidāsı yā Resūla’llāh 
  Fenā içre bekādur müntehāsı yā Resūla’llāh 

 2. Marìż-i hecre dārū-yı viŝālüñdür devā çün kim 
  Bu derdüñ  çāresizlikdür devāsı yā Resūla’llāh 

 3. Vérür nūr-ı żiyā dü şeb-çerāġ çeşm-i ‘irfāna 
  Ġubār- ı ĥāk-i pāyuñ tūtiyāsıdur yā Resūla’llāh 

 4. Ġamuñla dìde-i giryān oldıġun ma‘źūr šut zìrā  
  Bu vādìnüñ dükenmez mācerāsı yā Resūla’llāh 

 5. Viŝālüñ źevķine ìŝāl éder o va’llāhì bi’llāhì 

  Benüm bu çekdigüm fürķat belāsı yā Resūla’llāh 

 6. Maģalldür gıbša-pìrā-yı selāšìn olsa dergāhuñ 

  Bu bābın şāh-ı meşrebdür gedāsı yā Resūla’llāh 

 7. Be-kām olsa şükūh-ı manŝib-i ri’fatle şāyāndur 
  Bu dergāh felek-cāhuñ Rıżāsı yā Resūla’llāh 

  

105 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Saña maģŝūŝdur ŝadr- ı kirāmì yā Resūla’llāh 
  Risālet ŝafınuñ sensin imāmı yā Resūla’llāh 

 2. Éder kesb-i ŝabāģat nūr-ı Ģūrşìd-i cemālüñden 

  Ģaķìķat burcunun bedr-i tamāmı yā Resūla’llāh 

                                                                 
104 [19b] 

105 [20a] 
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 3. Görür ‘aks-i cemālüñ çār-erkānunda re’yü’l-‘ayn 

  Ziyāret eyleyen beytü’l-ģarāmı yā Resūla’llāh 

 4. Niçe demdür ki teşrìfāt- ı pā-būsı ĥayāliyle 

  Ķudūma muntažırdur rükn-i şāmì yā Resūla’llāh 

 5. Feżā-yı Kerbelāyı ġarķ-ı ģūn éden sitem-kāra 
  Ķañur mı ehl-i beytüñ intiķāmı yā Resūla’llāh 

 6. Bu şehr-i çār-šāķ-ı şeş-cihāš- ı saĥt bünyānuñ 
  Žuhūruñdur nižām u intižāmı yā Resūla’llāh 

 7. Mütercìmdür Rıżā bābında fì’t-Tevrāt- ı ve’l-İncil 
  Beni hāşimi-i bi’t-tihāmì yā Resūla’llāh113 

  

106 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 1. Ģazìn étme bu ‘abd- ı nā-şekìbi yā Resūla’llāh 
  Ki sensin ĥaste ĥāšırlar šabìbi yā Resūla’llāh 

 2. Cenāb- ı Ģażret-i vehhāb ķılmuş leyletü’l-isrā 
  Vücūduñ minber-i ‘arşuñ ģašìbi yā Resūla’llāh 

 3. Göñül mihmān-serāy-ı devletüñ sāyillerindendür 
  Ferāmūş éyleme merd-i ġarìbi yā Resūla’llāh 

 4. Şefā‘at taĥt-gāhında vücūd- ı feyż-i cūduñdur 

  Nübüvvet ĥātemi ģaķķuñ ģabìbi yā Resūla’llāh 

 5. Gören rūz- ı viŝālüñ mübtelā-yı şām- ı hecr olmaz 

  Yine vuŝlat olur vuŝlat- ı ‘uķbā yā Resūla’llāh 

 6. Saña muģtācdur sādāt- ı ĥayl- i enbiyā yekser 
  Risālet ŝadrınuñ sensin naķìbi yā Resūla’llāh 

 7. Cenāb- ı kibriyā ģulķ- ı ‘ažìmüñ eyledi āģir 
  Hidāyet mülkinüñ şāh u şehi yā Resūla’llāh114 

 8. Nihāl-i ser-bülendin ĥār- ı ġamdan eylesün āzād 
  Bu gül-zāruñ Rıżādur ‘andelìbi yā Resūla’llāh 

                                                                 
113

 Bu mısrada vezin bozuktur. 

106 [20a] 

114
 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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107 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Lebüñdür ĥātem-i devlet-mekìni yā Resūla’llāh 
  Ģaķāyıķ kenzinüñ oldur emìni yā Resūla’llāh 

 2. Zamān- ı mebde-i fıšrat vücūd- ı maģż- ı cūduñdur 
  Cenāb- ı kibriyānuñ nāzenìni yā Resūla’llāh 

 3. Hemìşe muķtebesdür pertev-i māh- ı cebìnüñden 
  Hidāyet baĥtınuñ nūr- ı mübìni yā Resūla’llāh 

 4. Müdāvā-yı ĥayālüñdür seģerler ĥāne-i dilde 

  Gürūh- ı ehl-i derdüñ hem-nişìni yā Resūla’llāh 

 5. ‘Uŝāt-ı ümmeti gümrāh- ı bed-nām éylemez āĥir 

  Šarìķat bābınuñ ģablü’l-metìni yā Resūla’llāh 

 6. Ġamuñla yerde ķalmaz cilve-gāhı ‘arş- ı a‘lādur 
  Seģerler ‘āşıķuñ āh u enìni yā Resūla’llāh 

 7. Ġubār- ı müşg-sāy- ı tūtiyā-yı ĥāk-i pāyuñdur 
  Rıżānuñ sürme-i ‘aynü’l-yaķìni yā Resūla’llāh 

  

108 

NA‘T-I ŞERÌF-İ FĀŻIL EFENDİ RAĢMETU’LLĀHİ ‘ALEYH 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Saña mihr ü muģabbet cān-fezādur yā Resūla’llāh 

  Reh-i ‘aşķuñda cism ü cān fedādur yā Resūla’llāh 

 2. Dem-ā-dem bì-nevā dil sìr olur źikr ü ģayālüñle  
  Hemìşe fikretüñ rūha ġıdādur yā Resūla’llāh 

 3. Türāb- ı ravża-i pākine ben ģasret-keşem bi’llāh 
  ‘Amā-yı ĥışmıma ? ol tūtiyādur yā Resūla’llāh 

 4. Senüñle yār- ı ġāruñ şānına ta‘žìm ü ‘izzetle  
  Buyuran ķavl-i lā taĥzen115 Ģudādur yā Resūla’llāh 

 5. Güneh deryāsına ģayfā ki ben müstaġraķam bi’llāh 

  Hemìşe kār u yārum āh u vādur yā Resūla’llāh 

 6. Siyeh-rū Fāżıl’a rūz- ı cezāda merģamet eyle 

  Şefā‘at étmeñüz dā’im recādur yā Resūla’llāh 

                                                                 
107 [20a] 

108 [20a]  

115
 Bu ibare Tövbe Suresi’nden alınmış olup bu ibarenin meali “Üzülme.” şeklindedir. 9 

Tevbe 40 
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109 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Senüñle oldı kevneyne bidāyet yā Resūla’llāh 
  Resān buldı źātuña nihāyet yā Resūla’llāh116 

 2. Degül mi rütbe-i i‘cāzına şāhid ene’l-efŝaģ117 
  Nişānuñdur feŝāģatle belāġat yā Resūla’llāh 

 3. Ene emlaģ degül mi Yūsufı der-cāh- ı şevķ éden 
  Ģüsün varında hem sende melāģat yā Resūla’llāh 

 4. Leb-ā-leb oldıġıyçün ģikmet-i Ĥaķla vérilmişdür  

  Saña Yūsuf- ı ŝadr-ı şefā‘at yā Resūla’llāh  

 5. Cenābuñdan iki dil-ĥvāhı vardur Fāżıl-ı zāruñ 

  Dü ‘ālemde şefā‘atle ziyāret yā Resūla’llāh 

  
  

110 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. İmāmü’r-rüsül ĥatmü’l-enbiyāsun yā Resūla’llāh118 
  Muģaŝŝal ol kerem-reh muķtedāsun yā Resūla’llāh 

 2. Meded-cūyāna ol günde sezādur dest-gìr olsuñ 
  Ģabìb-i ģākim-i rūz- ı cezāsın yā Resūla’llāh 

 3. Senüñle açdılar kenz-i ĥafìnüñ ķufl- ı esrārın 
  Kilìd-i maģzen-i rāz- ı Ģudāsun yā Resūla’llāh 

 4. Seni kendi gibi yektā yaratmış bì-bedellükde 

  Muģaŝŝal ģüsn-i ģaķdan rū-nümāsun yā Resūla’llāh 

 5. Źünūb- ı Fāżılı maģv eyle dārū-yı şefā‘atle 

  ‘Uŝātuñ derd-i cürmine devāsın yā Resūla’llāh 

  
  

                                                                 
109 [20a] 

116
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

117
 “Ben güzel söz söyleyenim.” 

110 [20a] 

118
 Bu mısrada zihaf vardır. 
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111 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Vücūduñ bizlere ģaķdan ‘atādur yā Resūla’llāh 
  Şefā‘at ummamaķ senden ĥašādur yā Resūla’llāh 

 2. Kimüñ ki intisāb-ı dergehünden behresi yoķdur 
  O kimse raģmet-i Ģaķdan cüdādur yā Resūla’llāh 

 3. Çü sen a‘lā bilürsün müntehā-yı menzilüñ Cibrìl 
  Rikābunda mücerred reh-nümādur yā Resūla’llāh 

 4. Démem ehl-i kitābuñ enbiyāda dédigün ġayrı 

  Ne dérsem şānıña lāyıķ sezādur yā Resūla’llāh 

 5. Hüdāyasun żiyā ile saña ihdā éder Fāżıl 

  Tehi dest bir ķuluñdur bì-nevādur yā Resūla’llāh 

  

112 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cihānuñ mebde-i ìcādı sensin yā Resūla’llāh 
  Bu beytüñ bā‘iś-i inşādı sensin yā Resūla’llāh 

 2. Çehār-yārdur püşt ü penāģ çār- ı dìvārı119 

  Şerì‘at vārınuñ bünyādı sensin yā Resūla’llāh 

 3. Nedür bülbüllerüñ sūz u fiġānı bilmezem ammā  
  Hele ‘āşıķlaruñ feryā[d]ı sensin yā Resūla’llāh 

 4. Cihān küfr ile sūzān iken āb- ı raģmet olduñ sen 
  O tāruñ bā‘iś-i aĥmārı sensin yā Resūla’llāh 

 5. Kemìne Fāżıla bir bende iģsān éyle dersüñden 
  Dü kevnüñ ĥvācesi üstādı sensin yā Resūla’llāh 

113 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Şarāb-ı ‘aşķuña bir ķašre ķandum yā Resūla’llāh 
  Henüz derd ü serimden ben uyandum yā Resūla’llāh 

                                                                 
111 [20a] 

112 [20a] 

119
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

113 [20a] 
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 2. Beni ķullan işiñde bende-i iķbāl-mend éyle  

  Cihānuñ kār u bārından uŝandum yā Resūla’llāh 

 3. Nu‘ūt-i pāküñi nušķa yoġ iken bende isti‘dād  

  Ģasāret eyledüm ammā utandum yā Resūla’llāh 

 4. Bu dest-āvìz-i iķrārumdan özge ki bir şey’üm yoķdur 
  Saña ez-cān u dil ü ģaķsın inandum yā Resūla’llāh 

 5. Ola maķbūl- ı Ģażret şāyed ol güftār-ı evŝāfuñ 
  Anuñ-çün secde-i şükr[e] ķapandum yā Resūla’llāh 

 6. Kemìne ĥāme-i çūpìn pāyā ney-süvār oldum  
  Reh-i na‘tüñde ben ķaldum šayandum yā Resūla’llāh  

 7. Yine senden umar ancak ‘ināyet Fāżıl- ı nā-çār 

  Saña ben ģüsn-i žann ile šayandum yā Resūla’llāh 

 

114 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Saña ‘āşıķ éden rūşen-dilānı yā Resūla’llāh 

  Yaratdı Ģaķķ zemìn ü āsumānı yā Resūla’llāh 

 2. Ķarār içün birinde birini seyrān-gāh içün 
  Senüñ içün yaratdı ins ü cānı yā Resūla’llāh 

 3. Muķarrebler daĥı idrākden ‘aczüñ éder iķrār 

  Ki vardur sende bir sırr- ı nihānì yā Resūla’llāh 

 4. Aña nisbet ile bir megesden dūnter ķadri120 

  Kim olur gerd-i pāyuña cihānı yā Resūla’llāh 

 5. Sezā Fāżıl öñüñde zār [u] giryān derdini dökse 
  Çü sensin gözeden hep bì-kesā[nı] yā Resūla’llāh 

115 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ġubār- ı ĥāk-i rāh- ı ĥānedānum yā Resūla’llāh 
  Fedā olsun yoluñda cism ü cānum yā Resūla’llāh 

 2. Tenüm gibi sözüm de ķālıb- ı bì-rūģ idi gūyā 
  Sen olduñ anda da rūģ- ı revānum yā Resūla’llāh 

 3. Yüzüm sürsem türāb- ı ravża-yı firdevs-i a‘lāña 
  Müsā‘id olsa da vaķt ü zamānum yā Resūla’llāh 

                                                                 
114 [20b] 

120
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

115 [20b] 
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 4. Bu sözlerden biri maķbūl olursa nezd-i pāküñde 

  Kem olmaz ģaşre dek nām u [ni]şānum yā Resūla’llāh 

 5. ‘Abeś-gū olmadan keff-i lisān étmezse de Fāżıl 

  Gehì gūyā-yı na‘tüñdür zebānum yā Resūla’llāh 

116 

ĶIŠ‘A-İ VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Nebiyy-i ŝādıķa’l-vādü’l-emìn121üñ yek-be-yek ģarfi 
  Seni taŝdìķ éder nažm [?] yā Resūla’llāh 

 2. Delìl-i rif‘at- ı źāt- ı güzìnüñdür ki Ģaķķ ile 
  Berāber yazılur ism-i şerìfüñ yā Resūla’llāh 

117 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ŞĀKİR-İ MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Sezādur zātuña ancaķ risālet yā Resūla’llāh 
  Beşìrsüñ şānuña lāyıķ beşāret yā Resūla’llāh 

 2. Seni ‘ālemlere raģmet içün gönderdi ol Bārì 
  Bize bir merģamet ķılmaķ mürüvvet yā Resūla’llāh 

 3. Yüzüñ görmeksizin ìmān getürdük biz bilā-şübhe 
  Cenābuñdan umaraz biz şefā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Sirāc- ı nūr- ı enversin yüzüñ nūrıyla ey sulšān 

  Ŝırāšdan bizleri geçür selāmet yā Resūla’llāh 

 5. Senüñ na‘tünde ķāŝırdur lisānı cümle insānuñ 

  Seni medģ eylemek bulmaz nihāyet yā Resūla’llāh  

 6. Bir ismüñ ‘urvetü’l-vüsķā122 saña kim étse istimsāk 
  Bulur ol māh- ı mašlūba hidāyet yā Resūla’llāh 

 7. Ricā éder bunı senden bu kemter ‘āşıķuñ Şākir 
  Édem bir kerre ķabrüñi ziyāret yā Resūla’llāh 

                                                                 
116 [20b] 

121
 Emin ve sözünün eri olan (Muhammed).  

117 [20b] 

122
 Bu ibare ayetten alıntıdır ve i lgili ayetin meali şöyledir: “Dinde zorlama yoktur. Çünkü 

doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O halde kim tâğûtu tanımayıp Allah’a inanırsa, 

kopmak bilmeyen sapasağlam bir ku lpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 

bilendir.” 
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118 

NA‘T-I ŞERÌF-İ NEŞ’ET-İ MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemālüñ mašlab- ı cān u cihāndur yā Resūla’llāh 
  Derüñ dārü’l-emān- ı ins ü cāndur yā Resūla’llāh 

 2. Teşehhüde var engüşt-i şehādet mu‘cizātuña 
  Ki mi‘rācuñ müşārün bi’l-benāndur yā Resūla’llāh 

 3. Zamān- ı devletüñde intisāb- ı dergehüñ āsān 
  Ne müşkil şimdi kim āĥir zamāndur yā Resūla’llāh 

 4. Meded dil-teşne ķaldum Kerbelā-yı vādi-i ġamda 

  Zülāl- i tìġ- ı ‘aşķuñ-ile ķandur yā Resūla’llāh 

 5. Tamām iģsān u raģmuñ ey beni e’r-raģma [?] 

  Amān zìrā zamān āĥir zamāndur yā Resūla’llāh 

 6. Kerem ķıl müjde-i vaŝluñla lušf ét tesliyet-baĥş ol 
  Ġamuñla Neş’et’üñ kārı yamandur yā Resūla’llāh 

119 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ŞEYĢ AĢMED-ZĀDE-NESÌB 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Vücuduñ maģż- ı elšāf- ı Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 
  Ķudūmüñ ‘āleme ‘avn [ü] ‘ašādur yā Resūla’llāh 

 2. Ger olmasañ bedìd olmaz idi ‘ālem muģaķķaķdur 
  Dénilmek vaŝfuña levlāk123 sezādur yā Resūla’llāh 

 3. Benüm cevrüm siyeh-kāram füzūn-ender-füzūn ammā 

  Şefā‘at ‘illet-i cevrüm devādur yā Resūla’llāh 

 4. Açıķdur bāb-ı şefķat şübhesüz el-ģaķ Nesìbā çün 

  Şefā‘at eylemek senden revādur yā Resūla’llāh 

120 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Çü źātuñ gülşeni pür- ıŝšıfādur yā Resūla’llāh 
  Anuñ-çün ism-i pāküñ Muŝšafā’dur yā Resūla’llāh 

                                                                 
118 [20b] 

119 [20b] 

123
 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinin ilk kelimesinde 

geçmektedir.  

120 [20b] 
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 2. Girilmez yek ķadem dergāh- ı Ģaķķ’a sensüz ey rehber 

  Saña her olmayan kārı cefādur yā Resūla’llāh 

 3. Seni rehber éden oldı reh-i Ģaķ’da teraķķì-yāb 

  Vücūduñ cümleten [?] ‘ayn-ı viķādur yā Resūla’llāh 

 4. Ģabìbā görmeyeli gün yüzüñ oldı Nesìb a‘mā 
  Cemālüñden cüdālar bì-vefādur yā Resūla’llāh 

121 

NA‘T-I ŞERÌF-İ RÜŞDÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Yüzüñ mir’āt- ı ģüsn-i bì-nişāndur yā Resūla’llāh 
  Özüñ gencìne-i künc-i nihāndur yā Resūla’llāh 

 2. Vücūduñ ser-te-ser āyìne-i nūr- ı tecellìdür 
  Derūnuñ cilve-gāh-ı bì-mekāndur yā Resūla’llāh 

 3. Žuhūruñ ‘āleme ‘ayn- ı keremdür cānib-i Ģaķ’dan 
  Ki zātuñ cümleye emn ü emāndur yā Resūla’llāh 

 4. Sen ol şāh- ı melāģatsin ki ģüsnüñe senüñ ‘āşıķ 

  Cemāl issi Ĥudāvend-i cihāndur yā Resūla’llāh 

 5. Meded eyle bu Rüşdì bendeñe her ģālde lušfuñla 

  Meded étmez iseñ ģāli yamandur yā Resūla’llāh 

  

122 

NA‘T-I ŞERÌF-İ NESÌB 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ġubār- ı dergehüñ küģl- i baŝardur yā Resūla’llāh 
  Ģarìmüñ ķıble-i ehl-i nažardur yā Resūla’llāh 

 2. Ser-i kūyuñda kim reşk-āver-i Firdevs-i a‘lādur 

  Bir Cibrìl- i ferş-i reh-güźārdur yā Resūla’llāh124 

 3. Şu deñlü nūr- ı feyż ile leb-ā-leb ravża-yı pāk[üñ] 

  Ki Ĥūrşìd anda bir şem‘-i seģerdür yā Resūla’llāh 

 4. Gül-i Ģūrşìdi ihdā étse gerdūn eylemez raġbet 
  Aña kim dāġ-ı ‘aşķuñ zìb-i serdür yā Resūla’llāh 

 5. Meded ķıl bir nigāh-ı merģametle incilā-baĥş ol 
  Göñül mir’ātı pür-jeng [ü] kederdür yā Resūla’llāh 

 6. Güneh-kāram ĥayālüm rūz [u] şeb cürm ü ma‘āŝìdür 

  İşüm ŝubģ u mesā hep şūr u şerdür yā Resūla’llāh 

                                                                 
121 [20b] 

122 [20b] 

124
   Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 7. Muķìm-i ĥāk-i kūyuñdur Nesìb-i ma‘ŝıyet-pìşe 

  Zülāl- i lušfuña leb-teşne-terdür yā Resūla’llāh 

123 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ‘AZÌZÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Yed-i mihrüñle çeşm[i] rūşenā ķıl yā Resūla’llāh 

  Yem-i ‘aşkuñla ķalbüm āşinā ķıl yā Resūla’llāh 

 2. Yoluñ bilmezlüg-ile kim ķalan mücrimlere yarın 

  Cemālüñ nurını şem‘-i hüdā ķıl yā Resūla’llāh 

 3. Šavāf- ı Ka‘be-i kūy- ı lašìfüñ eyleyüp himmet 
  Göñül āyìnesini pür-ŝafā ķıl yā Resūla’llāh 

 4. Ġarìk-i baģr-ı iŝyān bir bölük ‘āŝìlerüz lušf ét 
  Bizi girdāb-ı dūzaĥdan rehā ķıl yā Resūla’llāh 

 5. Yüzümüz ķarasına baķmayup rūz-ı ķıyāmetde 
  Bizi dergāh- ı Mevlā’dan recā ķıl yā Resūla’llāh 

 6. Biñ ayaķ bir ayaġ üzre gelicek emr-i Ģaķķ-ile 

  ‘Azìzì düşküne lušfuñ ‘ašā ķıl yā Resūla’llāh 

 7. Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì kim çār yāruñdur 

  Baña ol çār yāruñ reh-nümā ķıl yā Resūla’llāh 

124 

ĶIŠ‘A-İ NAĢÌFÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Günāhum ģadden efzūn oldı ġāyet yā Resūla’llāh 

  Ki hìç bir vech-ile yoķdur nihāyet yā Resūla’llāh 

 2. Bu cürm-ile iki lušfuñ birinden kesmem ümmìdüm 
  Ĥudā’dan maġfiret senden şefā‘at yā Resūla’llāh 

                                                                 
123 [20b] 

124 [20a] Bu şiirin bulunduğu varağın numarası da mecmuada “20” o larak geçer. 

Mecmuada aralarında boşluk bulunan iki farklı varak “20” ile numaralandırılmıştır. Bu iki  

farklı varağ ın mecmuadaki sıralaması peş peşedir.  
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125 

ĶIŠ‘A-İ FAŜÌĢ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ġam- ı ‘aşķuñla olsam pāre pāre yā Resūla’llāh 
  Ķabūl étmem ġamuñdan ġayrı çāre yā Resūla’llāh 

 2. Göñül ĥāk-i derüñ küģl étmek ister dìde-i cāna 
  Taģammül étmez oldum intižāra yā Resūla’llāh 

126 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Elā yā raģmet-i Raģmān şefā‘at yā Resūla’llāh 
  Ģabìb-i Ĥālıķ [u] Deyyān şefā‘at yā Resūla’llāh 

 2. Eyā sulšān- ı çarĥ iĥvān eyā Ģūrşìd-i ‘unvān 
  Ĥalìl-i Ģażret-i Mennān şefā‘at yā Resūla’llāh 

 3. Ki sensin mebde’-i devrān ki sensin maĥzen-i iģsān 

  Ki sensin derdlere dermān şefā‘at yā Resūla’llāh 

 4. Be-ģaķķ-ı mūcid-i ekvān be-ģaķķ-ı mevšì-i ìmān 

  Be-ģaķķ-ı derdlere dermān şefā‘at yā Resūla’llāh 

 5. Be-ģaķķ-ı leyle-i mevlūd olupsun ‘āleme maķŝūd  
  Aduñ Aģmed özüñ Maģmūd şefā‘at yā Resūla’llāh 

 6. Be-ģaķķ leyle-i mi‘rāc olupsun ‘āleme ser-tāc 
  Umar senden gedā muģtāc şefā‘at yā Resūla’llāh 

 7. Be-ģaķķ leyle-i Ķadrì olupsun ‘āleme bedrì 

  Şefā‘at mülkinüñ ŝadrı şefā‘at yā Resūla’llāh 

 8. Dilerüm ki saña varam mübārek ravżañı görem 

  Eşigüñe yüzüm sürem şefā‘at yā Resūla’llāh 

 9. Elümde nāme-i iŝyān dilümde nāle-i efġān 
  Ķabūlde Ĥāsirì ģayrān şefā‘at yā Resūla’llāh 

                                                                 
125 [20a] Bu şiirin bulunduğu varağın numarası da mecmuada “20” o larak geçer. 

Mecmuada aralarında boşluk bulunan iki farklı varak “20” ile numaralandırılmıştır. Bu iki  

farklı varağ ın mecmuadaki sıralaması peş peşedir. 

126 [20b] Bu şiirin bulunduğu varağın numarası da mecmuada “20” o larak geçer.  

Mecmuada aralarında boşluk bulunan iki farklı varak “20” ile numaralandırılmıştır. Bu iki  

farklı varağ ın mecmuadaki sıralaması peş peşedir. 
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127 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Cemālüñ mažhar- ı nūr- ı liķādur yā Resūla’llāh 
  Vücūduñ maģż- ı lušf- ı kibriyādur yā Resūla’llāh 

 2. Žuhūra geldi nūruñla cemì‘-i enbiyā mürsel 
  Senüñ nūruñ-ile ‘ālem żiyādur yā Resūla’llāh 

 3. Serìr-i ķābe ķavseyn125e şehenşāh étdi Mevlā çün 
  Şefì‘-i rūz- ı ģaşr olsañ revādur yā Resūla’llāh 

 4. Senüñ bir vech-ile na‘t-i şerìfüñ édemez kimse 

  Ki zìrā medģ éden Bārì Ĥudā’dur yā Resūla’llāh 

 5. Beyān- ı vaŝfuñ étdükde ķaçan ģasretle ‘uşşāķuñ 

  Ŝafā-yı cennet-i Kevśer-nümādur yā Resūla’llāh 

 6. ‘Aceb mi yansa hecrüñle ki farż- ı ‘ayn imiş ‘uşşāķ 
  Viŝālüñ ‘āşıķa ‘ayn- ı devādur yā Resūla’llāh 

 7. Yeter bir kez nigāhuñ gūşe-i çeşmüñle sulšānum 
  Ķabūl eyle saña cānum fedādur yā Resūla’llāh 

 8. Faķìrüñ iģsāna mažhar éylemek ancak murād126 
  Şefā‘at éyle cürmine recādur yā Resūla’llāģ 
 

128 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ruĥuñdur lāle-i bāġ- ı risālet yā Resūla’llāh 
  Ķadüñdür serv-i gülzār- ı sa‘ādet yā Resūla’llāh 

 2. Kelāmuñ gevher-i efşān getürür vāķıfu’l-ġaybı 
  Dehānuñ ģoķķa-i rāz- ı kerāmet yā Resūla’llāh 

 3. Cebìnüñ bāġ- ı ‘izzetden açılmuş bir gül- i zìbā 

  Ŝaçuñdur sünbülistān- ı lešāfet yā Resūla’llāh 

 4. Vücūduñ sāyesi düşmez yere nūr-ı mücessemdür 

  Cemālüñ mašla‘-ı mihr-i nübüvvet yā Resūla’llāh 
                                                                 
127 [20b] Bu şiirin bulunduğu varağın numarası da mecmuada “20” o larak geçer. 

Mecmuada aralarında boşluk bulunan iki farklı varak “20” ile numaralandırılmıştır. Bu iki  

farklı varağ ın mecmuadaki sıralaması peş peşedir. 

125
 Bu ibare Necm Suresi’nde geçmekte o lup bu ibarenin meali “iki yay aralığı” şeklindedir. 

53 Necm 9 

126
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

128 [20b] Bu şiirin bulunduğu varağın numarası da mecmuada “20” o larak geçer. 

Mecmuada aralarında boşluk bulunan iki farklı varak “20” ile numaralandırılmıştır.  
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 5. Ĥudā źāt- ı şerìfüñ eyledi çün mažhar- ı levlāk127 

  Cemì‘-i kā’ināta oldı raģmet yā Resūla’llāh 

 6. Şeyāšìnda [?] düşdüm vādì- ‘iŝyāna lušf eyle 

  Görünsün çeşme-i rāh- ı hidāyet yā Resūla’llāh 

 7. Yamandur şübhesüz aģvāl- i Ģāmid rūz- ı maģşerde 
  Cenābuñdan érişmezse şefā‘at yā Resūla’llāh 

129 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Dilüm pervāne-veş ‘aşķuñla yandur yā Resūla’llāh 
  Dü çeşmüm ĥvāb-ı ġafl[et]den uyandur yā Resūla’llāh 

 2. Vücūduñ maģż- ı raģmetdür ‘uŝāt- ı mücrimān [içün] 

  Derüñ feyż-i Cenāb- ı Müste‘ān’dur yā Resūla’llāh 

 3. Eyā faĥrü’r-rüsül senden meded érmezse maģşerde  
  Benüm ģāl- i diger-gūnum yamandur yā Resūla’llāh 

 4. Güneh-kāram faķìrem sā’il-i lušf u ‘ašā oldum 

  Ķapuñ mücrimlere dārü’l-emāndur yā Resūla’llāh 

 5. Bu ‘Ārif bì-nevāya ķıl şefā‘at ey kerem kānı 

  Ki zìrā şefķatüñ mebźūl-cihāndur yā Resūla’llāh 

 6. Żiyā’-i nūr- ı źātuñla münevver ser-te-ser ‘ālem 
  Senüñ nūruñ ‘ıyān-ender-‘ıyāndur yā Resūla’llāh 

130 

NA‘T-I ŞERÌF-İ SĀĶÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Benem bir mertebe rüsvā-yı ‘ālem yā Resūla’llāh 
  Ki ģadd-i cürmüme yoķdur nihāyet yā Resūla’llāh 

 2. O deñlü müźnibem bir bir hesāb olunsa ‘iŝyānum 
  Gelür mi ehl- i ģaşre bir de nevbet yā Resūla’llāh 

 3. Sen o şāh- ı cihānsın kim ķamu şāhān- ı ŝāģib-tāc 
  Bulurlar ĥiźmet-i bābuñla rif‘at yā Resūla’llāh 

                                                                 
127

 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinin ilk kelimesinde 

geçmektedir.  

129 [20b] Bu şiirin bulunduğu varağın numarası da mecmuada “20” o larak geçer. 

Mecmuada aralarında boşluk bulunan iki farklı varak “20” ile numaralandırılmıştır.  

130 [21a] 
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 4. Baķılsa senden evvel fi’l-ģaķìķa kimse yoķ evvel 

  Egerçi ŝoñradur teşrìf-i devlet yā Resūla’llāh 

 5. Hemìşe bāb- ı vaŝluñdan ayırma Sāķì-i zārı 

  Aña hìç bir nefes gösterme fürķat yā Resūla’llāh 

131 

NA‘T-I ŞERÌF 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1. Ey Resūl- ı Kibriyā ey mažhar- ı nūr- ı Ĥudā 
  Ey Nebiyy-i bā-ŝafā ey melce’-i bay ü gedā 
 2 Ey hidāyet menba‘ı ķılma şefā‘atden cüdā  

  Raģmeten li’l-‘ālemìnsin128
 yoluña cānum fedā 

 3 El-emān [ey] el-emān ey Faĥr- ı ‘ālem el-meded 

  Erģamısın enbiyānuñ ķıl şefā‘at étme redd  

II 

 1 Ey risālet ma‘deni sulšān-ı cümle enbiyā 

  Şānuñ a‘lā eylemiş Raģmān senüñ fevķu’s-semā 
 2 Maģż-ı raģmetdür žuhūruñ ‘āleme ey serverā  

  Bu ża‘ìf ümmetlerüñ ģāli n’ola yevmü’l-cezā 
 3 El-emān [ey] el-emān ey Faĥr- ı ‘ālem el-meded 
  Eşfi‘isin enbiyānuñ ķıl şefā‘at étme redd  

III 

 1 Şübhesüz lušf- ı Ĥudā’sın sen eyā ĥayru’l-beşer 
  Nūr- ı Ģaķķ’uñ šal‘atuñla buldı ‘ālem zìb [ü] fer 

 2 Āsumānda bu kelāma şāhideyn şems [ü] ķamer 
  Nāle-i cān-gāh-ile na‘tüñ oķur şām [u] seģer 

 3 El-emān [ey] el-emān ey Faĥr- ı ‘ālem el-meded 

  Aģsenisin enbiyānuñ ķıl şefā‘at étme redd  

IV 

 1 Źātuñı iclā içün Ģaķ kendüye ķıldı ģabìb 

  Bu sebebden çāresüzler derdine oldı šabìb 
 2 ‘Ayn- ı raģmetdür vücūdı hem ģabìb [ü] hem nesìb 

  Yā İlāhí fażl [u] lušfuñla rıżāsın ķıl naŝìb 
 3 El-emān [ey] el-emān ey Faĥr- ı ‘ālem el-meded 
  A‘žamısın enbiyānuñ ķıl şefā‘at étme redd  

V 

 1 Ģamdü li’llāh ümmetüñ ķıldı bizi Rabbü’l-enām 

  Rūģ-ı pāküñe nihāyetsüz ŝalāt-ile selām 

                                                                 
131 [23b] 

128
 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  
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 2 Ģażret-i Mevlā bilür vaŝfuñ ģaķìķat ey hümām 

  Çākerüñ Ģamdí ķuŝūrın ‘afv-ile eyle tamām 
 3 El-emān [ey] el-emān ey Faĥr- ı ‘ālem el-meded 

  Ekremisin enbiyānuñ ķıl şefā‘at étme redd  

132 

NA‘T-I ŞERÌF 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ruĥlaruñ şem‘-i İlāhí’dür göñül pervānesi 
  Afitāb- ı ģüsnüñ[üñ] kevn [ü] mekān dìvānesi 

 2. Şefķatüñ mi‘mārı ta‘mìr eylemese tā-ebed 
  Yā Resūla’llāh yapılmaz göñlümüñ vìrānesi 

133 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĢAŻRET-İ SELĀMÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1. Bir mu‘ažžam pādişāhsın ki ķuluñdur cümle şāh 
  Ķurb- ı ev ednāda129 vaż‘ oldı senüñ-çün taĥt-gāh 
 2 Nüh felek [ü] heft zemìn ancaķ saña bir bār-gāh 
  Emrüñe maģkūmdur ‘ālem her sözüñ vaģy-i İlāh 

 3 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām yā Muŝšafā yā Müctebā 
  “Küntü ‘āŝin yā Şefì‘a’l-müźnibìn erģam lenā”130 

II 

 1 Leyl-i mi‘rācda kudūmüñ būs édüp ‘arş- ı berín 
  Ģāliyen ‘aşķuñ ile cevlān éder ey şāh- ı dìn 

 2 Ravżañ içün çaġrışur her [bir] melek yā mü’minìn 
  Ģaźihi Cennātü ‘Adnin fe’d-ĥulūhā ĥālidín131 

                                                                 
132 [24a] 

133 [24a] 

129
 Bu ibarenin tamamı “Kābe kavseyni ev ednā” şeklindedir. “İki yay aralığı kadar.” 53 

Necm 9 

130
 Ben bir isyankarım.  Ey günahkarlara şefaat eden! Bize de merhamet et.  

131
 Bu ibare Zümer Suresi’nde geçmekte olup ayetin tamamının meali şöyledir: “Rablerine 

karşı gelmekten sakınanlar da grup grup cennete sevk edilirler. Cennete vardıklarında 

oranın kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle der: ‘Size selam o lsun! Tertemiz 

oldunuz. Haydi ebedi olarak kalmak üzere buraya girin.’” 39 Zümer 73  
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 3 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām yā Muŝšafā yā Müctebā 

  “Küntü ‘āŝin yā Şefì‘a’l-müźnibìn erģam lenā”  
III 

 1 Kim ki nūr- ı mihr-i źātuñ mažhar [u] āgāhıdur 
  Aĥter-i İslām içinde evc-i dìn[üñ] māhıdur 

 2 Kim ġulām oldı ķapuñda kā’inātuñ şāhıdur 

  Mūr olmaķ dergehüñde bir Süleymān-cāhıdur 
 3 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām yā Muŝšafā yā Müctebā 

  “Küntü ‘āŝin yā Şefì‘a’l-müźnibìn erģam lenā”  
IV 

 1 Ķanġı ģāke baŝsa pāy- ı devletüñ ol Šūr olur 

  Cānib-i Ģaķ’dan tecelliyāt ile pür-nūr olur 
 2 Her nažarda ‘aynuña nūr-ı Ĥudā manžūr olur 

  Bu Selāmì ĥiźmet-i na‘tüñ ile maġfūr olur 
 3 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām yā Muŝšafā yā Müctebā 
  “Küntü ‘āŝin yā Şefì‘a’l-müźnibìn erģam lenā”132 

134 

NA‘T-I ŞERÌF 

Fāilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1. Şāh- ı iķlìm-i risāletdür mu‘ažžam pādişāh 
  Nāzenìn-i Rabb-i ‘İzzet bende-i ĥāliŝ İlāh 
 2 Ĥāk-i pāyı olmayan bulmaz Cenāb- ı Ģaķķ’a rāh 

  Anuñ içün ĥalķ olundı nüh felek şems-ile māh 
 3 Sellimū ŝallū ‘alā bedri’d-dücā nūrü’l-hüdā133 
  Nūr- ı Ģaķ’dur Muŝšafā maģbūb- ı dergāh- ı Ĥudā 

 
 

II 
 1 Ravżasıdur gülşen-i cān-baĥş-ı Firdevs-i berín 
  Āsitānuñ bekleyüp eyler nidā Rūģü’l-emìn 

                                                                 
132

 Ben bir isyankarım.  Ey günahkarlara şefaat eden! Bize de merhamet et.  

134 [24b] 

133
 Salat ve selam karanlıkların dolunayı ve hidayet nuru olan Hz. Peygamber’in üzerine 

olsun. 
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 2 Raģmeten li’l-‘ālemín134
 oldı Şefì‘u’l-müźnibìn 

  Ģaźihi Cennātü ‘Adnin fe’d-ĥulūhā ĥālidín135 
 3 Sellimū ŝallū ‘alā bedri’d-dücā nūrü’l-hüdā 

  Nūr- ı Ģaķ’dur Muŝšafā maģbūb- ı dergāh- ı Ĥudā 
III 

 1 Mültecā-i ĥalķ- ı ‘ālem bil anuñ dergāhıdur 

  Kevkeb-i evc-i sa‘ādet burc- ı ģüsnüñ māhıdur 
 2 Ŝadr-ı dìvān-ı risālet enbiyānuñ şāhıdur 

  Evvel ü āĥirde anuñ hem şefā‘at cāhıdur 
 3 Sellimū ŝallū ‘alā bedri’d-dücā nūrü’l-hüdā 
  Nūr- ı Ģaķ’dur Muŝšafā maģbūb- ı dergāh- ı Ĥudā 

IV 

 1 Ĥāk-i dergāhına anuñ étmeyince intisāb 

  Ref‘ olup perde göñülden cāna olmaz fetģ-i bāb 
 2 Ayaġı šopraġınuñ her źerresi bir āfitāb 
  Yolına cān véren ‘āşıķ[lar] bulur ģüsnü’l-me’āb 

 3 Sellimū ŝallū ‘alā bedri’d-dücā nūrü’l-hüdā136 
  Nūr- ı Ģaķ’dur Muŝšafā maģbūb- ı dergāh- ı Ĥudā 

V 

 1 Yād éden ism-i şerìfüñ şev[ķ]-ile pür-nūr olur 
  Her kim anı sevse cürmi ‘afv olur maġfūr olur  

 2 Mu‘cizātuñ gūş éden maģzūn göñül mesrūr olur  
  Ey Behbūdì ‘āşıķ- ı maģbūb maġrūr olur 

 3 Sellimū ŝallū ‘alā bedri’d-dücā nūrü’l-hüdā 
  Nūr- ı Ģaķ’dur Muŝšafā maģbūb- ı dergāh- ı Ĥudā 
 

135 

NA‘T-I ŞERÌF 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1 Faĥr-ı ‘ālem muķtedā-yı enbiyā vü evliyā 

  Seyyid-i ģalķ ol şehenşāh- ı serìr-i ıŝšıfā 

                                                                 
134

 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  

135
 “Bu Adin cennetidir. Ebedi olarak kalmak üzere oraya giriniz.” Bu mısrada bir bölümü 

verilen ayet şöyledir: “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da grup grup cennete sevk 

edilirler. Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle der: 

‘Size selam o lsun! Tertemiz oldunuz. Haydi ebedi kalmak üzere buraya girin.’” 39 Zümer 

73 

 

135 [25a] 
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 2 Ķıldı eşrāf ‘ālemi envār- ı maģbūb- ı Ĥudā 

  Źāt-ı pāki küģl-i mā zāġa’l-baŝar137dur serverā 

 3 Nām- ı pākidür Ebu’l-Ķāsım Muģammed Muŝšafā 

  Maģv- ı žulmet eyleyüp ķıldı cihānı pür-żiyā 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

II 

 1 Ey Cenāb-ı Ģażret-i ĥatm- ı risālet merģabā 

  Źāt-ı pāki şāfi‘-i rūz- ı ķıyāmet merģabā 

 2 Nūr- ı Mevlā mažhar-ı lušf u ‘ināyet merģabā 

  Müźnibíne fażl ü cūdı bì-nihāyet merģabā 

 3 Baģr- ı raģmet menba‘ı kān- ı sa‘ādet merģabā 

  Faĥr-ı kevneyn ŝāģib-i tāc u kerāmet merģabā  

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

III 

 1 Ey Ģabìb-i nāzenìn-i Ĥālıķ- ı arż u semā 

  Oldı meddāģuñ kemāl üzre senüñ Rabbü’l-‘alā 

 2 ‘Abd-i ‘ācizden ne mümkin şānuña lāyıķ edā  

  Medģüñe yoķ gerçi šāķat bende ey kān- ı vefā 

 3 Na‘tüñ étmek umaram kim dest-gìr ola baña 

  Budur ümmìdüm şefā‘at éde ki rūz-ı cezā 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

IV 

 1 Merģabā yā Ģażret-i Peyġamber-i ‘ālì-cenāb 

  Merģabā yā rūģ- ı Ādem mültecā-yı şeyĥ ü şāb 

 2 ‘Ālemüñ nūrı senüñ nūruñ yanında pür-ģabāb 

  Vaŝf étmişdür semādan nāzil olan dört kitāb  

 3 Ŝıdķ-ile ‘āşıķ olan görmez dü ‘ālemde ‘aźāb  

  Ģażret-i Bārì saña ķıldı ĥišāb- ı müstešāb 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

                                                                 
137

 Bu ibare Necm Suresi’nde geçmekte olup ayetin tamamının meali şu şekildedir: “Göz 

(gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aş madı.” 53 Necm 17  
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V 

 1 Kā’ināta nūr- ı vechüñdür éden baĥş- ı ģayāt 

  ‘Āşıķ-ı nūr-ı cemālüñ ķalbine érmez memāt 

 2 Ģürmetüñe ĥalķ olunmışdur cemì‘-i mümkināt 

  Ķadrüñi ķıldı ‘ıyān bunca delā’il beyyināt 

 3 Sensin ol ma‘şūķ- ı Mevlā mažhar- ı źāt u ŝıfāt 

  Bir nigāhuñ ġarķ- ı ‘iŝyāna vérür ġamdan necāt 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

VI 

 1 Eyleyüp i‘zāz u ikrām saña Ģayy [ü] Müsteġāś 

  Eyledi sen pādişāhı cinne vü inse bi‘āś 

 2 Yā Resūla’llāh ne mümkin zāt-ı pāküñle biģāś 

  Yaķdı kül étdi beni nār-ı firāķuñ el-ġıyāś 

 3 Rūģuña dā’im ŝalāt eyler źükūr u ger ināś 

  Dürr-i yektāsın şebìhüñ var mı iśneyn ü śelāś 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

VII 

 1 Leyletü’l-İsrā’da gönderdi saña Ģaķ ģulle tāc 

  ‘Aşķ- ı pāküñle gürūh- ı evliyā buldı revāc 

 2 Zaĥm- ı tìr-i fürķatüñle ĥasteyem eyle ‘ilāc  

  Dergehüñ dārü’ş-şifādur ĥalķ- ı ‘ālem iĥtiyāc 

 3 Şerbet-i vaŝluñ ‘ašā ķıl ola tiryāķ- ı mizāc 

  Ol cemālüñ nūrını ben aģķara eyle sirāc  

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

VIII 

 1 İttibā éden saña lā-şek bulur fevz u felāģ  

  Cān u gözi olur güşāde ŝadrı bulur inşirāģ  

 2 Źikr-ile meşġūl olur bi’l-ġuduvvi ve’r-revāģ 

  Ol gürūhdur dü cihānda lā-cerem ehl-i necāģ 

 3 Nūr- ı pāküñ ķalbine pertev urur miśl-i ŝabāģ 

  Nāķıŝı ķalmaz işinüñ cümleten bulur ŝıģāģ  

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 
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IX 

 1 Maķdemüñ ķıldı cihāndan levś [ü] küfr ü şirki fesĥ 

  Ol mužahher şer‘üñ ile sā’ir edyān oldı nesĥ 

 2 Şarķ u ġarba doldı nūruñ eyledi žulmātı selĥ  

  Var idüñ Ģaķ Ādem’e étmezden evvel rūģı nefĥ 

 3 Sensin ol şāh- ı Hicāz u Hind Buĥārā Sind ü Belĥ  

  Düşmen-i dìnüñ olanlar cümle olsun ķahr u telĥ  

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

X 

 1 Her kim eyler şer‘-i pāküñle išā‘at inķıyād 

  Yüzi aġ olur o merdüñ lā-cerem yevmü’t-tenād 

 2 Lušfuña hergiz efendüm sen şehüñ yoķdur ‘idād 

  Rü’yetüñ kime müyesser olsa olur ber-murād 

 3 Dā’imā fermān-ber-i emrüñ olup etmez ‘inād  

  Ol gürūhı lāyıķ- ı ġufrān éder Allāhü hād 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XI 

 1 Var mıdur dünyā vü mā- fìhāda źikrüñden leźìź 

  Maģv éder dilden žalāmı var mı fikrüñden leźìź  

 2 Müźnibíne var mı şāhā fażl ü cūduñdan leźìź 

  Var mı hergiz ey sa‘ādet kān[ı] ‘aşķuñdan leźìź 

 3 Pādişāhā ġayrı yoķ ‘ālemde şevķuñdan leźìź  

  Baña hìç bir nesne olmaz āb- ı vaŝluñdan leźìź 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XII 

 1 Kim seni gördi bu fānì mülke ķılmaz i‘tibār 

  Sensin ancaķ maķŝadı ey lušf u cūdı bì-şümār 

 2 Ķābe ķavseyni ev ednā138 menzilin ķıldı güźār 

  Ref‘ olup cümle ģucub Mevlā’yı gördüñ āşikār 

 3 Aġlaram müştāķ olup dìdāruña leyl ü nehār 

  Bir nažar eyle baña ey raģmet-i Perverdigār 

                                                                 
138

 Bu ibare Necm Suresi’nde geçmekte olup bu kısmın meali şöyledir: “İki yay aralığı 

kadar.” 53 Necm 9 
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 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XIII 

 1 Ġarķ- ı ‘iŝyānam şehā ķıl baña lušfuñla nažar 

  Tā derūnum ĥānesinden maģv ola ģüzn [ü] keder 

 2 Senden ümmìd-i şefā‘at eylerem yevmü’l-mefer 

  Zāt-ı pāküñ bize ey maģbūb-ı Ģaķ devlet yeter 

 3 Dìde-bān-ı merķadüñdür rūz [u] şeb şems ü ķamer 

  Mu‘cizātuñdur şehādet étdi aģcār u şecer 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XIV 

 1 Nāķıs olmaz dem-be-dem bulur ziyād efġānumuz 

  Sen şehüñ ģasretlüginden müşkil oldı ģālimüz 

 2 Lušf édüp Ģaķ’dan ricā eyle ķamu ‘iŝyānumuz 

  Yā Resūla’llah bizim cürm ü ĥašādur kārumuz  

 3 Ģamdü li’llāh ‘aşķ- ı pāküñdür dile mihmānumuz  

  Sensin ancaķ iki ‘ālemde bizüm sulšānumuz  

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XV 

 1 Nār-ı ‘aşķuñ źerresinden kimde olsa bir ķabes 

  İģtirāķ édüp ģub- ı sivā ķomaz ķaš‘ā heves 

 2 Pādişāhum rütbeñi fehm édemez her bir meges  

  Mā‘adā-yı źikr ü fikrüñden benüm meylümi kes  

 3 Źikr-i pāküñ ķalb-i źākirde ķomaz hìç ĥār u ĥas 

  Ŝad selām olsun revān-ı pāk-ile her bir nefes 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XVI 

 1 Źāt-ı pāküñ Ģaķ Te‘ālā derde dermān eylemiş 

  Hem iki ‘ālemde de sen şāhı sulšān eylemiş 

 2 Mažhar- ı źāt u ŝıfāš u ‘ilm ü ‘irfān eylemiş 

  Kendi nūr- ı pākini hem saña iģsān eylemiş 

 3 İsmini bi’ź-źāt senüñ ismüñle yeksān eylemiş 

  Yā Resūla’llah seni mir’āt- ı Raģmān eylemiş 
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 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XVII 

 1 Şeh-süvār- ı ŝaģn- ı ev ednā139nuñ ey maģbūb- ı ĥāŝ 

  Küntü kenz140üñ maģremi sensin eyā ĥāŝu’l-ĥavāŝ 

 2 Rü’yete źātuñı Mevlā saña ķıldı iĥtiŝāŝ 

  Ben faķìri bu šabì‘at žulmetinden ķıl ĥalāŝ 

 3 Fürķatüñ bu cism ü cānum eylemişdür çün reŝāŝ 

  Sensin ancaķ iki ‘ālemde bize melce’ menāŝ 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XVIII 

 1 Sensin ol baģr-ı ģaķāyıķ sendedür esrār [u] feyż 

  Sensin ol ‘ilm- i ledün ma‘deni aģcār- ı feyż 

 2 Ey gülistān- ı ģaķìķat sendedür gülz[ā]r- ı feyż 

  Baģr- ı raģmetdür vücūduñ sensin ol enhār- ı feyż 

 3 Mālik-i mülk-i ebedsin mehbiš-i envār- ı feyż 

  ‘Āşıķāna sensin i‘šā eyleyen her bār- ı feyż 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XIX 

 1 Źikr ü fikrüñ bu dil-i vìrāneye vérsün neşāš 

  Na‘tüñ ile yā Resūla’llah heme bulsun neşāš 

 2 ‘Aşķ u şevķüñle dem-ā-dem ĥaste dil ķılsun neşāš 

  Nūr- ı źātuñla ŝafālar kesb édüp dolsun neşāš 

 3 Rü’yet-i vechüñle bu cān u dile érsün neşāš 

  Kalb-i maģzūndan kederler maģv olup gelsün neşāš 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

                                                                 
139

 Bu ibare Necm Suresi’nde geçmekte olup ayetin tamamın ın meali şu şekildedir: 

“(Peygamber’e olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 53 Necm 9  

140
 Bi r hadis-i şeriften alınan bu ibarenin tamamı ve meali şöyledir: “Küntü kenzen 

mahfiyyen fe-ahbebtü en-u’rife fe’halaktü’l-halka li -ya’rifünî.” “Ben gizli bir hazine 

idim. Bi linmeyeni sevdim, bilinmem için halkı (yarat ılmış bütün şeyleri) yarattım.” 

Çalışkan, “Peygamber’in Hadis -i Şerifleri”, ss. 119-125. Bu hadisin sahih olup olmadığı 

konusunda ihtilaf vardır.  
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XX 

 1 Medģ-i pāküñden cüdā ķılma dehānum her liģāž  

  Şer‘-i ģüsnüñ eylesün tā kim lisānum her liģāž  

 2 Ārzū-yı vaŝluñ eyler cism u cānum her liģāž 

  Āteş-i ‘aşķuñladur āh u fiġānum her liģāž 

 3 Rūģuña biñ biñ selāmdur armaġanum her liģāž  

  Bu-durur ancaķ benüm vird-i zebānum her liģāž 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXI 

 1 Nār-ı ‘aşķuñ her kimüñ ķalbinde kim olsa şu‘ā‘ 

  Küllí varın terk éder ĥāk-i rehüñde bì-nizā‘ 

 2 ‘Aşķ- ı pāküñ mā‘adāsına éder cümle vedā‘ 

  Ol mužahher şer‘üñe ez-cān u dil olup mušā‘ 

 3 Vaŝl- ı pāküñle müşerref olur āĥir ol şücā‘ 

  Lā-cerem esrār- ı Ģaķķ’a ģāŝıl éyler ıššılā‘ 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXII 

 1 Her kimüñ ķalbinde olsa źerre-i ‘aşķuñla šaġ 

  Ģubb-ı dünyādan vü mā- fìhādan ol éyler ferāġ 

 2 Ġuŝŝadan āzād olup olur aña šaġ üsti bāġ 

  Ĥāne-i ķalbinde yaķar nūr-ı Mevlā’dan çerāġ 

 3 Göñli olur ol kişinüñ cümle miģnetden ferāġ 

  Cennet-i ‘irfān olur ol [?] içün revāġ 141 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXIII 

 1 Şānuñı ta‘žìm édüp Mevlā senüñ ey nūr- ı ŝāf 

  Sūre-i innā feteģnā142 ile ķıldı ittiŝāf 

 2 Mā teķaddem mā te’eĥĥar źenbüñi étdi mu‘āf 

  Yā Resūla’llah senüñ ķadrini bilsün ehl-i lāf 

                                                                 
XXII/1b dünyādan : dünyāyı Y. 

141
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

142
 Bu ibare Fetih Suresi’nin ilk ayetinde geçmektedir. Ayetin tamamının meali şöyledir: 

“Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.”48 Fetih 1  
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 3 Raģmeten li’l-‘ālemìn143 olduġuña yoķ iĥtilāf 

  Medfen-i pāküñ melā’ik rūz [u] şeb eyler šavāf 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXIV 

 1 Āteş-i ‘aşķuñ Ģabìbā ķıldı cismi iģrāķ 

  Bu vücūdum mülkini maģv étdi nār- ı iştiyāķ 

 2 Niçe bir hicrān ü ģasret tā be-key bu iftirāķ 

  Bir nažar ķıl zā’il olsun bu derūnumdan firāķ  

 3 Cennete tercìģ éderler ravżañı bi’l-ittifāķ 

  Der-şeb-i mi‘rāc ‘ašā oldı saña tāc u Burāķ 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXV 

 1 Şeb-çerāġ- ı ĥāŝ- ı baģr- ı Źāt’sun bì-iş[ti]rāk 

  Dédi şānuñda senüñ levlāk144 Ģaķ ey źāt-ı pāk 

 2 ‘Āşıķ-ı ģasret-keşüñ eyler dem-ā-dem sìne çāk 

  Fürķatüñ ey nūr- ı ‘ālem bendeñi étdi helāk 

 3 Éderem ĥāk-i rehüñde cism ü cānumı fedāk  

  Vaģy-i Ģaķ’da şānuña Yāsín ü Šāhā’dur cezāk  

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXVI 

 1 Ey yüzi Seb‘ü’l-meśānì ey Ģabìb-i lā-yezāl 

  Saña maĥŝūŝ oldı ma‘şūķ- ı Ģaķ-ı ‘azm-i viŝāl 

 2 ‘Aşķuña ĥalķ oldı [cümle] ‘ālem ey ŝāģib-cemāl 

  İttibā‘- ı sünnet-i pāküñ éden ehl-i kemāl 

 3 Len tenālū145 āyetine éyleyüp pes imtiśāl 

  Cān u başı terk éderler bì-nizā‘ ü bì-cidāl 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

                                                                 
143

 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  

144
 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinin ilk kelimesinde 

geçmektedir.  

145
 Bu ibare Âl-i İmrân Suresi’nde geçmekte olup ayetinin tamamın ın meali şu şekildedir: 

“Sevdiğiniz şeylerden Allah yolunda harcamadıkça iyiliğe asla erişemezsiniz. Her ne 

harcarsanız Allah onu bilir.” 3 Âl-i İmrân 91 
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XXVII 

 1 Lā-cerem sensin Ģabìbā mültecā-yı ĥāŝ u ‘ām 

  Niçe biñ kez armaġan olsun şehā bizden müdām 

 2 Rūģ-ı pāküñe ŝalāt-ile selām her ŝubģ u şām 

  Kā’ināta ibtidāsın enbiyāya iĥtitām 

 3 Ol mušahhar ravża-i pāküñ-durur dārü’s-selām 

  Bir nigāh- ı merģamet ķıl maģv ola dilden žalām 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXVIII 

 1 Ol cemālüñ nūrına ‘āşıķ olan görmez ziyān 

  Ey şeh-i taĥt- ı risālet ey Resūl- ı ins ü cān 

 2 Sāyeñi dār- ı fenāda eyledi Mevlā nihān 

  Rūz- ı maģşerde ‘uŝāta olmaķ içün sāye-bān 

 3 Kendi nūrından seni ĥalķ eyledi ol Müste‘ān 

  Dergehüñ bevvābıdur şāhā senüñ kerrūbiyān 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXIX 

 1 Ķılduñ engüştüñ ile şaķķu’l-ķamer ey māh-rū 

  Söyledi šaşlar aġaçlar saña ey Maģbūb-ı Hū 

 2 Mu‘cizātuñdur mübārek uŝbu‘uñdan aķdı ŝu 

  Nūr- ı źātuñla münevver oldı ‘ālemler ķamu  

 3 Cān u dil eyler dem-ā-dem vaŝl- ı pāküñ ārzū 

  Bendeñe eyle kerem ey pādişāh-ı ník ķamu 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXX 

 1 İ‘tirāf édüp ķuŝūrum eylerem feryād u āh 

  Eyledi ģaddi tecāvüz cürm ü evzār u günāh 

 2 Eşref- i ĥalķ eyledi Mevlā seni bì-iştibāh 

  Žahr- ı pāküñde olan mührüñ ile ey pādişāh 

 3 Defter-i peyġamberān imżāsın étdi ol İlāh 

  Sensin ancaķ yā Şefì‘-i Ģaķ bize cā-yı penāh 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 
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XXXI 

 1 Ģaķ Te‘ālā Ģażreti sen źāt-ı pāküñ evvelā 

  Enbiyā vü evliyādan ķadrüñi ķıldı ‘alā 

 2 Vuŝlat- ı pāküñle bulur dìde-i cān incilā 

  Ĥāk-i pāyuñdur efendüm çeşm- i ‘uşşāķa cilā 

 3 Efķar-ı vaŝŝāf- ı ģüsnüñdür Śenāyì mübtelā 

  Ķıl şefā‘at ol gedāya lāyıķ- ı raģmet ola 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXXII 

 1 Her kimüñ göñlinde kim žāhir ola ‘aşķuñ yeli 

  Šāli‘ olur ķalbine nūr- ı tecellì ģāŝılí 

 2 Mā‘adā-yı źikrüñi terk eyler āĥir ol velì 

  Cilve-gāhuñ ķābe ķavseyni ev ednā146 menzili 

 3 Medģ-i vaŝfuñ pādişāhā şād éder cān u dili 

  Çār yāruñdur Ebū Bekr [ü] ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXXIII 

 1 Ol selāšìn hem daĥı şehzāde-gān ģażretleri 

  ‘Ammiyānuñ Ģamza vü ‘Abbās nāsuñ aĥyeri 

 2 Hem müşeyyed bi’l-cenān elšāf- ı Ģaķķ’uñ mažharı 

  Cümle-i zevcāt ile evlād u ālüñ her biri 

 3 Daĥı aŝhāb ģürmetine ey nebìl-i serverí 

  Ķıl Śenāyì bì-kes[i] ‘āşıķlaruñ ser-defteri 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

XXXIV 

 1 Ey Şefì‘-i dü cihān ey enbiyā ser-‘askeri 

  Cürm [ü] evzār ile oldum bu cihānda serserí 

 2 Zātuñı vaŝf eyleyen olur kederlerden berí 

  Mālik-i ‘aşķuñ olan n’eyler cevāhir yā düri 

 3 ‘Afvuñı eyler recā dergāh- ı lušfuñ çākeri 

  Zümre-i ‘uşşāķa ilģaķ ét Śenāyì kemteri 

                                                                 
146

 Bu ibare Necm Suresi’nde geçmekte olup ayetin tamamın ın meali şu şekildedir: 

“(Peygamber’e olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 53 Necm 9  

 



180 
 

 4 Merģabā yā kāşif-i sırr- ı ģicāb-ı māverā 

  Vech-i pāküñdür şehā mir’āt-ı Źāt-ı Kibriyā 

136 

NA‘T-I ŞERÌF 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1 Merģabā ey mažhar- ı elšāf- ı Rabbü’l-‘ālemìn 

  Merģabā ey mebde’-i eşyā Şefì‘u’l-müźnibìn 

 3 Merģabā ey vāŝıl- ı ‘ayne’l-yaķìn ģaķķa’l-yaķìn 

  Źāt-ı pāküñ ķıble-gāh-ı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn147 

II 

 1 Sende žāhir ķıldı ŝun‘ın ol Cenāb- ı lā-yezāl 

  Saña maĥŝūŝ oldı ‘ālemde şehā ‘azm-i viŝāl 

 3 Ol cemāl-i bā-kemāle teşneyem rūz [u] leyāl 

  Źāt-ı pāküñ ķıble-gāh-ı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

III 

 1 Tā-ebed šuġrā-yı źātuñ oldı ĥatemü’l-enbiyā 

  Saña ümmet olmaķ ister [her] gürūh-ı enbiyā 

 3 Éyle lušfuñ[l]a şefā‘at baña ey baģr- ı ‘ašā 

  Źāt-ı pāküñ mültecā’-i evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn148 

IV 

 1 Bu cihānda bì-kes ü bì-çāre ķaldum ey Ģabìb 

  İki ‘ālemde derūnum derdine sensin šabìb  

 3 İntisābum lušfuñdur beni ķoma ġarìb149 

  Źāt-ı pāküñ mültecā-i evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

                                                                 
136 [28a] 

147
 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  

148
 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107 

149
   Bu mısrada vezin bozuktur. 
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V 

 1 Fürķatüñ ‘uşşāķuña nār- ı cehennemden beter 

  Sìne-çākem ģasretüñle serverā şām u seģer 

 3 Rü’yetüñ eyle ‘ašā kim maģv ola dilden keder 

  Źāt-ı pāküñ muķtedā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn150 

VI 

 1 Mefĥar- ı peyġamberānsın hem Resūl- i ins ü cān 

  Şāfi‘-i rūz- ı ķıyāmet oldıġuñ günden ‘ıyān 

 3 Hem emìn-i vaģy-i Ģaķ çārūb-keşüñdür bì-gümān 

  Źāt-ı pāküñ muķtedā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

VII 

 1 Vechüñi mir’āt- ı źātı ķıldı Ģayy [ü] Müste‘ān 

  Oldı hem źāt-ı kerìmüñ bā‘iś-i kevn ü mekān 

 3 Ben gedāya ķıl kerem ey Faĥr- ı ‘ālem el-emān 

  Źāt-ı pāküñ ķıble-gāh-ı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

VIII 

 1 Pādişāhān- ı cihān ednā ķuluñdur lā-cerem 

  Dü cihān ĥalķ[ı] şehā senden umar lušf u kerem 

 3 Bir nažar eyle dil-i pejmürdeden maģv ola ġam 

  Źāt-ı pāküñ ķıble-gāh-ı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn151 

IX 

 1 Merģamet ķıl ben ġarìbüñ ģāline ey źü’l-‘ašā 

  Mültecā ancaķ senüñ dergāh-ı lušfuñdur şehā 

 3 Cism ü cānum [ile] varum yoluña olsun fedā 

  Źāt-ı pāküñ mültecā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

                                                                 
150

 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  

151
 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  
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X 

 1 İlticā éden ķapuña oldı maķżiyyü’l-merām 

  Her murāda vāŝıl oldı şād olup her ŝubģ u şām 

 3 Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey merci‘-i cümle enām 

  Źāt-ı pāküñ mültecā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

XI 

 1 Şefķat eyle bendeñe yā raģmeten li’l-‘ālemìn 

  Maģż-ı lušfuñla beni ķıl kām-yāb ü kām-bín 

 3 Niçe bir hicrān u ģasret tā be-key āh u enìn 

  Źāt-ı pāküñ muķtedā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

XII 

 1 Raģmeten li’l-‘ālemìn étdi [seni] Ķādir Ĥudā 

  Bir nigāh- ı şefķatüñdür derd [ü] ‘iŝyāna devā 

 3 Menba‘- ı cūd u keremsüñ ŝāģib-i tāc u livā 

  Źāt-ı pāküñ muķtedā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

XIII 

 1 Sevdi ĥalķ étdi senüñ źātuñ Cenāb- ı Kibriyā 

  Enbiyā vü evliyāya sensin ancaķ reh-nümā 

 3 Yā Şefì‘a’l-müźnibìn yā seyyidí eşfa‘ lenā  

  Źāt-ı pāküñ muķtedā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn152 

XIV 

 1. Lücce-i ‘iŝyāna ġarķ oldum meded ķıl yā Resūl 

  Ümmetüñ olan gürūha bendeñi eyle ķabūl 

 3 Āl ü aŝhāb ģürmetine étme maģzūn u melūl 

  Źāt-ı pāküñ muķtedā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

                                                                 
152

 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107 
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XV 

 1 Yā Resūla’llāh Śenāyì bì-kese ol dest-gìr 

  ‘Afv u ġufrāna sezā-vār eyleye Ģayy [ü] Ķadìr 

 3 ‘Arż- ı ģāle yoķ yüzüm bì-çāre ķaldum ben ģaķìr 

  Zāt-ı pāküñ muķtedā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

XVI 

 1 Lušfuñı iģsānuñı étdüm senüñ çün kim sened 

  Fażl [u] cūduña efendüm sen şehüñ yoķ ģadd ü ‘add  

 3 Ķıl şefā‘at ben gedāya bu recāmı étme redd  

  Źāt-ı pāküñ ķıble-gāh-ı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

XVII 

 1. Āteş-i ‘aşķuñ derūnum ĥānesin étdi kebāb 

  Rü’yete nūr- ı cemālüñle beni ķıl behre-yāb 

 3 Her šarafdan éyle ben bì-kes ġaríbe fetģ-i bāb 

  Źāt-ı pāküñ ķıble-gāh-ı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

XVIII 

 1. Ķalmışam bì-çāre žulmetde faķìrüñ lā-kelām 

  Cürm [ü] evzār u bašālet oldı her kārum müdām 

 3 Bāb- ı lušfuñ sā’iliyem ķıl beni nā’il-merām 

  Źāt-ı pāküñ mültecā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn153 

XIX 

 1 Lušfuña mažhar olan étmez sivāya iltifāt 

  Vuŝlatuñ źevķiyle vérir mürde-i ķalbe ģayāt 

 3 Medģ-i vaŝfuñda şehā ebkem cemì‘-i kā’ināt 

  Źāt-ı pāküñ mültecā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

                                                                 
153

 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  
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XX 

 1. Sensin ol ümmetlere müşfiķ şefì‘-i çāre-sāz 

  Āsitānuñdur ‘usāša ‘āķıbet cāy- ı melāź 

 3 Merģamet ķıl tā ki dilden maģv ola sūz u güdāz 

  Źāt-ı pāküñ ķıble-gāh-ı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

XXI 

 1 Sen şehe hem yā [?] aŝģāb u āle lā-kelām 

  Çār-yār şehzāde-gān ‘ammiñe de ola müdām 

 3 Cümlenüñ ervāģına bizden ŝalāt-ile selām 

  Źāt-ı pāküñ muķtedā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

XXII 

 1 Bu Śenāyì derd-mend yandı firāķuñ nārına 

  Merģamet ķıl lušf u iģsān ile āh u zārına 

 3 Muššali‘sin ol fakìrüñ bìş ü kem ešvārına 

  Źāt-ı pāküñ ķıble-gāh-ı evvelìn ü āĥirìn 

 5 Ol vücūd- ı nāzenìnüñ raģmeten li’l-‘ālemìn 

137 

MÜNĀCĀT-I ŞERÌF 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1. Ey kerem kānı Cenāb- ı Kibriyā 

  Senden olur derd-i ‘iŝyāna devā 

 3 Bāb- ı lušfuñdan ba‘ìd étme Şehā  

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā 

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   II 

 1 Ģadden efzūn oldı evzār u günāh 

  Oldı her ģālüm perìşān u tebāh 

 3 Géce gündüz eylerem efġān u āh 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

                                                                 
137 [29a] 
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   III 

 1. Ey Ĥudāvend-i kerìm ü bì-niyāz 

  ‘Afv [ü] ġufrānuñ umar ehl-i niyāz 

 3 Sensin ancaķ mücrimìne çāre-sāz 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   IV 

 1 Olmışam ġarķ-āb-ı baģr- ı ıżšırāb 

  Nār-ı hicrānuñla dil oldı kebāb  

 3 Ķıl kerem eyle Ģudāyā fetģ-i bāb 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   V 

 1 Faĥr-ı kevneyn ģürmetine yā Kerìm 

  Ben gedāya eyle elšāfuñ ‘amìm 

 3 Ģālüme a‘lem çü sensin yā Raģìm 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   VI 

 1 Bār-gāh-ı izzetüñdür yā Ĥudā 

  Ehl-i cürme géce gündüz mültecā  

 3 Ķuluñ işi dā’imā cürm ü ĥašā  

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   VII 

 1 Yine ġamda eylerem āh u enìn 

  Bendecügüm bilmezem ķaldum ģazìn 

 3 Bì-kes ü bì-çāreye sensin mu‘ìn 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   VIII 

 1 Merģamet ķıl ben faķìre el-amān 

  Ķoma maģzūn bendeñi yā Müste‘ān 

 3 Bu kelāmı étmişem vird-i zebān 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  
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   IX 

 1 Ey Cenāb-ı lā-yemūt ü lā-yenām 

  Dergehüñden mültecā-yı ĥāŝ u ‘ām 

 3 Lušfuñ-ile ķıl beni nā’il-merām 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   X 

 1 Źāt-ı pāküñ vāģid [ü] ferd [ü] ŝamed 

  Bāb- ı lušfuñdan faķìri étme red  

 3 Lušfuñı iģsānuñı étdüm sened  

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   XI 

 1 İsm-i A‘žam ģürmetiyçün yā Ġafūr 

  Maģv olup dilden keder gele sürūr 

 3 Gerçi kārum dā’imā cürm [ü] ķuŝūr 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā 

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   XII 

 1 Kārımız sehv [ü] zelel ‘iŝyāndur 

  Saña lāyıķ ‘afv ile ġufrāndur 

 3 Müźnibìne ‘ādetüñ iģsāndur 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   XIII 

 1 Ey Raģìm ü Lem-yezel ey Bì-zevāl 

  Fürķatüñ étdi ża‘ìf ü bì-mecāl 

 3 Lušfuñ-ile ķıl tecellì-i cemāl 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   XIV 

 1 Ben gedāyı ķoma bir demde melūl 

  Ola dil bāķì ģużūra tā vuŝūl 

 3 Bu du‘āmı eyle lušfuñ[l]a ķabūl 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  
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   XV 

 1 Sensin ol Ģayy [u] Ķadìr [ü] Lem-yezel 

  Bizde yoķdı źātuña lāyıķ ‘amel 

 3 Mücrimüñ kārı heme sehv [ü] zelel 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā 

   XVI 

 1 Ģürmet-i innā fetaģnā154 yā Mu‘ìn 

  Ķıl beni hemm ü küdūretden emìn 

 3 Źikr ü fikrüm rūz [u] şeb budur hemìn 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   XVII 

 1 Eyle maģşūr lušf ét ey Rabb-i ġanì 

  Emriñe münķād olanlarla beni 

 3 Dìde-i cān bula her demde seni 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   XVIII 

 1 Bāb- ı lušfuñ melce’-i şāh u gedā 

  Dergehüñ mücrimlere dārü’ş-şifā 

 3 Ģażretüñden eyler[em] dā’im recā 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   XIX 

 1 ‘Arż- ı ģālüm böyledür sulšānuma 

  Merģamet ķıl ben ġarìbüñ ģāline 

 3 Muššali‘sin cümleten aģvālüme 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

                                                                 
154

 Bu ibare Fetih Suresi’nin ilk ayetinde geçmektedir. Ayetin tamamının meali şöyledir: 

“Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.”48 Fetih 1  
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   XX 

 1 Sensin ancaķ maķŝadum iģsān éden 

  Bir gedāyı ķul iken sulšān éden 

 3 Cürmümüz ‘afv éyleyüp şādān éden 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

   XXI 

 1 Bu Śenāyì bì-kesi ķıl ber-murād 

  Eyle lušfuñla anı her demde şād  

 3 Eyle maġfūr źenbini yevmü’t-tenād 

  Ente ģasbì ente kāfì Rabbenā  

 5 İstecib da‘vātenā ģācātenā  

  138 

  NA‘T-I ŞERÌF 

  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

   I 

 1 Enbiyā şāhı eyā gevher-i pāk 

  Ĥalķ olundı senüñ içün eflāk 

 3 ‘Aşķ [u] şevķüñle édüp sìnemi çāk 

  Éderem yoluña varumı fedāk 

 5 N’ola olsam ķademüñ zìrine ĥāk 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk155 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk156 

                                                                 
138 [30a] 

155
 Bu ibare kutsi hadiste geçmektedir. Hadisin tamamı şöyledir: “Sen olmasaydın kâinatı 

yaratmazdım.”  

156
 Bu ibare ayetten alıntı olup ayetin tamamının meli  şöyledir: “(Ey Muhammed!) Seni 

ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  
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   II 

 1 Ģażret-i Rabb-i Raģìm Ģayy ü Vedūd 

  Étdi i‘šā saña Ģavż- ı Mevrūd 

 3 Hem şefā‘atle maķām- ı Maģmūd 

  N’ola étsem yoluña beźl-i vücūd 

 5 ‘Aşķ- ı pāküñle olur Ģaķ meşhūd  

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk157 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

   III 

 1 Pādişāhum beni cürm-ile ķuŝūr 

  Bend édüp éyledi senden mehcūr 

 3 Ey Ģabìb-i Melik-i Ģayy [u] Ġafūr 

  Keremüñden beni eyle mesrūr 

 5 Éde tā cürmümi Mevlā maġfūr 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

   IV 

 1 Rehber ét bendeñe ‘aşķuñ ey cān 

  Tā ki bulam seni ey şāh-ı cihān 

 3 Yaķdı ben ‘ācizi nār- ı hicrān 

  Na‘tüñi dilde okuyup her ān 

 5 Bu kelāmumı éderem vird-i zebān 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

   V 

 1 Ĥātem-i cem‘-i rüsül şāh-ı güzìn 

  ‘Aşķ- ı pāküñi baña éyle ķarìn 

 3 Bendeñe lušf u kerem eyle hemìn 

  Beni ķıl hemm ü kederlerden emìn 

 5 Olmaķ ister dil ü cān saña yaķìn 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk158 

                                                                 
157

 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinin ilk kelimesinde 

geçmektedir.  

158
 Bu ibare ayetten alıntı olup ayetin tamamının meli  şöyledir: “(Ey Muhammed!) Seni 

ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  
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   VI 

 1 Meded ét bendeñe ey kān-ı kerem 

  Maģv ola tā bu derūnumdan ġam 

 3  İlticām sañadur ey ‘ālì-himem159 

  Senden ayruķ yā kime zārì ķılam160 

 5 Bendenüñ ģāline sensin erģam 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk161 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

   VII 

 1 Her denì ķıymetüñi ne bilsün 

  ‘Āşıķānuñ seni ķanda bulsun 

 3 Bu göñül ‘aşķuñ-ile pür olsun 

  Vecd-i ģāletle ŝafālar ķılsun 

 5 Ķalbe envār- ı ma‘ārif dolsun 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

   VIII 

 1 Baña ey şāh- ı rüsül eyle meded 

  Maģv ola tā bu derūnumdan derd  

 3 Bendeñe éyle kerem ey Aģmed  

  Fażl [u] cūduñ senüñ oldı bì-ģad 

 5 Sensin ol āyine-i źāt- ı Ŝamed 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

   IX 

 1 Érdügi demde mübārek nažarı 

  Şecer-i yābisi pes ķıldı šarì 

 3 Der-‘aķab vérdi hemān-dem śemeri 

  Éyledi uŝbu‘ı şaķķu’l-ķameri 

 5 Nefesi nušķa getürdi ģaceri 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk162 

                                                                 
159

   Bu mısrada zihaf vardır.  

160
   Bu mısrada zihaf vardır.  

161
 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinin ilk kelimesinde 

geçmektedir.  
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   X 

 1 Rüsülüñ ekremi ol māh-cemìl 

  Bā‘iś-i kevn ü mekāndur anı bil 

 3 Hem-rikāb olsa n’ola Cebrā’ìl 

  ‘Aşķ- ı pāki šuruķ- ı Ģaķķ’a delìl 

 5 Bir nažar ķılsa şifā bulur ‘alìl 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

   XI 

 1 Saña gönderdi Ĥudā ģulle vü tāc 

  Oldı maĥŝūŝ saña ancaķ mi‘rāc 

 3 Derdime lušfuñ-ile eyle ‘ilāc 

  Ĥvān-ı fażluñla šoyur ķaldum aç 

 5 Beni ‘āşıķlaruña eyle sirāc 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk163 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

   XII 

 1 Şeb-i mi‘rācda ol māh-ı ‘ıyān 

  Éyledi seb‘-i semāyı seyrān 

 3 Oldı mekşūf aña çoķ rāz- ı nihān 

  Ŝaķınup étme buña şekk ü gümān 

 5 Aña ‘arż oldı cemāl-i Raģmān 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

   XIII 

 1 Senüñ ey ŝāģib-i ŝıdķ u münìr 

  Ŝāģibüñ oldı Ebū Bekr ü ‘Ömer 

 3 Daĥı ‘Ośmān u ‘Aliyy-i Ģayder 

  Eyle ben ‘ācize lušfuñ rehber 

 5 Tā olam cūd u ‘ašāña mažhar 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

                                                                                                                                                               
162

 Bu ibare ayetten alıntı olup ayetin tamamının meli  şöyledir: “(Ey Muhammed!) Seni 

ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107 

163
 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinin ilk kelimesinde 

geçmektedir.  
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   XIV 

 1 Ŝad ŝalāt-ile selām ola saña 

  Daĥı aŝģābuña ālüñe şehā 

 3 İki şehzāde-i dürr-i yektā 

  ‘Ammiyānuñ ki o merdān- ı Ĥudā 

 5 Olayım bunlara bi’l-cümle fedā 

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk164 

   XV 

 1 Sensin ol mehbiš-i envār- ı Ĥudā 

  ‘Āşıķuñ oldı Cenāb- ı Mevlā 

 3 Bu Śenāyì’ye édüp cūd u seĥā 

  Źerre-i ‘aşķuñ aña ķıl i‘šā 

 5 Cism ü cānı yoluña ola fedā  

  Medģ-i pāküñde dédi Ģaķ levlāk165 

 7 Ķıldı tenzìl ve mā erselnāk 

  139 

 NA‘T-I ŞERÌF 

 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

   I 

 1 Bezm-i Cāmì’de mey-i ‘aşķuñ olup cür‘a-keşi 

  Olmışam mest-i maģabbet aķıdup ķanlı yaşı 

 3 Ururam na‘re-i mestāne hemān ŝubģ u ‘ışì 

  Lì Ģabìbün Medeniyyün ‘Arabiyyün Ķureşì 

 5 Ki buved derd ü ġam-eş māye-i şādì vü ĥoşì 

   II 

 1 Vaģy [ü] ilhām- ı Ĥudā’dur süĥan- ı muģteremi 

  Olmayan mažhar- ı elšāf- ı kemāl ü keremi 

 3 Mažhar- ı sırr- ı eģādìś-i şerìf[i] ola mı 

  Fehm-i rāz-eş ne-konem ū ‘Arabì men ‘Acemì 

 5 Lāf-ı mihr-eş çi zenem ū Ķureşì men Ģabeşì 

                                                                 
164

 Bu ibare ayetten alıntı olup ayetin tamamının meli  şöyledir: “(Ey Muhammed!) Seni 

ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 21 Enbiya 107  

165
 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinin ilk kelimesinde 

geçmektedir.  

139 [31a] 
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   III 

 1 Tā ezel bezm-i elest nūrı iken Faĥr- ı cihān 

  Şem‘-i dìdārına sūzān idi pervāne-i cān 

 3 Yanaraķ yaķılaraķ ‘āleme geldüm sūzān 

  Źerre-vārem be-hevā-dārì-i ū raķŝ-künān 

 5 Tā şod ān şöhre-i āfāķ be-ĥūrşìd-veşì 

   IV 

 1 Bundan a‘lā nedür ‘uşşāķına iģsān u kerem 

  Ŝūretā fürķat [ü] ma‘nìde viŝāli her dem 

 3 Ola[lar] devlet-i dìdār-ile ĥoş-dil ĥurrem 

  Gerçi ŝad merģale dūr-est zi-pìş-i nažarem 

 5 Vechehü fì nažarì küllü ġadātün ve ‘ışì 

   V 

 1 Hūşyārān- ı vefādur heme mestān- ı elest 

  Sāġar- ı sırr-ı maģabbet ola ģāşā ki şikest 

 3 Neş’e-mend olmaz o kim olmaya peymāne be-dest 

  Ŝıfat-ı bāde-i ‘aşķ-eş tu me-pors ez-men-i mest  

 5 Źevķ-i ìn mey ne-şināsì be-Ĥudā tā ne-çeşì 

   VI 

 1 Sūziş-i ‘aşķ-i Nebì ile ‘aleyhü’ŝ-ŝalavāt 

  Şöyle dil-teşne gidem maģşere bulduķda ģayāt 

 3 Ola sìr-āb-ı sirişk ĥuşk- lebān- ı ‘araŝāt 

  Maŝlaģat nìst merā sìr ez-ìn āb-ı ģayāt  

 5 Żā‘afa’llāhü bihi küllü zamān ‘ašaşì 

   VII 

 1 Sālik-i şāh-reh-i ‘aşķa budur šavr-ı pesend 

  Neş’etā ehl-i maģabbet olana bes bu pend  

 3 Olmaya cān u cihān ķayd u ‘alāķa peyvend  

  Cāmì erbāb-ı vefā cuz reh-i ‘aşķ-eş ne-reved 

 5 Ser me-bād-et ki ez-ìn rāh ķadem bāz keşì 
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140 

NA‘T-I ŞERÌF 

  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün  fe‘ilün 

   I 

 1 Bir mehüñ bendesiyem sāye daĥı olmaz eşi 

  Nūrınuñ źerresi olmaz bu cihānuñ güneşi 

 3 Ķapladı pür-envār- ı ruĥuñ çār u şeşi166 

  Çün šoġup šutdı cihān nūrını ģüsnüñ güneşi 

 5 Kim ola sevmeye bu vech-ile sen māh-veşi 

   II 

 1 O ķadar buldı ŝuyın mu‘cize-i Faĥr- ı cihān 

  O ķadar āb-ı ‘ašā étdi cihāna cereyān 

 3 Hep ģayātından elin bulmış-iken leşkeriyān 

  Parmaġuñdan aķıdup āb-ı revān-baĥş-ı revān 

 5 Niçe yüz biñ kişiden def‘ édübensin ‘ašaşı 

   III 

 1 Šoldı āvāze-i i‘cāzuñ ile çarĥ-ı kühen 

  Bildiler şānuñı aŝģāb- ı Buĥārā vü Yemen 

 3 Degülem vaŝfuñ éden mülk-i fenāda bir ben 

  Türk ü Kürd ü ‘Acem ü Hindū bilür bunı ki sen 

 5 Hāşimì’sin ‘Arabì’sin Medenì’sin Ķureşì 

   IV 

 1 Ne ķadar ‘āŝì vü mücrim ne ķadar muķtır ise  

  Ne ķadar fāsıķ u fācir ne ķadar mükśir ise  

 3 Ne ķadar ma‘rifet-i ģażretüñi münkir ise 

  Sen emìre ķul olan her ne ķadar müdbir ise  

 5 Bende-i muķbil olur miśl-i Bilāl-i Ģabeşì 

   V 

 1 O zamān ki ģarem- i ‘izzete étdüñ seferi 

  Eyledüñ ķurb-geh-i Ģażret-i Haķķ’a güźeri 

 3 Vérdi her źerre o demde saña bu ĥōş ĥaberi 

  Sensin ol püşt ü penāh- ı melek ü ins ü peri 

 5 Enbiyānuñ güzeli sevgilüsi ĥūb u ĥōşı 

                                                                 
140 [31b] 

166
   Bu mısrada vezin bozuktur. 
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   VI 

 1 Gevher-i kenz-i ĥafādan aña kim behre dege 

  İşidüp bu ĥaberi šaşlar ile sìne döge  

 3 Göge çıķardı anı çünki Ĥudā öge öge  

  Yerdeki da‘veti fevt oldı déyü gitdi göge  

 5 Béline baġladı ol nūr-ı bilā-sāye šaşı 

   VII 

 1 Āteş-i ‘aşķ-ile šabĥ oldı vücūduñ mušlaķ  

  Süfre-i ķurb- ı İlāhì’ye olunca mülģaķ  

 3 Var mı pişmiş ķotarılmış saña beñzer el-ģaķ 

  Dìk-i ģikmetde pişürdi çü seni sevgüli Ģaķ  

 5 Cebra’ìl olsa n’ola mašbaĥınuñ hìme-keşi 

   VIII 

 1 Pehlivanluķ eśer-i mu‘ciz-i peyġamber olur 

  Küşt-gìrān- ı hevā saña niçe hem-ser olur 

 3 Kim bu da‘vāyı éder ‘āķıbeti bed-ter olur 

  Üzilür ‘ırk- ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

 5 Sen Ebu’l-Ķāsım-ile her kim éderse güreşi 

   IX 

 1 Bülbül oldı ķalem-i Kānì-i bì-dil gülüñe 

  Şemme-i feyżüñi baĥş ét n’olur ol bülbülüñe  

 3 Yüz ķaralıġını baġışla siyeh fülfülüñe  

  Ve’ē-Ēuģā verdüñe ve’l-Leyl oķudum sünbülüñe 

 5 Rūşenì virdi budur küllü ġadātün ve ‘ışì 

141 

NA‘T-I ŞERÌF 

  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

   I 

 1 Saña ey şāh-ı rüsül uymayanuñ bitmez işi 

  Bū Leheb gibi anuñ Tebbet olur serzenişi 

 3 Ayaġuñ šopraġuña yüz sürenüñ ķutlu başı 

  Çün doġup šutdı cihān yüzini ģüsnüñ güneşi 

 5 Kim ola sevmeye bu vech-ile sen māh-veşi 

                                                                 
141 [32a] 
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   II 

 1 Eşk kim giryeden aķmaz yere geçsün dür ise  

  Uymayan şer‘ine nefsüñ ķulıdur ger ĥar ise 

 3 Érişür saña kimüñ ‘aşķ-ile ķalbi pür ise 

  Sen emìre ķul olan her ne ķadar müdbir ise  

 5 Bende-i muķbil olur miśl-i Bilāl-i Ģabeşì 

   III 

 1 Ķāmetüñ bükdi belin sidrenüñ ey ġonca-dehen 

  Şübhesüz bedr-i ruĥuñ şems ü ķamerden rūşen 

 3 Ĥūb idi Yūsuf- ı Ken‘ān sen andan aģsen  

  Türk ü Kürd ü ‘Acem ü Hindū bilür bunı ki sen 

 5 Hāşimì’sin ‘Arabì’sin Medenì’sin Ķureşì 

   IV 

 1 Maķdemüñle n’ola şād olsa Şehā kevn ü mekān 

  K’oldı āfāķa vücūduñ sebeb-i emn ü emān 

 3 Berķ- ı şemşírüñ-ile yandı ŝalìb ü evśān 

  Parmaġuñdan aķıdup āb-ı revān-baĥş-ı revān 

 5 Niçe yüz biñ kişiden def‘ édübensin ‘ašaşı 

   V 

 1 Zìr-i pāyuñda ķodı nüh felegi Rabb-i felaķ 

  Vechi var sürse yüzin pāyuña Ĥūrşìd-i şafaķ 

 3 Ĥalķ- ı eşyāya sebeb oldı vücūduñ mušlaķ  

  Dìk-i ģikmetde pişürdi çü seni sevgüli Ģaķ  

 5 Cebra’ìl olsa n’ola mašbaĥınuñ hìme-keşi 

   VI 

 1 Yüz süren ĥāk-i der-i devletüñe server olur167 

  Ĥašš-ı seng-i siyāha šavķuña gevher olur 

 3 Cündüñe vaķt-i ġazā cünne der-i Ĥayber olur 

  Üzilür ‘ırk- ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

 5 Sen Ebu’l-Ķāsım-ile her kim éderse güreşi 

                                                                 
167

   Bu mısrada vezin bozuktur. 
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   VII 

 1 ‘Andelìb étdi çü Ģaķ Rūģ- ı Emìn’i gülüñe 

  Cenneti n’ola fedā etse ŝafì fülfülüñe 

 3 Beźl éder Nābì ķabūl olsa revānuñ yoluña  

  Ve’ē-Ēuģā verdüñe ve’l-Leyl oķudum sünbülüñe 

 5 Rūşenì virdi budur küllü ġadātün ve ‘ışì 

142 

ĶAŜÌDE-İ ĶĀSIM-ZĀDE ES-SEYYİD MUĢAMMED EFENDİ 

ĶUDDİSE SIRRUHU’L-‘AZÌZ  

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Elā ey Ģażret-i inse şuhūd üzre olan dānā  
 Elā ey ķuds-i lāhūta devām üzre olan bìnā 

 2. Elā a‘lem İlāhì baģrına ġavvāŝ olan ‘āşıķ 
  Kelāmuñ naķdini bilüp ģaķāyıķdan duyan ma‘nā  

 3. Édeyim kenz-i maĥfìden saña bir cevheri iĥrāc  
  Ķulaķ dutup baŝìretle éderseñ sözümi ıŝġā 

 4. Eger ‘āşıķ ise cānuñ baña šut cān-ile sem‘üñ 
  Ki vaŝf édem ģaķāyıķdan bilesün ģikmet-i eşyā 

 5. Ġanì bi’ź-źāt idi ol Ģaķ ŝıfāt u cümle esmādan 
  Münezzehdür ta‘ayyünden tecellìsi idi yektā 

 6. Tecellì eyleyüp cilve éderdi źātı źātına 
  Aña maĥŝūŝ idi ancaķ kemāl-i ģüsn-i bì-hem-tā 

 7. Ķamu esmā mežāhirle [?] içre idi mestūr 

  Bu ‘abdi ġayrı hìç anda tevģidde idi ģaķķā 

 8. Velākin ģüsn-i źātını ta‘alluķ eyledi tā kim 

  Kemālātı mežāhirden žuhūr édüp biline tā  

 9. ‘Adem mülki sarāyında olan eşyā’-i ma‘dūma 
  Naŝìb ola vücūdından žuhūra geleler cem‘ā  

 10. Tecellì eyledi tā kim anuñ źātı çün a‘yāna  
  Žuhūr étdi ķamu a‘yān te‘ayyün buldılar esmā  

 11. Olup a‘yān-ile esmā biri birine āyìne  
  O yüzden nūr- ı Yezdānì bu yüzden žulmet-i žulmā 

 12. Çün esmā’-i İlāhì’ye mežāhir oldılar mir’āt 

  Her ismüñ mažharı bil ol isimden eyler istid‘ā  

 13. Velì a‘yān ģaķāyıķda ne şey’e kim ola ķābil 

  Ne ismi kim šaleb eyler anuñ ģükmin éder icrā 

                                                                 
142 [33b] 
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 14. Muēill ismine mažhardır kimisi ism-i Hādì’ye 

  Muēillüñ mažharı esfelde Hādì mažhar-ı bālā 

 15. Ki şānı ne šaleb ķıldı ķamu buldı ta‘ayyün ol 

  Ne taġyìr ü ne ĥod tebdìl aña hìç gelmeye ģāşā 

 16. Sözüñ šayy eyle gel oldı muķarreb hep ķamu aģvāl 
  Ki farķ oldı nebì ile velì hem mü’min ü tersā  

 17. Ĥudā żav’ına ķıldı bu vücūdātı mažāhir çün 
  Ķamuya bil ki feyż andan érer a‘lā eger ednā 

 18. Ne ģikmetdür ne ķudretdür ne ŝan‘atdur görüñ imdi 
  Ķılur bir źerreyi gāh şems gehì bir ķašreyi deryā 

 19. Egerçi žāhiren ism ü müsemmā görinür ġayrı 

  Görür her laģža her bir an bir şān- ı ‘ārif-i dānā168 

 20. Eger ism ü müsemmā ‘ilmine sen ‘ālim olduñsa 

  Bilürsüñ sırr- ı esmāyı oķursuñ ‘alleme’l-esmā169 

 21. Anuñ źātına ġāyet ŝun‘ına hergiz nihāyet yoķ  
  Tecellì eylemez bir ŝūret-ile iki kez Mevlā 

 22. Velākin gözlerini örtdi ĥalķuñ ‘ālem- i keśret 
  Velì ‘ārif olan her źerreden gördi bilā-ĥafā 

 23. Ki her şeyde Ĥaķ’uñ bir varlıġı var žāhir ü bāšın 
  Ģaķ’ı ģaŝr étme bir şeyde nitekim ģaŝr éder tersā  

 24. Rumūz- ı śemme vechu’llāh170
 ile her şeye nāžır ol 

  Ki her şeyi oķursañ muŝģaf u defter-durur maģżā 

 25. Bu ‘ālem kim görürsüñ çār ‘unŝurdan mürekkebdür 

  Ne ķalur çār ‘unŝur gitse ıžhār eyle bì-pervā 

 26. Gören hem görinen kendü-durur bil žāhir ü bāšın 
  Cihān vechinde kendi varlıġıdur ġayrı yoķ ķaš‘ā  

 27. [?] keśreti cümle o vaģdetde olur fānì 
  Ne ‘ārif baķaydı anda ne ‘irfān eyleme ibķā  

 28. Vücūd-ı vāģidi gör kim ta‘ayyünle olur žāhir 
  Vücūdı dā’im ü bāķì ta‘ayyündür olan ifnā 

 29. Mecāza bakma ey sālik ģaķìķi mašlaba ‘azm ét 

  Ki zìrā žıll- ı zāyildür iķāmet eylemez dānā 

                                                                 
168

   Bu mısrada vezin bozuktur. 

169
 Bu ibare Bakara Suresi’nde geçmektedir. Ayetin tamamının meali şöyledir: “Allah 

Adem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek ‘Eğer 

doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin.’ dedi.” 2 Bakara 31  

170
 Bu ibare ayetten alıntı olup ayetin tamamının mea li şöyledir: “Doğu da Batı da (tüm 

yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allah, 

lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” 2 Bakara 115  
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 30. Temevvüc eyleyen deryāya baķ emvāca aldanma  

  Güneş yanında çün şebnem bilürsün kim olur ifnā 

 31. Muģìš-i baģr- ı lāhūta eger ġavvāŝ olam dérseñ 

  Vücūduñ ķašresin maģv ét ķoma andan eśer aŝlā  

 32. Şarāb-ı ceźbeyi nūş ét seni ceźb éde tā Ģaķ 
  Kimi kim ceźb éde ‘ālem olur hep gözine leylā  

 33. Niçe yüz biñ ķıyāmet ķopsa ayılmaz o mestlikden 
  Zihì devlet zihì ‘izzet zihì ķudret-durur ‘užmā 

 34. Olursañ sā’ir-i fi’llāh müşāhid olasun her dem 
  Tecellìsini ol Źāt’uñ göresin bì-men ü bì-mā 

 35. İletür sevķ-i Rabbānì yoluñı bir ‘aceb baģra  

  Édersüñ seyri yüz biñ yıl bulunmaz intihā aña 

 36. Şu deñlü ‘ilm olur ģāŝıl beyān olmaz lisān-ile 

  Ki ebced-ĥvān olur ķatuñda lā-şek Bū ‘Alì Sìnā 

 37. Olursañ ‘ilm-ile ‘āmil ki kerremnā171 ya lāyıķsuñ 
  Yazarlar defter-i şāhìde nāmuñ ‘ālim ü dānā 

 38. ‘İnād-ile ŝaķın olma şehā bu ģālete münkir 
  Ĥudā’nuñ lušfı bì-ģaddür vérir saña da taģķìķā 

 39. Gel ey mestūr olan der ĥvāb-ı ġaflet kendüde[n] ġāfil 
  Gözüñ aç şānuñı fehm ét ki sensin cümleden a‘lā 

 40. Nefaĥtü fìhi min rūģì172
 senüñ şānuñda gelmişdür 

  Ve naģnü aķrabü min-küm173 senüñ ģaķķuñdadur ģaķķā 

 41. Seni Ģaķ fażl [u] lušfından ķoyupdur źātına mažhar 

  Yüzüñde Fātiģa āyātını yazdı bilā-imlā 

 42. Ķamu esrārına maģrem édüp ķıldı seni şerìf 
  Senüñ şānuñda dénildi ki budur ‘ālem-i kübrā 

                                                                 
171

 Bu ibare ayetten alıntıd ır ve ilgili ayetin meali şöyledir: “Ant olsun, biz insanoğlunu 

şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden 

rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” 17 İsrâ 70  

172
 Bu ibare iki surede geçmektedir. Birincisi Hicr Suresi’nin 29. ayetinden alıntıdır bu ayet 

bir önceki ayetle birlikte şöyle meal edilir: “Hani Rabb’in meleklere, ‘Ben kuru bir 

çamurdan, şekillendirilmiş balçıktan bir insan yaratacağım; onu düzenleyip içine 

ruhumdan üflediğim zaman, onun için hemen saygı ile eğilin.’ demişti.” 15 Hicr 28-29 

İkincisi ise Sâd Suresi’nden alınmış olup ilgili ayetin meali şöyledir: “Onu şekillendirip 

içine ruhumdan üflediğim zaman onun için saygı ile eğilin.” 38 Sâd 72  

173
 Bu ibare ayetten alınt ı olup ilgili ayetin meali şudur: “Biz ise ona sizden daha y akınız. 

Fakat siz göremezsiniz.” 56 Vâkıa 85 
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 43. Dédi Ģaķ aģseni taķvìm174de ĥalķ étdük biz insānı 

  Ki redd étdük varup seyr eyleye tā esfel ü a‘lā 

 44. Sebeb budur ki seyr éde merātib žāhir ü bāšın  

  Ŝaķın žann étme insānı ola merdūd- ı Ģaķ ģāşā 

 45. Dénildi ‘alleme’l-esmā175 cemì‘an vaŝf- ı ādemde 
  Ģaķìķatde ģaķāyıķ her ne var źātuñ-durur ģaķķā 

 46. Mücellā evi [?] mir’āta beñzer ŝūret-i ‘ālem 
  Cilāsıdur anuñ ādem biri lafžan biri ma‘nā 

 47. Muģabbet toĥmını cānda ma‘ārif sırrını dilde 
  Emānet eyledi sende telef étme ŝaķın cānā  

 48. Muģaŝŝal bil bu mevcūdāš senüñle oldılar ķā’im 

  Ķaçan sen bāšın olsañ cümle mevcūdāt olur ifnā  

 49. Žuhūruñdan žuhūr étdi bu mevcūdāt u maģsūsāt 

  Bušūnuñdan nihān olur žuhūr- ı ŝafvet-i eşyā 

 50. Cihānı bir cesed farż eyleseñ sen cānısuñ anuñ 
  Bu sır naķd-i İlāhì’dür degüldür va‘de-i ferdā 

 51. Cesed kāndur güher cāndur biri birinden ayrılmaz  
  Reġanla şìr gibi kim birbirine oldılar hem- tā 

 52. Baŝìretle baŝar cem‘ine mevkūf bil ki bu kevnüñ 
  Baŝar cismi baŝìret cānı gibi fi’l-meśel gūyā 

 53. Baŝìretsüz baŝar bì-cān ceseddür bilmez ü görmez  

  Baŝìretsüz baŝar gördüginüñ hìç aŝlı yoķ aŝlā 

 54. Bu görmeklük ile düş degül- ise dìde-i cānuñ 

  Görür ŝanma niçe görsün cihānı dìde-i a‘mā 

 55. Gel añla źātuñı ‘ayn- ı ‘ıyān devr [ü] zamānsın sen 
  Özüñden ġayrı bil yoķdur özüñdür Ķāf-ile ‘Anķā 

 56. Mekānuñ ‘ālem- i ķuds u maķāmuñ ins iken niçün 
  Düşüp bu çāh- ı imkāna gezersüñ kūh-ile ŝaģrā 

 57. Saña šāvūs- ı ķudsìler muŝāģib olmaġa lāyıķ  
  Sen uyup zāġ- ı nefsüñe olursun ‘ālem[e] rüsvā 

 58. Ricālüñ izini izle bu süflìden ériş ‘ulve 

  Geçüben ķābe ķavseyni bula gör sırr- ı ev ednā176 

 59. Ricāl- i kümmelüñ ķalbi šoludur gerçi feyż-ile 

  Velì šāliblere lāzım ŝadāķat himmet-i vālā 

                                                                 
174

 Bu ibare ayetten alıntı olup ilgili ayetin meali şu şekildedir: “Biz, gerçekten insanı en 

güzel bir biçimde yarattık.” 95 Tîn 4  

175
 Bu ibare Bakara Suresi’nde geçmektedir. Ayetin tamamının meali şöyledir: “Allah 

Adem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek ‘Eğer 

doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin.’ dedi.” 2 Bakara 31  

176
 Kābe ķavseyni ev ednā: “İki yay aralığı kadar.” 53 Necm 9  
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 60. Erenler ŝoģbetinden behre-dār olmaķ muķarrerdür 

  Şular kim ģaķ bilüp her nušķını şeyĥüñ démeye lā 

 61. Mürìd-i ŝādıķ oldur kim murādından ola fānì 

  Murād-ı şeyĥ ola bāķì fenā ola ķamu ehvā  

 62. Kelām- ı ehl-i Ģaķ şol ķašre-i nìsāna beñzer kim 
  İşitse ķalb-i ġāfil ģāŝıl eyler kenz-i lā-yefnā 

 63. Velì nā-ķābilüñ ķalbin[de] ģaķ söz semm olur fi’l-ģāl 
  Kelām- ı ehl-i Ģaķķı eyledüñse maķŝad- ı aķŝā 

 64. Nažar ķıl kendüñe gör ķanġı cānib sende ġālibdür  
  Döker zehrin miśāl-i mār kimi görse éder iġvā  

 65. Ne cānib ġālib ise cāna cānuñ menzili oldı 

  Cüdā olduķda tenden bil aña menzil olur ol cā  

 66. Lešāfetden kesāfetden ne kesb étdünse dünyāda  

  Kesāfet kesb éderseñ bil olursuñ cümleden eşķā 

 67. Sa‘ādet ehlisüñ devlet senüñdür iki ‘ālemde 
  Bu sözlerden uyanıķlıķ gelürse cānuña cānā  

 68. Kemāl-i ādemi sözden bilindi ey melek-ĥaŝlet 
  Velì ol söz-durur ol kim ola ol ģüccet-i aķvā 

 69. Söz oldur benlügüñden ķopmaya ol söz ķopa Ģaķ’dan 
  İşiden daĥı Ģaķķ-ıla işide ķopmaya ġavġā 

 70. Ķaçan kim źātını bilmez kişiden žāhir olsa söz  

  Dénilmez söz aña kim ol söze menşe’ ola sevdā 

 71. Benüm söz dédügüm Rūģu’l-ķudüs’den söyleyen sözdür 

  O söz ‘Ìsā-yı vaķtden söylese ŝıģģat bulur merżā  

 72. Netìce her ne söz söylense ol sözdür kelāmu’llāh 
  Ne vech-ile kelāmu’llāh-durur sözüñle te’vìlā 

 73. Sözüñ aŝlı nefesdür cümle sözler bir nefesdendür 
  Nefesden zindedür ‘ālem eger a‘lā eger ednā 

 74. Ķamu eşyā ģaķìķat ol nušuķdan āşikār oldı 
  Ķadem baģrı nušuķdur cümle eşyādur ģabāb-āsā 

 75. Nefes girdükçe çıķduķça göñül söz ile ķā’imdür 

  Göñülsüz söz ü hem sözsüz göñül olmaz ebed ķaš‘ā  

 76. Sözi farķ eylemek sözden velākin kār- ı dānādur 

  Sözi farķ étmeyen sözden olupdur pìr ü ģamķā 

 77. Anadan šoġma gözsüzler ķaradan ġayrı görmezler  
  Göre mi rūy- ı dildārı ķarañuluķda nā-bìnā 

 78. Anadan šogma gözsüz gibidür nāķıs olan idrāk 
  Nedür fehm eylemez sözden rumūz-ı nükte-i ġarrā 

                                                                 
62 b   kenz-i lā-yefnā: Bitmez, tükenmez hazine. 
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 79. Öz ‘aķlı ile billūrì memātuñdur dér ey meh177 

  Berāber dérse ey [?] billūrì degül ģāşā 

 80. Ģaķìķat-bìn olan ŝarrāfa ŝor gel cevherin ķadrin 

  Ķašırcı boncuġın cevher ŝanandan olmayasun tā  

 81. Ģaķìķat nušķ u ŝūretsüz ucı bir aŝla mebnìdür 
  Fürū‘ı otuz iki ģarfde žāģir oldı taķsìmā 

 82. Yaradılmış ne kim varsa ķamusı nušķa mažhardur 
  Dü ‘ālem dil [?] nušķa nāšıķdur ķamu eşyā 

 83. Ŝıfātuñ źātuña bürhān yüzüñ bil źāt-ile ey cān 
  Ŝıfātuñdan sözüñ gitse ŝıfātuñ ĥod olur ifnā 

 84. Für[ū]‘dur gösteren aŝlı für[ū]‘suz aŝla yol yoķdur 

  Ŝadef aŝl u içinde fer‘idür bil dürre-i beyżā 

 85. Şecerden mìvedür maķŝūd ķurı eşcārı n’eylerler 

  Cihānı bir şecr farż eyle ādem mìvedür gūyā 

 86. Cihānuñ cānı ādemdür kim anuñ cismi ‘ālemdür 
  Şul[ar] kim sırra maģremdür olardur hem-dem-i ‘Ìsā 

 87. Ĥudā’yı bilmek āsān ādemi bilmek velì müşkil 
  Nitekim Ķāf- ı ecsāmda olan cān içreki ‘Anķā 

 88. Cisim maģsūs u cān ma‘lūm odur bir emr-i Rabbānì 
  Ya kimdür ortada Ādem ya anuñ zevcesi Ģavvā 

 89. Benüm Ķāf-ile ‘Anķā’dan murādum remz ü ìmādur 

  Vücūdum içre göñlüm Ķāf tecellì sırrıdur ‘Anķā  

 90. Ene’l-Ķur’ānü ve’s-Seb‘u’l-meśānì178 dédi Muģyi’d-dìn 

  Ve rūģu’r-rūģi lā rūģu’l-evānì179 dédüm āmennā 

 91. Göñül Ķāf’ında ‘Anķā’nuñ tecellìsine érdüñse 
  Görürsüñ ĥāk-i pāyuñda durur ķubbe-i mìnā 

 92. Ģayāt ābın içerseñ Ĥıżr olursuñ bezm-i vaģdetden 
  Mürìdüñ olmaġa me’mūr olur İskender ü Mūsā 

 93. Eger Ķāf u eger ‘Anķā eger İskender ü Mūsā  
  Senüñ źātuñdadur cem‘ā eger Sidre eger Šūbā  

 94. Eger bu rütbeye vāŝıl iseñ var eyle irşādı 

  Ki ‘Ìsā-yı zamān olduñ demüñdür yuģyiye’l-mevtā180 

 95. ‘İlim kim ŝāģibin ģayy étmeye ol ‘ilmi n’eylerler 

  ‘İlim ol ‘ilm[e] dérler ŝāģibin ol ‘ilm éder erzā 

                                                                 
177

   Bu mısrada vezin bozuktur. 

178
 “Ben Kur’ân ım ve tekrarlanan yediyim (Fâtiha Sûresi’yim).” 

179
 “Rûhun rûhuyum, ânların/vakitlerin rûhu değil.” 

180
 Bu ibare ayetten alıntı o lup ilgili ayetin meali şöyledir: “Şimdi, bunları yapan Allah ’ın 

ölüleri diriltmeye gücü yetmez mi?” 75 Kıyâmet 40  
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 96. Dénilmez ‘ilm aña kim ŝāģibin ol ‘ilm éde şeyšān 

  Dénilür ‘ilm aña kim ŝāģibin ol ‘ilm éde monlā 

 97. Ériş Ĥıżr- ı zamāna ŝor ledün ‘ilminüñ esrārın 

  Beyān eyler saña Ĥıżr- ı zamān iģsān éder an-cā 

 98. Kime kim Ģaķ müyesser eyledi ‘ilm-i ledünnìden 
  Ģayāt ābını ķalbinde éder Ĥıżr- ı zamān icrā 

 99. Ledün ‘ilmi odur kim kendi ķalbüñden šulū‘ eyler  
  Bu ‘ilmüñ menba‘ı Ĥıżr- ı zamānuñ ķalbidür cānā  

 100.Ĥıżır dédikleri ķušb-ı zamāndur her zamān içre  
  Zamānda ān dā’imdür taŝarruf üzredür erķā  

 101.Taŝarruf üzredür ķušb- ı zamān ‘ālemde ādemde  

  Ģaķ’uñ iģsānı[nı] ķušb- ı zamāndur eyleyen baĥşā 

 102.Érerseñ ķušb- ı devrāna bulursun mašlabuñ sen de 

  Ŝadāķatle muģabbetle édersüñ himmetüñ vālā  

 103. Érişür her nefesde bil saña ilhām- ı Rabbānì181 
  Seni irşād édüp saña ol demde der-i ricā 

 104.Kime kim feyż éder ol bil zamānuñ evģadindendür 
  Bu ķadar ķābiliyyet her vücūda neşr olur ibhā 

 105.Bu çarĥ dōlābı dā’im ān dā’im üzre devr eyler 
  Ki her devrinde biñ ŝūret-ile žāhir olur i‘fā 

 106.O devr-ile gelüpdür enbiyā mürsel merātibce 

  Gehì mü’min žuhūr eyler éder žāhir gehì tersā 

 107.Ki ben daĥı o devr-ile niçe geldüm niçe gitdüm 

  Gelüp bu ‘ālem-i mülke édindüm esefli meśvā  

 108.‘Amā idi maķām- ı evvelüm bil ‘ālem-i ervāģ 
  Ki ‘arşuñ fevķı oldum çün o ‘arşuñ istivāsı mā  

 109.Šabāyi‘den güźer ķıldum ‘anāŝır rengine girdüm 
  Ma‘ādinden nebāt renginde giydüm ģulle-i ĥażrā 

 110.Bıraķdum ģulle-i ĥażrāyı ģayvān rengine girdüm 
  Geçüp hayvāndan insān ŝūretin giydüm dédüm Hū yā 

 111.Çün insān ŝūretin buldum Ģaķ’a ģamd ü śenā ķıldum 

  Fenā-ender- fenā oldum ki buldum Ģaķ- ıla ibķā 

 112.Érişdi ŝafvet-i nūrì göñül oldı Ģaķ’uñ Šūr’ı 

  Ķamu sırlar ‘ayān oldı gümānum ķalmadı aŝlā 

 113.Erenler ŝoģbetin buldum dün ü gün ĥıdmetin ķıldum 
  Ne dédilerse pes illā dédüm hergiz démedüm lā 

 114.Dil- i insān- ı kāmil maĥzen-i feyż-i İlāhì’dür 
  O yüzden baĥş éder bil dā’imā pes feyżini ifżā 
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 115.Baña feyż-i İlāhi Ģażret-i Mıŝrì’den olmışdur 

  O daĥı bil Sinān Ümmì’den almışdur yed-i šūlā 

 116. O er daĥı er oġlından alupdur māye-i źātı 

  O daĥı Şeyĥ Abdü’l-vehhāb’dan aldı bu sırrı hā182 

 117.O daĥı Şeyĥ Şemse’d-dìn Yigitbaşı’dan el aldı 
  Cihān[a] ķıble oldı ol miśāl-i Ka‘be-i ‘ulyā 

 118.O daĥı Şeyĥ ‘Alā’eddìn’den érdi źāt- ı Raģmān’a 
  Şeb-i vuŝlatda vaģdet étdi buldı ģālet-i ķurbā 

 119. O daĥı Ķayŝerì Tāce’ddìn aldı çün tā kıle183 
  Anuñ-çün žāhir ü bāšın odur ‘āriflere ‘urfā 

 120. O er Zencānì Monlā Pìrì’den érdi bu esrāra184 

  Anuñ-çün ‘ilm-i sır baģrinde olmışdur dür-i yek-tā 

 121.O da bil Seyyid-i Yaģyā’dan érdi vuŝlat-ı Ģaķķ’a 

  Šarìķat ehl[i] içre nāmı olmışdur cihān-ārā 

 122.Bu tertìb üzre sırr- ı sārìdür ‘ālemde ādemde 
  Bu sırruñ sırrını bu Seyyid’e Ģaķ eyledi i‘šā 

 123.Bu sırdan kim ĥaber-dār oldı ‘ārifdi özi anuñ 
  Yüri şād ol ki ‘ālemde ki sensin ‘ālim ü dānā 

 124.Bu sırdan kim ĥaber-dār oldı ‘ārifdi özi anuñ 
  Geçüp ģayvān adından ol çü buldı menzil-i me’vā 

 125.Saña deryā-yı ģikmetden çıķardum bir dür-i yektā 

  Ki miślin görmedi ‘ālemde hìç İskender [ü] Dārā 

 126.İşāret ‘ilmine ‘ālim iseñ nažmum saña kāfì 

  ‘İbāretdür murādum fehm édendür ķābil ezkā 

 127.Eger fehm olmaya nažmum ĥaberdür leyse fi’d-dāreyn185 
  Duyarsun ma‘nisin anuñ yiyesün menn ile selvā 

 128.Cihān içre bu šarz üzre rivāyet étmedi kimse  
  Ne Ŝadre’d-dìn ne Bedre’d-dìn ne Muģyi’d-dìn ne Mevlānā 

 129.Dürüst idrāk-ile bu nažmuma ķılsa nažar ‘ārif 
  Hezār aģsent oķurdı ol lisān-ı Ģaķķ- ıla ģaķķā 

 130.Cevāhirle müzeyyen bir ķaŝırdur bu ķaŝìde kim 

  İçine girenüñ ĥālün ziyāret édiser ģavrā  

 131.Ģaķìķatde bu manžūme cemì‘-i ‘ilmi ģāvìdür 

  Velì bir ģarfini bilmez vücūdın ķılmayan ifnā 
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   Bu mısrada vezin bozuktur. 

183
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

184
   Bu mısrada zihaf vardır.  

185
 İki evde (dünya ve ahirette) Allah’tan başkası yoktur. Bu ifadenin çevirisi aş ağıdaki 

eserden alıntıdır. Bu ve buna benzer İslamî ibareler için bkz. Mehmet Yılmaz, İslamî  

Kaynaklı Sözler, s.114.  
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 132.Bunuñ her beytinin żımnında niçe biñ ma‘ānì var 

  Velì a‘mā gözi görmez gerekdür dìde-i bìnā 

 133.Ledün ‘ilminüñ esrārın ‘ayān étdi saña Seyyid 

  Eger sırrına maģremseñ nažìre söyle gel cānā 

 

143 

‘AN ĶAŜĀYİD-İ ŚENĀYÌ ĶUDDİSE SIRRUHU MAĤLAŜ-I PĀKE 
ĢAŻRET-İ MEVLĀNĀ ĶADDESE’LLĀHÜ Bİ-SIRRIHI’L-A‘LĀ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Ġāfil olma gün-be-gün geçmekdedür ‘ahd-i şebāb 
  Gelmede eyyām- ı şeyb bulmaķda vaktüñ iķtirāb 

 2. Niçe bir nefs ü hevā ile göñül ālūdesüñ 

  Bu fenāya şuġl ile étmekdesün ģālüñ ĥarāb  

 3. Eyledüñ itlāf bu ‘ömr-i nāzenìni yoķ yére 

  Yā ne taģŝìl eyledüñ virgil baña şāfì cevāb  

 4. İ‘tibār éden fenā çirkine meźmūm oldılar  
  ‘Ārif olan bu denìden dā’im eyler ictināb  

 5. ‘Āķıl- iseñ ķıl ferāġat ģubb- ı fānìden göñül 
  Āĥıret ta‘mìrine sa‘y eyle ey ‘ālì-cenāb 

 6. Şeyb geldükçe teraģ bulmada[dur] šūl- i emel 
  Gel yéter āzāde ol kendüñe vérme ıżšırāb  

 7. Kümmelìnüñ ģālini fikr eyleyüp inŝāf ķıl 

  Terk-i dünyā ile oldı kām-bìn ü kām-yāb 

 8. Bu cihānuñ yoķ vefāsı hem beķāsı ke’l- ‘adem 

  Raġbeti terk ét bu mülke görmeyem dérseñ ‘ıķāb 

 9. Varluġı ifnā édüp sa‘y ét éregör yoķluġa 
  Olmaķ isterseñ eger kim feyż-i Ģaķ’dan behre-yāb 

 10. Ey Śenāyì ‘ömrüñ érdi āĥire étme gümān 
  Ġafleti ķo édegör dergāh-ı Ģaķk’a intisāb 

144 

ŞEREFE’D-DÌN BİN EŞREF-ZĀDE ĶUDDİSE SIRRUHU 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Rāh- ı ‘aşķda ser- firāz-ı ehl-i ‘irfānam bugün 
  Maĥzen-i kenz-i haķìķat baģr- ı ‘ummānam bugün 

 2. Ģamdü li’llāh mažhar oldum sırr-ı pāk-i Aģmed’e 
  Vuŝlata érişdi fürķat şād u ĥandānam bugün 

                                                                 
143 [36b] 

144 [37a] 
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 3. Ceddüm Eşref-zāde Rūmì’nüñ šarìķı içre ben 

  ‘Āşıķ-ı şeydāya rehber derde dermānam bugün 

 4. Gel bu varluķdan geçüp dermān ara ķalma saķìm 

  Ehl-i derde ben šabìb olmaġa şāyānam bugün 

 5. Olma münkir eyle iķrar ét teśebbüt ŝıdķ- ıla 
  Aç haķìķat ‘aynını gör māh- ı tābānam bugün 

 6. Žulmet içre teşne-dil ķalmışlara Seyyid Şeref 
  Ĥıżr elinden nūş olunmış āb-ı ģayvānam bugün 

145 

BU NUŠĶ-I ŞERÌFİ BUYURDUĶLARINDAN ÜÇ GÜN  

MÜRŪRINDA VĀŜIL-I SIRR-I BEĶĀ OLMIŞLARDUR ĶUDDİSE 

SIRRUHU 

‘AN ĶAŜĀYİD-İ ŚENĀYÌ ĶUDDİSE SIRRUHU 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 1. Bir baģr- ı bì-pāyāna gir ķa‘r u kenārı olmaya  
  Bir gevher-i yektāya ér a‘dā aña yol bulmaya 

 2. Bir ķašre ol yemden eger žāhir ola bu ‘āleme  

  Ġarķ olaraķ kevn ü mekān ehlinden aŝlā ķalmaya 

 3. Bir veche ģayrān ol dilā bì-miśl ü bì-hemtā ola 
  Her kim ki görse ģüsnini ŝabr u taģammül ķılmaya 

 4. Varluķ ĥayālin ķaš‘ édüp nāmūs [u] ‘ārı terk édüp 
  Nām u nişānı maģv édüp ‘arż u semāyı bilmeye  

 5. Külĥan gibi rūz u leyāl yanup šutuşa ‘aşķ-ıla 
  Seyrinde ‘āşıķ olmaz ol ney gibi baġrın delmeye 

 6. ‘Āşıķ odur nālān ola dost yolına ķurbān ola 

  Fikr[i] viŝāl-i yār ola aġlaya dā’im gülmeye  

 7. ‘Aşķ yolınuñ sermāyesi maģv eylemekdür varını 

  ‘Āşıķ niçe olur o kim deryā-yı ‘aşķa dalmaya 

 8. Ķaldur dilüñden keśreti sa‘y ét yola gör vaģdeti 
  Baġ- ı viŝāle dāĥil ol bir gül ķopar kim ŝolmaya  

 9. Girüp serāy- ı vaģdete ér anda źevķ-i vuŝlata 
  Bir bādeden nūş eyle kim mestāne seni eyleye 

 10. Dōst-ile hem-dem olamaz esrāra maģrem olamaz  
  Terki daĥı terk eyleyüp ķalbine ‘irfān olmaya 

 11. Dā’im ĥulūŝ-ı ķalb-ile Ģaķ źikrine meşġūl ola 

  Şeyšān anı iēlāl édüp āĥır nefes yañılmaya 

 12. Urma Śenāyì ķuru lāf taģŝìl édegör ķalb-i ŝāf 

  Ola vücūduñ ģā vü ķāf şāyed işüñ güç gelmeye 

                                                                 
145 [37a] 
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146 

VELEHÜ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün  

   I 

 1. İģsānı çoķ Perverdigār 

  Ķoma bizi fürķatle zār 

 3 Ey lušf u cūdı bì-şümār 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr186 

   II 

 1 Ey lā-yezel ü lem-yezel 

  Her işümüz šūl-i emel 

 3 Sensin éden maģv- ı zelel 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   III 

 1. Vér bu dile ġamdan emān 

  Bulsun ģayāt- ı cāvidān 

 3 Ey fātiģ-i genc-i nihān 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   IV 

 1 Ey Ĥālıķ- ı arż u semā 

  Lāyıķ olan saña ‘ašā 

 3 Doġru yola ķıl ihtidā 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   V 

 1 Bì-çāre bì-kes ķalmışuz 

  Hecr ü ġam-ile dolmışuz 

 3 Hìç bilmezüz kim n’olmışuz  

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   VI 

 1. Étdi dili ‘aşķuñ kebāb  

  Ķoma cenābuña ģicāb 

 3 Eyle İlāhì fetģ-i bāb 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

                                                                 
146 [37b] 

186
 Hayırlı işlerimizi bizim için kolay laştır. 
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   VII 

 1. Sensin o źāt- ı lā-yezāl 

  Érmez saña vehm ü ĥayāl 

 3 Sensüz saña érmek muģāl 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   VIII 

 1. Yoķ fażluña ģadd u ‘aded  

  Ġufrānuñı étdüñ sened  

 3 Geldük ķapuña ķıl meded  

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   IX 

 1 Ey lušfı bì-ģad pādişāh 

  Birlügüñe yoķ iştibāh 

 3 Aģvālümüz etme tebāh 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   X 

 1 Sensin Kerìm ü Müste‘ān 

  Her gizlüler saña ‘ıyān 

 3 Ey bì-nişān ü bì-mekān 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   XI 

 1 Yoķdan bize vérdüñ vücūd  

  Ķoma bu dilde hìç ķuyūd  

 3 İģsān édüp nūr- ı şuhūd 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   XII 

 1 Geldük bir alay rū-siyāh 

  Ġufrānuñı édüp penāh 

 3 Her kārımuz cürm ü günāh 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   XIII 

 1. Yoķ ibtidāña ibtidā 

  Hem intihāña intihā 

 3 Sensin éden derde devā  

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   XIV 
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 1 Geldük ķapuña ey Kerìm 

  Éyle bize lušf- ı ‘amìm 

 3 Eydüp Raģmān [ü] er-Raģìm 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   XV 

 1. ‘Aşķuña Mecnūn olmışuz 

  Hecrüñle maģzūn olmışuz  

 3 Vaŝluña meftūn olmışuz  

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   XVI 

 1 Ķalduķ İlāhì lā-‘ilāc 

  Fażluñla doyur ķoma aç 

 3 Nuruñ bize éyle sirāc 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   XVII 

 1 Ey merhem-i cümle ‘alìl 

  Étme bizi ĥvār u źelìl 

 3 İģsān édüp ŝabr- ı cemìl 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr 

   XVIII 

 1. Ey Rabb-i Erģam Źü’n-nevāl 

  Ķaldı Śenāyì bì-mecāl 

 3 Umar tecellì-i cemāl 

  Yessir lenā ĥayrü’l-ümūr187 

147 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Oldı erbāb- ı šarìķat rāh- ı Mevlā’da muķìm 
  Sālikānuñ gitdügi yoldur ŝırāš- ı müstaķìm 

 2. Reh-nümāsı bu gürūhuñ Seyyidü’l-kevneyndür 
  Terk-i küllì eyleyüp buldı bular nehc-i ķavìm 

 3. Pey-rev-i Āl-i ‘Abā’dur vāŝıl- ı sırr- ı Ĥudā 

  Bunlara daĥl eylemez illā éder šab‘- ı saķìm 

                                                                 
187

 Hayırlı işlerimizi bizim için kolay laştır. 

147 [37b] 
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 4. Zāhid-i ĥuşküñ ŝaķın aldanma zinhār lāfına 

  Olmayam dérseñ gürūh- ı ‘ārifān içre źemìm 

 5. Āteş-i ‘aşķuña yanup maģv olurlar bunda kim 

  ‘Azm-i bāķì eyledükde yaķmaya nār- ı caģìm 

 6. Oldılar ġavvāŝ- ı baģr-i lā-yezālì lā-cerem 
  ‘Āşıķān ol baģr içinde buldılar dürr-i yetìm 

 7. Vérdiler dìde-i cāna nūr- ı źikr ile żiyā 
  Bunlara olmaz muķārin cünd-i şeyšān- ı racìm 

 8. Ķaš‘ édüp varluķ cibālin yoķluġa érişdiler 
  Maģv édüp nām u nişānı buldılar lušf- ı ‘amìm 

 9. Baģr- ı ‘aşķa ŝaldılar fülk-i vücūdı sālikān 

  ‘Ālem- i ġarķa érişüp buldılar źevķ-i ‘ažìm 

 10. İntižārı vech-i Mevlā’dur ezelden tā ebed 

  Fikrine gelmez şehā hūrā-yı Cennāt- ı Na‘ìm 

 11. Oldılar ‘ilm- i ledünnìden ĥaber-dār ģāŝılı 
  Bunlar oldı sebaķ-daş-ı Ĥıżr u Mūsā-yı Kelìm188 

 12. Şöhret ü şānı bıraġup étdiler terk-i sivā 
  Érdiler andan beķā bi’llāha kim miśli ‘adìm 

 13. Terki daĥı terk édüp esrāra maģrem oldılar 
  Étmede dā’im tesellì bunlara Şāh- ı Kerìm 

 14. Hem-dem olmaġa bulara eyle cidd ü ihtimām 

  Var ise sende eger kim ŝūfiyā ‘aķl- ı selìm 

 15. İśrine sālik ola gör ey Śenāyì bunlaruñ 

  Érişe tā kim saña elšāf- ı Raģmān ü Raģìm 

148 

VELEHÜ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 1. Éren nūr-ı Ĥudā’ya vech-i aġyāra šaleb ķılmaz 

  Cemālin[i] görenler ġayrı dildārı šaleb ķılmaz  

 2. Olanlar maģrem-i esrār- ı Mevlā sırr- ı sır içre 
  Bıraġur şöhreti nāmūs ile ‘ārı šaleb ķılmaz  

 3. Šavāf éden cemāli Ka‘besin Ģaķk’uñ bunı añla 
  Olur ģayrān u bì-hūş dār u diyārı šaleb kılmaz 

 4. Şarāb-ı lā-yezālìden içüp sekrān olan ‘ārif 
  Biģār-ı Kevśer’i yā sā’ir enhārı šaleb ķılmaz  

                                                                 
7a   Vérdiler dìde-i cāna : Dìde-i cāna vérdiler   Y 

188
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

148 [38a] 



211 
 

 5. Riyāż- ı vaģdeti bir dem temāşā eyleyen ‘āşıķ  

  Érür ‘uzlet sivādan sebz ü gülzārı šaleb ķılmaz 

 6. Görenler vech-i dil-dārı Śenāyì māsivā içre 

  Żiyā-i mihr ü meh yā sā’ir envārı šaleb ķılmaz  

149 

VELEHÜ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1. Keşf ola dér iseñ saña esrār 
  Éyle bülbül gibi dem-ā-dem zār 

 2. Māsivā hubbını göñülden sil 
  Göñül āyìnesinde ķoma ġubār 

 3. Bì-vücūd ol ki kalmaya benlik 
  Rehber ét ‘aşķı kendüñe her bār 

 4. Pūte-i ‘aşķda kendüñi ķāl ét 
  Nār-ı ‘aşķa yanagör leyl ü nehār189 

 5. Zāġ- ı nefsi niçe bir besleyesin190 

  Vérme ruĥŝat ŝaķın aña zinhār 

 6. Ĥāne-i dilde maģabbet toĥmın 

  Zer‘ édüp göz yaşıyla ķıl šìmār191 

 7. Eyle tevģìd-i ŝırfda maģv- ı vücūd 
  Levģ-i dilde ķoma ķamu efkār 

 8. Źevķ-i vaŝla heves éden ‘āşıķ 
  Cān vérmekde eylemez ıŝrār 

 9. Ķalb-i ‘āşıķ dilā ģaķìķatde 
  Şübhesüz oldı munžar- ı dil-dār 

 10. Açılup remz-i śemme vechu’llāh192 

  Cümle şey’e anuñla ol nežžār 

 11. Rāģatı miģnete mübeddel ķıl193 

  Bulmaķ isterseñ eger ĥalvet-i yār 

 12. Maģv ola ĥāne-i derdüñden 
  Ģubb-ı ma‘şūķdan ġayrı ne ki var194 

                                                                 
149 [38b] 

189
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

190
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

191
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

192
   Bu ibare ayetten alıntı olup ayetin tamamın ın meali şöyledir: “Doğu da Batı da (tüm 

yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allah, 

lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” 2 Bakara 115  

193
   Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 13. Ricāl- i Ģaķķuñ izini izle195 

  Ola tā her ĥafì saña ıžhār 

 14. Seni irşād éder reh-i Ģaķķ’a 

  Hem éder mülģaķ-ı ülü’l-ebŝār 

 15. Nefer-i mürşid olmaġa sa‘y ét 
  Şeyĥüñi her işüñde ķıl iķrār 

 16. Erenler meclisine éyle duĥūl196 
  Éde tā murġ- ı dilüñ ŝayd u şikār197 

 17. Himmet-i mürşid ile buldılar 
  Ķurb- ı Mevlā’yı kümmel- i aģrār 

 18. Cehd ķıl himmet-i merdān olagör198 

  Rūz u şeb ĥıdmetinde eyle ķarār 

 19. Kime kim étse nažar ehlu’llāh 

  Ĥāne-i ķalbine dolar envār 

 20. Nefes-i mürşid-ile érdiler 
  Menzil-i Źāta muķarreb ebrār 

 21. Bu ilüñ yolları ĥašar-nākdür 
  Reh-nümāsuz olur déme zinhār 

 22. Bu sefer bir delìle muģtācdur 
  Ģaźer ét bunı éyleme inkār 

 23. Lā-mekān illerine vāŝıl éder 

  Cümle ĥārı saña éder gülzār 

 24. Māsivā’llāha raġbet étmez iseñ 

  Éder ‘āşıķlara seni serdār 

 25. Vaģdet ehline olursañ maģrem199 
  Keşf olur saña rü’yet-i dìdār 

 26. Men ‘aref 200 sırrına éren ‘ārif 
  İstemez ol ne dār u ne diyār 

 27. Seyr-i gülzār- ı lì ma‘allāh201a 
  Āĥirü’l-emr éder seni iķdār 

 28. Mest olup geçdi cümle varından 

  Bāde-i ‘aşķ-ile olan hüşyār 

                                                                                                                                                               
194

   Bu beyitte vezin bozuktur. 

195
   Bu mısrada zihaf vardır.  

196
   Bu mısrada zihaf vardır.  

197
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

198
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

199
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

200
 Bu ibare “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” hadis -i şerifinde geçmektedir. 

201
 Allah benimledir.  
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 29. ‘Aşķ- ı Ģaķ mā‘adāsını selb ét 

  Ola gör ‘aşķ dārına ber-dār 

 30. Bulduñ ise bu sırrı ketm eyle  

  Bilmeye tā ki zāhid-i bed-kār 

 31. Ki bu esrār emānet-i Ģaķ’dur 
  Ŝaķla muģkem ki duymaya aġyār 

 32. Pendini eyle Śenāyì’nüñ gūş 
  Olmaķ isterseñ eger berĥūrdār202 

 

150 

VELEHÜ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün  

   I 

 1. İlāh’um Ĥālıķ’um ķıl bize imdād  

  Çü sensin mücrim ü ‘āŝìlere hād  

 3 Esirge merģamet éyle efendüm 

  Beni vaŝluñla ķıl ma‘mūr u dil-şād 

   II 

 1 Senüñ ‘aşķuñla dil dìvāne oldı 

  Cemì‘-i āşinā bìgāne oldı 

 3 Baña dérler saña bilmem ne oldı 

  Édersüñ dā’imā zārì vü feryād  

   III 

 1. Efendi bizde yoķdur ŝabra šāķat 

  Senüñ in‘āmuña yoķdur nihāyet 

 3 Édüp ben bì-kese lušf u ‘ināyet 

  Beni fürķat şebinden eyle āzād  

   IV 

 1 Dilümde cilve-ger olsun ĥayālüñ 

  Göñül ķansun içüp vaŝluñ zülālin 

 3 Temevvüc eyleyüp baģr-ı cemālüñ 

  Ķuyūd-ı māsivādan ķılsun ib‘ād  

   V 

 1 Śenāyì fürķatüñ nārına yandı 

                                                                 
202

   Bu beyitte vezin bozuktur. 

150 [38b] 
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  Vücūdı şehri ‘aşķuñla boyandı 

 3  Aña lušf u ‘ašā éyle efendi 

  Cemālüñ rü’yetiyle eyle ābād  

 

151 

VELEHÜ 

Mef‘ūlü mefā‘ìlün 

   I 

 1. Yā Ģayy- ı kerìmu’llah 

  ‘Arż eyle cemālüñi 

 3 Ey iki cihānda şāh 

  ‘Arż éyle cemālüñi 

   II 

 1 Bu ĥaste dili şād ét 

  Ceźb éyleyüp irşād ét 

 3 Vaŝluñ ile ābād ét 

  ‘Arż eyle cemālüñi 

   III 

 1. Oldı gözimüz giryān 

  Hem cigerimüz büryān 

 3 Éyle kerem ü iģsān 

  ‘Arż eyle cemālüñi 

   IV 

 1 Ķıl ‘aķlumızı zā’il 

  Tā ķalmaya hìç ģā’il 

 3 Rabbüm bize ve’l-ģāŝıl 

  ‘Arż eyle cemālüñi 

   V 

 1 Éyler bu Śenāyì āh 

  İģsānuñ umar her gāh 

 3 Lušf ét aña yā Allāh 

  ‘Arż eyle cemālüñi 

152 

                                                                 
151 [39a] 

152 [39a] 
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VELEHÜ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

   I 

 1. Bizi éyle viŝālüñle mükerrem 

  Kerem éyle kerem sulšānum Allāh 

 3 Dil-i mecrūģumuz ķıl şād u ĥurrem 

  Kerem éyle kerem sulšānum Allāh 

   II 

 1 Meded éyle bize yā Ģayy u Ġufrān 

  Senüñ lušfuñ umar bu cümle-i cān 

 3 Tecellì-i cemālüñ éyle iģsān 

  Kerem éyle kerem sulšānum Allāh 

   III 

 1. Sivādan ķurtarup ķıl dilümüz pāk  

  Édelüm tā cemāl-i pāküñ idrāk 

 3 Śenāyì bendeñi éyle feraģ-nāk 

  Kerem éyle kerem sulšānum Allāh 

 
 

 
153 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1. Yā İlāhe’l-‘ālemìn erģam lenā 

  Va‘fu ‘annā Rabbenā va’ġfir lenā  

 3 Yā Ģalìm ü yā Kerìm elšaf lenā  

  Va‘fu ‘annā Rabbenā va’ġfir lenā  

   II 

 1 Ey cemì‘-i kā’inātuñ Ĥālıķ’ı 

  Hem cemì‘-i mümkinātuñ rāzıķı 

 3 Ķıl kerem éyle teraģģum yā Ġanì 

  Va‘fu ‘annā Rabbenā va’ġfir lenā  

   III 

 1. İstinād étdüm şehā dergāhuña  

                                                                 
153 [39a] 
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  Merģamet ķıl bì-kes ü bì-çāreñe 

 3 Mažhar éyle lušf- ı bì-pāyānuña 

  Va‘fu ‘annā Rabbenā va’ġfir lenā  

   IV 

 1 Éyledi ģadden tecāvüz cürmümüz  

  Lušfuñ-ile maġfiret ķıl źenbümüz  

 3 Merģamet ķıl bize ey sulšānumuz  

  Va‘fu ‘annā Rabbenā va’ġfir lenā  

   V 

 1 Lušf u iģsān ét bize yā Müste‘ān 

  Fürķatüñ nārına yandurma amān 

 3 Bu kelāmdur bendeñe vird-i zebān 

  Va‘fu ‘annā Rabbenā va’ġfir lenā  

   VI 

 1. Mu‘terif oldum ķuŝūrum yā İlāh 

  Éyle ġufrānuñ meded ey pādişāh 

 3 Bu Śenāyì cürmüñe oldı tebāh 

  Va‘fu ‘annā Rabbenā va’ġfir lenā  

154 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1. Yā Muhammed bendeñe eyle kerem 

  Yā Şefì‘a’l-müźnibìn eşfa‘ lenā203 

 3 Zā’il ola tā derūnumdan elem 

  Yā Şefì‘a’l-müźnibìn eşfa‘ lenā 

   II 

 1 Sā’ilem geldüm ķapuña yā Resūl 

  Lušf édüp étme beni maģzūn melūl 

 3 Lušfuñ-ile bu niyāzum ķıl ķabūl 

  Yā Şefì‘a’l-müźnibìn eşfa‘ lenā 

   III 

 1. Yā Resūla’llāh baña ol dest-gìr 

                                                                 
154 [39a] 

203
 Ey günahkârlara şefâat eden, bize şefâat eyle. 
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  Cürmümi ‘afv eyleye Ģayy-ı Ķadìr 

 3 Lušf u cūduñ mücrime oldı keśìr 

  Yā Şefì‘a’l-müźnibìn eşfa‘ lenā 

   IV 

 1 Leyle-i İsrā olan iģsān içün 

  ‘Āşıķānuñ étdügi efġān içün 

 3 Ģürmet-i Rabb-i Rahìm Raģmān içün 

  Yā Şefì‘a’l-müźnibìn eşfa‘ lenā 

   V 

 1 Ķulzüm-i ‘iŝyāna ġarķ oldum şehā 

  Bir nigāh- ı merģamet ķıl serverā 

 3 Maģż-ı fażluñdan édüp lušf u ‘ašā  

  Yā Şefì‘a’l-müźnibìn eşfa‘ lenā 

   VI 

 1. Bu Śenāyì derd-mende ol mu‘ìn 

  Ey dür-i yektā-yı Rabbü’l- ‘ālemìn 

 3 El-amān ey Raģmeten li’l- ‘ālemìn 

  Yā Şefì‘a’l-müźnibìn eşfa‘ lenā 

 

155 

VELEHÜ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün  

   I 

 1. Raģìmen bāb- ı ġufrāna 

  Hemān iģsānuña geldük  

 3 Kerem ķıl ehl-i ‘iŝyāna 

  Hemān iģsānuña geldük  

   II 

 1 Şefì‘üm Seyyidü’s-sādāt 

  Ola ol Faĥr- ı mevcūdāt 

 3 Efendi kullaruñ bi’ź-źāt 

  Hemān iģsānuña geldük  

   III 

 1. Göñülden ġayrıyı maģv ét 

                                                                 
155 [39b] 
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  Ķamu ‘iŝyānumuz ‘afv ét 

 3 Šarìķat sırrını keşf ét 

  Hemān iģsānuña geldük  

   IV 

 1 Bize ‘aşķuñ ‘ašā eyle 

  Hem ü ġamdan cüdā eyle  

 3 Senüñle āşinā eyle 

  Hemān iģsānuña geldük  

   V 

 1 Śenāyì bendeñe her an 

  Kerem ķıl ey Ġanì Sübģān 

 3 Anuñ derdine ķıl dermān 

  Hemān iģsānuña geldük  

 
 

 
 

 
156 

VELEHÜ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün  

   I 

 1. Ey mažhar- ı lušf- ı Ĥudā 

  Senden şefā‘at isterüz 

 3 Olsun saña cānum fedā 

  Senden şefā‘at isterüz 

   II 

 1 Derdüñle ey şāh- ı cihān 

  Oldı işüm zār u fiġān 

 3 ‘Arż- ı cemāl eyle amān 

  Senden şefā‘at isterüz 

   III 

 1. Ey şāh- ı cümle enbiyā 

  Sertāc- ı cem‘-i aŝfiyā 

 3 Ey nūr- ı ‘ālem Muŝšafā 

  Senden şefā‘at isterüz 
                                                                 
156 [39b] 



219 
 

   IV 

 1 Sensin ķamuya reh-nümā 

  Eyle bize lušf u ‘ašā 

 3 Doġrı yola ķıl ihtidā 

  Senden şefā‘at isterüz 

   V 

 1 Eyler Śenāyì āh u vāh 

  Lušfuñ umar bì-iştibāh 

 3 Sensin iki ‘ālemde şāh 

  Senden şefā‘at isterüz 

 

  



220 
 

157 

VELEHÜ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün  

   I 

 1 Seyyid-i cümle enbiyā 

  Server-i ĥayl-i evliyā 

 3 Tañrı ģabìbi Muŝšafā 

  Étme beni senden cüdā  

   II 

 1 Gördüñ Ĥudā’yı evvelā 

  Dédün o demde Rabbe-nā 

 3 Ümmetüm eylerem recā 

  Étme beni senden cüdā  

   III 

 1. Şöyle ki bu arż u semā 

  Tā varıcaķ taģte’ś-śerā204 

 3 Oldı senüñ-çün serverā 

  Étme beni senden cüdā  

   IV 

 1 Ĥalķı murād étdi Ĥudā 

  Pes ķıldı senden ibtidā 

 3 Eyle bize lušf u ‘ašā 

  Étme bizi senden cüdā 

   V 

 1 Sensin bize olan hüdā 

  Olsun saña cānum fedā 

 3 Dāyim Śenāyì ķıl nidā 

  Étme beni senden cüdā  

                                                                 
157 [39b] 

204
 “Toprağın alt ında [ne varsa hepsi O’nundur.]” 20 Tâhâ 6 
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158 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Yā Resūla’llāh sana gönderdi Ģaķ tāc u Burāķ  
  Çün ķamer gördi cemālüñ vāķı‘ oldı inşiķāķ 

 2. Ben ġarìbe merģamet ķıl lušf u iģsān eyleyüp  
  Bu vücūdum şehrini kül étdi nār- ı iştiyāķ 

 3. ‘Aşķuña düşdi vü Mecnūn oldı dìvāne göñül 
  Niçe bir bu nār- ı ģasret tā be-key bu iftirāķ 

 4. Āh u zārı nāķıŝ olmaz dem-be-dem bulur ziyād 

  Lušfuña olmazsa mažhar el- firāķ śümme’l- firāķ 

 5. Ey Śenāyì olmayınca vuŝlat- ı Şāh- ı Rüsül 

  Şād u ĥurrem olmamaġa eylegil ‘ahd-i vifāķ 

159 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Ey vücūduñ bā‘iś-i Ādem Resūl-i bā-ŝafā 

  Hem žuhūruñ raģmet-i ‘ālem Muģammed Muŝšafā 

 2. Cümleden efēalsün aña yoķ-durur şekk ü gümān 
  Raģmet-i Ģaķ ber-zemìnsün ey ŝafiyyü’l-aŝfiyā 

 3. Eylese ümmetlerüñ n’ola saña cānın fedā 
  Sensin ol Şāh- ı Rüsül sensin İmām- ı Enbiyā 

 4. Yā Resūla’llāh benüm derdime dermān ét meded  

  Ol cemāl-i bā-kemālüñ ‘arż édüp bir dem baña  

 5. Maģż-ı lušfuñdan şefā‘at ķıl Śenāyì bendeñe 

  Sen şefì‘ü’l-müźnibìnsün ey Ģabìb-i Kibriyā 

160 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Ey risālet taĥtınuñ şāhı İmāmü’l-müttaķìn 
  Baġ- ı vaģdet bülbüli maķbūl-i Rabbü’l-‘ālemìn 

 2. Çün dédi Ģaķ şānuña levlāke levlāk205e senüñ 
  Eyledi źāt- ı şerìfüñ muķtedā-yı mürselìn 

                                                                 
158 [40a] 

159 [40a] 

160 [40a] 

205
 Bu ibare “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” kutsi hadisinde geçmektedir.  
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 3. Āh u ģasret derd-i fürķat oldı işüm el-amān 

  Ol cemāl-i bā-kemālüñ isterem ‘ayne’l-yaķìn 

 4. Sāye-i lušfuña mažhar ķıl Śenāyì kemteri 

  Bu recāmı étme red yā Raģmet-i Ģaķ ber-zemìn 

161 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Šal‘at- ı ģüsnüñ nümāyān oldı çün gitdi niķāb 
  Secdeye varup yüzini yére sürdi āfitāb 

 2. Gūş édelden ism-i pāküñ ‘aşķ [u] şevķüñle müdām 
  Cūş éder deryā felekler devr éder çün āsiyāb 

 3. Evveli vü āĥırı sensin Ģabìbā cümlenüñ 
  Hep senüñ-çün ĥalķ olundı sensin ol ‘ālì-cenāb 

 4. Cümleyi geçdüñ Cemālu’llāhı gördüñ āşikār 
  Yā Resūla’llāh saña oldı ĥišāb- ı müstešāb 

 5. Maģż-ı fażluñdan Śenāyì bì-kesi redd eyleme 

  Āsitānuñ kilìdidür umar ki fetģ-i bāb206 

162 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1 Fetģ ola dérseñ saña bāb- ı ‘ašā 

  Mevlid-i pāk-i Resūla’llāh’a gel 

 3 Bulmaķ isterseñ ķamu derde devā  

  Mevlid-i pāk-i Resūla’llāh’a gel 

   II 

 1 Na‘t-ı pākine duyanlar gūş- ı cān 

  Şübhesüz bulur ģayāt- ı cāvidān 

 3 Bulmaķ ģuzūn kendilerden amān207 

  Mevlid-i pāk-i Resūla’llāh’a gel 

    

 

                                                                 
161 [40a] 

206
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

162 [40b] 

207
   Bu mısrada vezin bozuktur. 



223 
 

                       III 

 1 İçmek isterseñ şarāb-ı vuŝlatı 

  Elde iken zā’il étme furŝatı 

 3 Göreyim dérseñ riyāż-ı cenneti 

  Mevlid-i pāk-i Resūla’llāh’a gel 

   IV 

 1 Leyle-i mevlid-i fażluñda şehā 

  Eyledi Ķadr’e tefevvuķ bì-merā 

 3 Ola dérseñ ĥāne-i dil rūşenā 

  Mevlid-i pāk-i Resūla’llāh’a gel 

   V 

 1 İster iseñ çāre derd-i fürķate 

  Dāĥil ol bu bezm-i ĥāŝŝ- ı Ģażret’e 

 3 Girmek isterseñ serāy-ı vaģdete 

  Mevlid-i pāk-i Resūla’llāh’a gel 

   VI 

 1 Eyle ādāb u tevāżu‘ ey hümām 

  Tā bulunca meclis-i ‘ālì ĥitām 

 3 Cān u dilden eyle sa‘y ü ihtimām 

  Mevlid-i pāk-i Resūla’llāh’a gel 

   VII 

 1 Ey Śenāyì édegör her ŝubģ u şām 

  Rūģ-ı pākine ŝalāt-ile selām 

 3 Bulmaķ isterseñ eger a‘lā maķām 

  Mevlid-i pāk-i Resūla’llāh’a gel 

163 

VELEHÜ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün  

   I 

 1 Ŝadr-ı risālet doġduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

 3 Āşıķ merāmın bulduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

    

                                                                 
163 [40b] 



224 
 

                        II 

 1 Şevķ ü šarabdan nüh felek  

  Raķŝa girüp ins ü melek  

 3 Šabl- ı beşāret çalduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

   III 

 1 Ģaķ’dan érüp feyż-i nesìm 

  Derd-i derūn- ı ‘āşıķa 

 3 Lušf-ile merhem ŝarduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

   IV 

 1 Ehl-i semāvāt u zemìn 

  Kesb-i ŝafā édüp bu şeb  

 3 Nur-ile ‘ālem dolduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

   V 

 1 Pür-nūr olup kevn ü mekān 

  Tezyìn olup bāġ- ı cinān 

 3 Şemsüñ ĥayāli olduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

   VI 

 1 Doldı cihāna ġulġule 

  Küfr ehline érdi veleh 

 3 Deryā-yı fikre dalduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

   VII 

 1 Maķhūr olup ehl-i ‘inād 

  Zā’il olup žulm ü fesād  

 3 Derk-i şifānuñ ŝolduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

   VIII 

 1 Oldı mübārek maķdemi 

  Derd-i firāķuñ merhemi 

 3 Envārı pertev ŝalduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 
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                       IX 

 1 Vuŝlat- ı şarābın nūş édüp 

  Cān u göñülden cūş édüp  

 3 Dā’im ŝafāda ķalduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

   X 

 1 Oldı Śenāyì pür-sürūr 

  Ģüzn ü kederden oldı dūr 

 3 Baĥş [u] ‘ašālar olduġı 

  Māh- ı mübārek merģabā 

 
164 

VELEHÜ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün  

 1. N’édersüñ ey göñül sen bu cihānı 

  Ķalur ŝanma saña bu mülk-i fānì 

 2. Ķanı şol ‘āleme sulšān olanlar 
  Bıraġup gitdiler nām u nişānı 

 3. Bu mülke geldiler niçe Süleymān 
  Ne adı ķaldı anlar[uñ] ne ŝānı 

 4. Ķanı māder peder ķanı birāder 
  Ķodılar cümlesi hep ĥānümānı 

 5. Ķanı evlād u ensāb ĥvìş u aģbāb 

  Ķara šopraġa girdiler bil anı 

 6. Niçe öldi niçe yüz biñ ķahraman 

  Felek yıķdı bu deñlü pehlivānı 

 7. Ķanı ŝāģib-hüner bunca behādur 
  Ķanı yanınca biñ tìr ü kemānı 

 8. Neler geldi daĥı neler geliser 
  Gidiserler bıraġup cism ü cānı 

 9. Be-küllì gitdiler cümle gelenler 
  Gidersüñ sen daĥı étme gümānı 

 10. Śenāyì ġāfil olma ķıl ģaźer kim 

  Ecel bir gün érer vérmez amānı 

 
 

                                                                 
164 [41a] 

208
   Bu mısrada vezin bozuktur. 
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165 

VELEHÜ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün 

   I 

 1 Sālik merātib ķaš‘ éder 

  Tekrār-ı Hū yā Hū ile 

 3 ‘Āşıķ ģicābı ref‘ éder 

  Eźkār- ı Hū yā Hū ile 

   II 

 1 Keşf ü kerāmāta érer 

  Cümle maķālātı geçer 

 3 Vaģdet gülin dā’im dérer 

  Gülzār-ı Hū yā Hū ile 

   III 

 1 Her dem éder beźl- i vücūd 

  Ķalmaz dilinde hìç ķuyūd  

 3 Dā’im éder Ģaķķ’ı şühūd  

  Envār- ı Hū yā Hū ile 

   IV 

 1 Keśretde bulur vaģdeti 

  Miģnetde bulur rāģatı 

 3 Fürķatde bulur vuŝlatı 

  Her bār- ı Hū yā Hū ile 

   V 

 1 Gel ey Śenāyì dā’imā 

  Hū źikrin ét ŝubģ u mesā  

 3 Tā keşf ola saña liķā 

  Esrār- ı Hū yā Hū ile 

 
 

 
 

                                                                 
165 [41a] 
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166 

 VELEHÜ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün  

   I 

 1 Bülbül gibi efġān éder 

  Hū isminüñ źākirleri 

 3 Cānın Ģaķ’a ķurbān éder 

  Hū isminüñ źākirleri 

   II 

 1 Şām [u] seģer nālān olur 

  Hem dìdesi giryān olur 

 3 Dil mıŝrına sulšān olur 

  Hū isminüñ źākirleri 

   III 

 1 Vaķt-i seģerde eyler āh 

  Mevlāya bulur şāh-rāh 

 3 Nefsine olur pādişāh 

  Hū isminüñ źākirleri 

   IV 

 1 Lušf- ı Ĥudā’ya ġarķ olur 

  Günden güne ‘izzet bulur 

 3 Ģaķķ’uñ cemālini görür 

  Hū isminüñ źākirleri 

   V 

 1 Ķalmaz dilinde māsivā 

  Žāhir olur nūr- ı hüdā 

 3 Bulur fenā-ender- fenā 

  Hū isminüñ źākirleri 

   VI 

 1 Ķılmaz šaleb ol rāģatı 

  Her demde ister miģneti 

 3 Āĥır bulur dost vuŝlatı 

  Hū isminüñ źākirleri 
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   VII 

 1 Dervìş Śenāyì Yā Mu‘ìn 

  Her dem éder āh u enìn 

 3 Kimdür olan ehl- i yaķìn 

  Hū isminüñ źākirleri 

167 

VELEHÜ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

   I 

 1 Éyle her müşkil işleri āsān 

  Rabbi ķarrir ‘uyūnenā bi’l-ĥayr 

 3 Dil-i maģzūnı eyle ābādān 

  Rabb-i ferric bi’l-ĥayr 

   II 

 1 Saña lāyıķ olan ‘ašālardur 

  Rabbi temmim ķuŝūrenā bi’l-ĥayr 

 3 Ģürmet-i Şāh-ı Rüsül eyle kerem 

  Rabbi sehhil ümūrenā bi’l-ĥayr 

   III 

 1 Daĥı aŝģāb ü āli ģürmetine  

  Rabbi keśśir sürūrenā bi’l-ĥayr 

 3 Meded ét ben ġarìbe sulšānum 

  Rabbi yessir ‘ubūrenā bi’l-ĥayr 

   IV 

 1 Maģż-ı fażluñla ķıl bizi ĥurrem 

  Rabbi ve’şriģ ŝudūrenā bi’l-ĥayr 

 3 Gide dilden cemì‘-i ģüzn ü keder 

  Rabbi va’ġfir źünūbenā bi’l-ĥayr 

   V 

 1 Raģmet ü maġfirete eyle sezā  

  Rabbi settir ‘uyūbenā bi’l-ĥayr 

 3 ‘Āzim olduķda dār- ı ‘uķbāya 

  Rabbi nevvir ķubūrenā bi’l-ĥayr 
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                     VI 

 1 Bu Śenāyì’ye ķıl cemālüñ ‘ašā 

  Rabbi ĥalled ģubūrenā bi’l-ĥayr 

 3 …………………………….. 

  ……………………………..209 

168 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ey göñül ķıl cānib-i Ģaķķ’a firār 
  Géce gündüz eyle āh u i‘tiźār 

 2. Dā’imā bāzāruñ olsun dost-ile 

  Māsivā şemmiyle olma pür-ġubār 

 3. Men ‘aref esrārına maģrem olup  

  Ŝakınup bu nefsüñ ile olma yār 

 4. Ölmeden evvel ölürseñ ey göñül 
  Ģaķ saña ķılur ‘ašālar bì-şümār 

 5. Varluġuñ maģv eyleyüp ér yoķluġa 
  Ķıl Cenāb- ı Ģaķķ’a feryād-ile zār 

 6. Ey Śenāyì ķıl tażarru‘ dā’imā 
  Tā cemāl ola saña encām- ı kār 

 

169 

VELEHÜ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün  

   I 

 1 Yeter kār étdi cāna iştiyāķuñ 

  Tecellì ét meded sulšānum Allāh 

 3 Beni dìvāne ķıldı iftirāķuñ 

  Tecellì ét meded sulšānum Allāh 

   II 

 1 Firāķuñ nārına yandı dil ü cān 

  Dem-ā-dem eylemekde zār u efġān 

 3 Kerem eyle kerem yā Ģayy u Sübģān 

  Tecellì ét meded sulšānum Allāh 
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   III 

 1 Dil-i mecrūģuma eyle revālar 

  Gidüp hüzn ü keder gelsün ŝafālar 

 3 Édüp ben aģķara cūd ü seĥālar 

  Tecellì ét meded sulšānum Allāh 

   IV 

 1 Şarāb-ı ‘aşķuñı ŝun édelüm nūş 

  Hem anuñ neş’esinden édelüm cūş  

 3 Bizi ķılsun viŝālüñ mest ü medhūş 

  Tecellì ét meded sulšānum Allāh 

   V 

 1 Śenāyì ‘ācizüñ yā Rabbi Ġaffār 

  Firāķuñ nārı étdi cānına kār 

 3 Olup ģāli mükedder kaldı nā-çār 

  Tecellì ét meded sulšānum Allāh 

170 

VELEHÜ 

Mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün  

 1. Ériş gel baña ey serv-i ŝanevber 
  Meded öldüm ben ey rūģ- ı mu‘aššar 

 2. Yeter yaķduñ beni hecr āteşine 
  Baña lušf eyle ķıl ihsāna mažhar 

 3. Şehā raģm étmez iseñ ben gedāya  

  Olur fürķatle aģvālüm mükedder 

 4. N’ola ‘uşşāķı irgürseñ merāma 

  Ki düşvār işleri olsa müyesser 

 5. Eger olmazsa lušfuñ rehber ey yār 
  Helāk olmam muķarrerdür muķarrer 

 6. Senüñ in‘āmuña yoķ ģadd ü pāyān 
  Şebìhüñ yoķdur ey źāt-ı mušahhar 

 7. Ķamer rūyuñ beni dìvāne étdi 
  Güneşden de münevversüñ münevver 

 8. Śenāyì fürķatüñ nārına yandı 

  Viŝālüñle aña ŝun Āb- ı Kevśer 
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171 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. N’olduñ ey dil kim kesilmez āh u feryāduñ senüñ 
  Derd ü miģnet zār u efġān oldı mu‘tāduñ senüñ 

 2. Bir oñulmaz derde düşdüñ dā’imā ģayretdesüñ 
  Kim bu vādìde ĥaber vér baña üstāduñ senüñ  

 3. Āh u zāruñ nāķıŝ olmaz dem-be-dem bulur ziyād 

  Bilmedik hergiz murāduñ yā ne maķŝūduñ senüñ 

 4. Érmedüñ ŝaģva daĥı sekrān- ı ‘aşķda ey göñül 

  ‘Aşķı Şìrìn eyledüñ yā kimd i Ferhād’uñ senüñ 

 5. Ģaķķ-ıla Ģaķ olmaġa taģŝìle mi sa‘y eyledüñ 
  Mürşid-i kāmil mi bulduñ kimden irşāduñ senüñ 

 6. Ey Śenāyì görmek isterseñ Cemālu’llāh’ı sen 
  Dā’imā Allāh Hüve’l-Ģaķ olsun evrāduñ senüñ 

 
172 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Dōst içün étseñ fedā sen çoķ mıdur bir cān saña 
  Biñ de olsa vérürem vérmek nedür bir cān sana  

 2. Sen seni bilmezlük ile çok şenā‘at eyledüñ 
  Maģż-ı fażl u lušf- ı Ģaķ’dur ‘afv ile ġufrān saña 

 3. Ey göñül gel cürmüñe baķ bir de fażl- ı Ģaķķ’a baķ 
  İyiler étdi kerem ol Ģażret-i Raģmān saña 

 4. Her zamān bāġ- ı viŝāl- i vuŝlatı ister göñül 

  Rehber olmazsa hidāyet vāy kim ĥüsrān saña 

 5. Rāh- ı Ģaķ’da terk-i cān étmek dilerseñ dā’imā 

  Ķorķaram kim māni‘-i vuŝlat olur bu cān saña 

 6. Ey Śenāyì sen niçün ‘arż eylemezsüñ ģālüñi 
  Yā devā étmez mi ŝanduñ derdlere dermān saña 
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173 

VELEHÜ 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün  

 1. ‘Ālemleri pür eyledi envār- ı Muģammed 
  İģsān-ı Ĥudādur bize ıžhār- ı Muģammed 

 2. Gel eyle ŝalāt-ile selāmı aña her dem 

  Ķalbüñi mu‘aššar éde ‘ašā-yı Muģammed 

 3. Bil kendüñi bir muķbil-i dergāh-ı Ĥudā’sun 
  Ger oldı ise mesleküñ āśār- ı Muģammed 

 4. Pes eyle ŝalātı o şehüñ rūhına her dem 
  Tā éde münevver dili ikśār-ı Muģammed 

 5. Bülbül gibi başladı ŝalāta dil-i ‘uşşāķ 
  Açıldı o bāġ içre çü gülzār- ı Muģammed 

 6. İkśār- ı ŝalāt-ile o sulšāna ķarìb ol 

  Keşf ola Śenāyì saña esrār-ı Muģammed 

 
174 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Āşıķuñ gülzārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 
  Ķalbinüñ envārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 2. Cümle maĥlūķātuñ ancaķ ey Resūl- ı ins ü cān 

  Bā‘iś-i ıžhārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 3. Bülbül-i gūyā-yı bì-hemtāsı bāġ- ı vaģdetüñ 

  Hem gül-i bì-ĥārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 4. Mažhar- ı sırr- ı Eģad’sün mālik-i mülk-i ebed 
  Lušf- ı Ģaķ enhārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 5. Evvelìn ü āĥirìne vech-i pāküñ ķıbledür 
  Mü’minüñ iķrārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 6. Źāt-ı pāküñden mükerrem bir eģad yoķdur senüñ 
  Enbiyā serdārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 7. ‘Āşıķ-ı nūr-ı cemālüñ dü cihānı istemez  

  Dā’imā efkārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 8. Bu cihānuñ şehleri ednā ķuluñdur serverā 

  Cümlenün ĥünkārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 
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 9. Bāb- ı lušfuñdan ‘uŝāt- ı ümmeti redd eyleme 

  Çāre-i nā-çārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 10. Vech-i pāküñ oldı mir’āt-ı Cenāb- ı Kibriyā 

  Maģrem-i settārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 11. Her ne kim var ‘ālem- i dünyāda maĥlūķ- ı Ĥudā 
  Cümlenüñ eźkārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 12. Dört kitāb evŝāf- ı ģüsnüñ eyledi şerģ ü beyān 
  Daĥı Ģaķ esrārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 13. ‘Ālemüñ ‘ilmi senüñ ‘ilmüñ yanında ķašredür  
  ‘İlm-i Ģaķ ebģārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 14. Ŝad selām olsun saña hem āl u aŝhāba müdām 

  Raģmetüñ emšārı sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 15. Bu Śenāyì bì-kesüñ ey menba‘- ı lušf u ‘ašā 

  Dü cihānda cārì sensün yā Muģammed Muŝšafā 

 
175 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Gāh olur bir ķašreyi ‘ummān édersüñ ey felek  
  Gāh olur şehler yérin külĥān édersüñ ey felek  

 2. Bu fenāda kimini mümtāz u ser-efrāz édüp 

  Kimini de ĥāk-ile yeksān édersüñ ey felek  

 3. Āteş-i faķra yaķarsuñ niçe maĥlūķātı hem 

  Niçesini ‘āleme sulšān édersüñ ey felek  

 4. Niçe vìrān u ĥarābe yérleri ma‘mūr édüp  
  Niçe ma‘mūrı daĥı vìrān édersüñ ey felek  

 5. Niçe maģzūn dilleri mesrūr u ĥurrem eyleyüp 
  Niçe ĥurrem kārını efġān édersüñ ey felek  

 6. Niçe bì-çāreleri sevdā-yı ‘aşķa düş édüp  
  Bāde-i ‘aşķı ŝunup sekrān édersüñ ey felek  

 7. Kimine gülzār édersüñ bu fenā meydānını 

  Kimine uçdan uca zindān édersüñ ey felek  

 8. Kimseye bāķì degülsün añlayup bildüm seni 

  Kendüñe bir iki gün mihmān édersüñ ey felek  

 9. Öyle bir cellād- ı ‘ālemsün saña yoķdur şebìh 
  Bir ŝorar yoķ her demi biñ ķan édersüñ ey felek  

 10. Derdi yoġ-iken günümi uġradursuñ derdlere 
  Niçe biñde derdlüye dermān édersüñ ey felek 
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 11. Niçe ŝāģib-şöhreti bì-ad u bì-şān eyleyüp 
  Niçe bì-şānı daĥı źì-şān édersüñ ey felek  

 12. Rūzını ‘iyd u şebini Ķadr édersüñ kiminüñ 
  Ba‘żının da dā’imā giryān édersüñ ey felek  

 13. Ķahruñı çekdi Śenāyì bulmadı lušfuñ senüñ 

  Bilmezin ‘aksine mi devrān édersüñ ey felek  

 
176 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Vāŝıl- ı ‘ayne’l-yaķìn olan dilā nālān olur 
  Ģasret [ü] derd-i firāķ-ile [de] hem sūzān olur 

 2. Nār-ı hecr-ile yaķup dā’im vücūd[ı] mülkini 

  İştiyāķuñ āteşiyle sìne de külĥān olur 

 3. Rūz u şeb āh u fiġānı evc-i eflāke çıķar 

  Fürķatüñle pādişāhum dìde de giryān olur 

 4. Mā‘adā-yı ‘aşkuñı levģ-i dilinden maģv éder 

  Géce gündüz vech-i pāküñ ģüsnine ģayrān olur 

 5. ‘Ār u ‘ırż u şöhret ü nām [u] vaķārı terk éder 
  Cür‘a-i cām- ı viŝālüñle ebed mestān olur 

 6. Göñlinüñ eglencesi fikri ĥayāli źikri hem 
  Ārzūsı her nefesde vuŝlat- ı cānān olur 

 7. Bu vücūdı fülkini deryā-yı ‘aşķa kim ŝalar 
  Ķalbinüñ her gūşesi bir baģr- ı bì-pāyān olur 

 8. Ĥalķ içinde bì-vücūd olup gezer rūz u leyāl 

  ‘Ālem- i ma‘nìde bì-şübhe olur sulšān olur 

 9. Ķaš‘ édüp varluķ cibālin kūy- ı yāre érişür 

  Ŝabr éden cevr ü cefāya ‘āķıbet şādān olur 

 10. ‘İzzet isterseñ eger kim bekle źillet bābını 
  Pādişāhuñ ķullarına ‘ādeti iģsān olur 

 11. Ey Śenāyì diler-iseñ ‘aşķ- ı ma‘şūķı müdām 
  ‘Āşıķ-ı ŝādıķ olan ma‘şūķına ķurbān olur 
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177 

VELEHÜ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün  

 1. Cemāl- i Ģaķķ’a mir’āt- ı ŝafādur ģalķa-i tevģìd 
  Derūn- ı ‘āşıķa mihr-i żiyādur ģalķa-i tevģìd 

 2. Sebaķ-daş ét Ĥıżır’a ehl-i tevģìdi ‘acemìdür 

  Tamāmı kāşif-i sırr-ı Ĥudā’dur ģalķa-i tevģìd 

 3. Kelām- ı zāhid-i ĥuşke ģaźer ķıl iltifāt étme 
  Dükenmez ģaşre dek bir mācerādur ģalķa-i tevģìd 

 4. Ģaķìķatde olan a‘mā bu sırdan ģiŝŝe-dār olmaz 
  Bilā-şekk mehbiš- ı nūr- ı liķādur ģalķa-i tevģìd 

 5. Olanlar bülbül- i gūyā-yı bāġ-ı vuŝlat- ı cānān 
  Bilürler zehre-i ĥalvet-serādur ģalķa-i tevģìd 

 6. Begüm bil ehl-i tecrìde bu bir baĥş- ı İlāhì’dür 

  Muģaķķaķ maģż- ı feyż-i Kibriyā’dur ģalķa-i tevģìd 

 7. Maģabbet cür‘asından nūş éden iĥvāna ma‘lūmdur 

  Gürūh- ı ‘āşıķāna muķtedādur ģalķa-i tevģìd 

 8. Vücūdı şehrin iģrāķ eyleyen źāta hüveydādur 
  Söyünmez tā-ebed şem‘-i hüdādur ģalķa-i tevģìd 

 9. Érer sālik bunuñla ķābe ķavseyni ev ednā210ya 
  Mešāf- ı ķudsiyān olsa sezādur ģalķa-i tevģìd 

 10. Elest bezmindeki ‘ahd üzre śābit eyler ‘uşşāķı 

  Reh-i Ģaķķ’a ‘acāyib reh-nümādur ģalķa-i tevģìd 

 11. Šılısmāt- ı ġuyūbuñ fetģine muġlaķ mu‘ammādur 

  Rumūzın ģall éder müşkil-güşādur ģalķa-i tevģìd 

 12. Śenāyì küntü kenz211 esrārına vāŝıl olan ‘ārif 
  Bilür kim Cānib-i Ģaķ’dan ‘atādur ģalķa-i tevģìd 
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 “İki yay aralığı kadar.” 53 Necm 9 

211
 Bi r hadis-i şeriften alınan bu ibarenin tamamı ve meali şöyledir: “Küntü kenzen 

mahfiyyen fe-ahbebtü en-u’rife fe’halaktü’l-halka li -ya’rifünî.” “Ben gizli bir hazine 

idim. Bi linmeyeni sevdim, bilinmem için halkı (yarat ılmış bütün şeyleri) yarattım.” 

Çalışkan, “Peygamber’in Hadis -i Şerifleri”, ss. 119-125. Bu hadisin sahih olup olmadığı 

konusunda ihtilaf vardır.  
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178 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Dil-i ‘āşıķda nūr- ı bì-efeldür ģalķa-i tevģìd 
  Binā-yı ‘aşķa bir muģkem temeldür ģalķa-i tevģìd 

 2. Mežāhirde görinen sırr-ı Settār’ı ‘ıyān eyler 

  Ŝanur zāhid ‘abeś yére cedeldür ģalķa-i tevģìd 

 3. Görem dérseñ dilā her źerreden şems-i cemāli sen 
  Ģuŝūl-i maķŝada a‘lā eceldür ģalķa-i tevģìd 

 4. Serāy- ı vaģdeti ez-cān u dil ārzū éden ‘āşıķ 
  Duĥūl-i bezm-i ‘irfāna maģaldür ģalķa-i tevģìd 

 5. Olur eźkār- ı Ģaķ efkār u ešvārı géce gündüz  
  Dil-i źākirde aģlā menn ‘aseldür ģalķa-i tevģìd 

 6. Şarāb-ı ‘aşķ-ile medhūş olan añlar bunı zìrā  

  Delìl-i bezm-i ĥāŝŝ- ı lem yezeldür ģalķa-i tevģìd 

 7. Fenāfi’llāhı seyre ister-iseñ olmaġa šā’ir 

  Göñül ‘Anķā’sına göre cebeldür ģalķa-i tevģìd 

 8. Ķomaz reng-i küdūretden eśer mir’āt- ı ķalbüñde 
  Suy- ı ģubbını šarģa bì-bedeldür ģalķa-i tevģìd 

 9. Éder vāŝıl seni bir reng-i bì-renge gümān étme 
  Muģaŝŝal reh-nümā-yı bì-‘ileldür ģalķa-i tevģìd 

 10. Maķām- ı cem‘-i cem‘e érmege šālib olan gelsün 

  Tamāmı kāşif-i rāz- ı ezeldür ģalķa-i tevģìd 

 11. Ģicābı ref‘ éder dilden érerseñ evc-i maķŝūda 

  Duĥūl-i bezm-i ĥāŝŝa mā-ģaŝaldur ģalķa-i tevģìd 

 12. Tecellì-i Cemāl-i Ģaķķ’a mir’āt- ı žuhūr oldı 
  Şerār- ı ‘aşķ- ı Ģaķ’dan müşta‘aldür ģalķa-i tevģìd 

 13. Seni lā-büd ģarìm-i ķuds-i lāhūta éder vāŝıl 
  Ķuyūdı ref‘ éder maģv- ı zeleldür ģalķa-i tevģìd 

 14. Hidāyet şem‘ini iş‘āl éder envār- ı esmādan 
  Göñülden zā’il-i ģüzn ü keseldür ģalķa-i tevģìd 

 15. Be-küllì kenz-i maĥfì sırr- ı ġaybu’l-ġaybı keşf eyler 

  Ķomaz bir sırr- ı mübhem muģtemeldür ģalķa-i tevģìd 

 16. Hüviyyet rāzı fetģ olsun dér iseñ ĥāne-i ķalbe 

  Delìl ü reh-nümā eyle güzeldür ģalķa-i tevģìd 

 17. Bıraġup redd ü inkārı bulara iķtidā ile 
  Eģādìś ile müśbet bir ‘ameldür ģalķa-i tevģìd 
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 18. Bulardur pey-rev-i Ehl- i ‘Abā fehm ét bu ma‘nāyı 

  Gürūh- ı evliyādan müntaķaldür ģalķa-i tevģìd 

 19. Verāśetle bulara keşf olur ‘ilm-i ledün dersi 

  Šarìķ-i Ģaķķ’a irşāda edeldür ģalķa-i tevģìd 

 20. Celìs olan bu ķavme iki ‘ālemde şaķì olmaz 
  Ŝaķın žann étme kim šūl-i emeldür ģalķa-i tevģìd 

 21. Dilerseñ olasın sen de Śenāyì vāķıf- ı esrā[r] 
  Rümūz- ı müşkilātı keşf ü ģaldür ģalķa-i tevģìd 

 
179 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Nefaĥtü fìhi212 sırrından ĥaberdür ģalķa-i tevģìd 
  Viŝāl- i ķurb- ı Raģmān’a seferdür ģalķa-i tevģìd 

 2. Ŝaķın ŝanma ki bì-ģāŝıl olur cem‘iyyet-i ĥullān 
  Selefden ķalma emr-i mu‘teberdür ģalķa-i tevģìd 

 3. O meclisde cünūd-ı ķudsiyān bi’l-cümle ģāżırdur 
  Eģādìś ile śābit bir eśerdür ģalķa-i tevģìd 

 4. Riyāż- ı vaģdetüñ ārzū édenler meyvesin gelsün 
  Ol élden bir dıraĥt- ı pür-śemerdür ģalķa-i tevģìd 

 5. ‘Aceb mi vāŝıl- ı ‘ayne’l-yaķìn eylerse ‘uşşāķı 
  Sivāya meylüñi ķaš‘a žaferdür ģalķa-i tevģìd 

 6. Éderlerse n’ola šāvūs- ı ķudsìlerle pervāzı 
  Vuŝūl-i sırr- ı Sübģān’a memerdür ģalķa-i tevģìd 

 7. Érer ‘ayn- ı ‘ıyāna hem bulur cem‘iyyet-i kübrā 
  Tamāmı ictimā‘-ı baģr u berdür ģalķa-i tevģìd 

 8. Devām- ı źikr-ile müstaġraķ- ı baģr- ı viŝāl olan 

  Ķulūb- ı ‘āşıķāna tāb ü ferdür ģalķa-i tevģìd 

 9. Ģaķìķat baģrına ġavvāŝ olan añlar bunı ancaķ  

  Ŝadef baģrında bì-hemtā güherdür ģalķa-i tevģìd 

 10. Éderler ceźbe ile dā’imā beyt-i dili iģrāķ 
  Maģabbet āteşinden bir şererdür ģalķa-i tevģìd 

 11. Görür her laģžada bir ān u bir şān ‘ārif-i bi’llāh 
  Śenāyì ‘aşķ- ı Mevlā’ya maķardur ģalķa-i tevģìd 
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 “Ona [rûhumdan] üfledim.” 15 Hicr 29 
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180 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Āşıķ-ı Ģaķķ olana lāzım degüldür māsivā  
  Vāŝıl olur ‘ālem-i ġarķa bulur anda ŝafā  

 2. Emr-i Ģaķķ’a imtiśāl édüp vücūdın beźl éder 
  Len tenālü’l-birra ģattā tünfiķū213

 dédi Ĥudā 

 3. Mūtū ķable en temūtū214 sırrına mažhar olur 
  Cümleden ‘uzlet édüp vaģdetde olur dā’imā  

 4. Seb‘a-i ešvārı tekmìl eyleyüp serden geçer 

  Nüh felekle ‘arş- ı Raģmān cilve-gāh olur aña 

 5. Devr édüp ke’n-necmi fi’l-isrā olur keşf-i ģicāb 

  Źevk-i küllìye érişür ķalbine gelür cilā 

 6. Ey Śenāyì tārik-i dünyā vü hem ‘uķbā olur 
  Ģaķ aña eyler cemāl-i bā-kemālini ‘ašā 

 
181 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Biz şol ‘abdāluz bize ne ĥırķa lāzım ne ‘abā  
  Ģażret-i Rabb-i Raģìm’den ġayra yoķ bizde recā  

 2. Oķuyup ‘ilm-i ledün dersini ezber eyledük  
  Rūz u şeb esmālar ile vérürüz ķalbe żiyā  

 3. Fikrümüz dā’im cemāl- i bā-kemālidür Ģaķ’un 
  Nefsümüz pāk eyledük oldı dilümüz bì-riyā 

 4. Bu fenānuñ māl ü mülki bizlere lāzım degül 
  Bize bunca lušf u iģsān eyledi Ķādir Ĥudā 

 5. Ey Śenāyì her kim ister bunca ‘izzet bulmaġı 

  Varsun ol bir mürşid-i kāmile étsün iķtidā 
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213
 Bu ibare Âl-i İmrân Suresi’nde geçmekte olup ayetinin tamamın ın meali şu şekildedir: 

“Sevdiğiniz şeylerden Allah yolunda harcamadıkça iyiliğe asla erişemezsiniz. Her ne 

harcarsanız Allah onu bilir.” 3 Âl-i İmrân 92 

214
 Ölmeden önce ölünüz. 

181 [44b] 
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182 

VELEHÜ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 1. ‘Aşķ āteşiyle dā’imā sūzān olan añlar bizi 
  Bülbül gibi rūz u leyāl nālān olan añlar bizi 

 2. Derd-i firāķ- ı yār ile efġān u zārì eyleyüp  
  Yaķup vücūdı mülkini külĥan olan añlar bizi 

 3. ‘Ucb u vaķar ile gelen zāhid bizi fehm édemez  
  Varluķ libāsın bıraġup ‘uryān olan añlar bizi 

 4. Nāmūs u ‘ārı terk édüp nām u nişānı maģv édüp  

  Efkārı dā’im vuŝlat-ı cānān olan añlar bizi 

 5. Ģubb-ı sivāyı ķaš‘ édüp fānì vücūdı terk éden 

  ‘Aşķ pūtesinde ķāl olup büryān olan añlar bizi 

 6. İki cihān sevdāsını iĥrāc édüp dilden tamām 
  Ġarķ ‘āleminde dā’imā ‘ummān olan añlar bizi 

 7. Senlügini maģv eyleyüp kendüyi kendinde bula  
  ‘Aşķ bādesin nūş eyleyüp sekrān olan añlar bizi 

 8. Sırr- ı fenā fi’llāha kim sa‘y ile vāŝıl olmaġa  
  Ta‘mìr-i cismi selb édüp vìrān olan añlar bizi 

 9. Keśret ģicābından geçüp érişe bezm-i vaģdete 

  Dōsta édüp cānın fedā ķurbān olan añlar bizi 

 10. Terki daĥı terk eyleyüp ére sarāy- ı vaģdete 
  Dā’im cemāl-i Ģażret’e ģayrān olan añlar bizi 

 11. Her bir ķurı lāf ehlinüñ idrāki érmez bizlere  
  Fehm eyle kim ancaķ źevi’l-‘irfān olan añlar bizi 

 12. Her kim Śenāyì isteye bu bezme dāĥil olmaġa  
  Taĥt- ı dile ģükm eyleyüp sulšān olan añlar bizi 

 13. Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

  Ĥıżr- ı zamāna her demì mihmān olan añlar bizi 
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183 

VELEHÜ 

7’li Hece Ölçüsü 

   I 

 1. Doġrı yola reh-nümā 

  Lā İlāhe illa’llāh 

 3 Sālikāna muķtedā 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   II 

 1 Saña dérüm ey kişi 

  Sür göñülden teşvìşi 

 3 Ģall éder müşkil işi 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   III 

 1. Ķomaz dillerde fütūr 

  Ġamdan eyler seni dūr 

 3 Éder ilķā-yı sürūr 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   IV 

 1 Źikire vérür leźźet 

  Ķomaz göñülde ķasvet 

 3 Vaŝfa gelmez bir ģālet 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   V 

 1 Def‘ ola dérseñ vaģşet 

  Eyle źikrinde keśret 

 3 Rehber-i rāh- ı cennet 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   VI 

 1. Vāŝıl éder devlete 

  Nā’il éder vuŝlata 

 3 Delìl olur vaģdete 

  Lā İlāhe illa’llāh 
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   VII 

 1. Ķomaz dillerde ģā’il 

  Maķŝūdı eyler ģāŝıl 

 3 Ma‘şūķa éder vāŝıl 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   VIII 

 1. Dilden sürer aġyārı 

  Ķomaz ġayrı efkārı 

 3 Açar sırr- ı Settār’ı 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   IX 

 1 Küdūrātı rāfi‘dür 

  Dilde nūr- ı lāmi‘dür 

 3 ‘Aceb seyf- i ķāšı‘dur 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   X 

 1 Cānlaruñ içinde cān 

  Göñül taĥtında sulšān 

 3 Mü’mine dìn ü ìmān 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   XI 

 1 Miftāģ-ı genc-i nihān 

  Cennet ķapusın açan 

 3 Ģaķdan bize armaġan 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   XII 

 1 Doldurur ķalbe envārı 

  Éder vāķıf esrārı 

 3 Gösterür saña dìdārı 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   XIII 

 1. ‘Āşıķlaruñ gülzārı 

  Ŝādıķlaruñ efkārı 

 3 Sāliklerüñ eźkārı 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   XIV 
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 1 Gönüllerüñ envārı 

  Vāŝıllaruñ dildārı 

 3 Raģmet-i Ģaķ emšārı 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   XV 

 1. Cānib-i Ģaķ’dan iģsān 

  Göñülde vérür ĥandān 

 3 İsm-i A‘žam bì-gümān 

  Lā İlāhe illa’llāh 

   XVI 

 1 Bu sözime gel inan 

  Étme Śenāyì gümān 

 3 Gösterür Ģaķķ’ı ‘ıyān 

  Lā İlāhe illa’llāh 

 
184 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. ‘Āşıķ-ı nūr-ı cemālüñ ģūr u ġılmān istemez 
  Ārzū-yı vaŝluñ éden bāġ- ı Rıēvān istemez 

 2. ‘Ālemi ġarķa édüp ģayrān olur leyl ü nehār 
  Cennet-i kūyuñdan ayru bir gülistān istemez  

 3. Güle ķarşu bülbül-i şeydā gibi nālān olup  

  Gülsitān- ı vuŝlatuñdan hecri bir an istemez 

 4. Cān atar pervāne-veş cāndan geçüp maģv olmaġa  

  Āteş-i ‘aşķuñdan özge nār-ı sūzān istemez 

 5. Fikri sensün źikri sensün géce gündüz ‘āşıķuñ 
  ‘Aşķ-ile bìmār olan derdine Loķmān istemez 

 6. Men ‘aref 215 esrārına maģrem olan merdān- ı Ģaķ 
  Dā’imā ģayrān u mestdür ŝaģv- ı sekrān istemez 

 7. Māl ü mülk ü hüsn-i Yūsuf źerre gelmez ‘aynına 
  Cān içinde cānı sensün ġayrı cānān istemez  

 8. Mā‘adā-yı ‘aşķuñı levģ-i dilinden selb éder 

  Bu fenānuñ ‘izz ü cāhın merd-i ‘irfān istemez 

 9. Źikr ü fikrüñle göñül levģin muŝaffā eyleyüp 
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 Bu ibare “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” hadis -i şerifinde geçmektedir. 
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  Taĥt- ı dilde pādişāhum ġayrı sulšān istemez  

 10. Ķābe ķavseyn216
 Ķāf’ınuñ ‘Anķāsı olan serverā 

  Ķahr u lušfı bir bilüp ‘ālemden iģsān istemez  

 11. Māsivā-yı pür-melālden ķaš‘- ı raġbet eyler ol 
  Ŝıdk-ile ‘āşıķ olanlar ġayrı ĥullān istemez 

 12. Źerre-i ‘aşķuñ kimüñ ķalbinde kim éde žuhūr 

  Cānını ķurbān éder ol emr ü fermāñ istemez  

 13. Géce gündüz ķıble-gāh édüp cemāl- i bā-kemāl 

  İştiyāķuñ āteşinden göñli hicrān istemez 

 14. ‘Ālemüñ bu ‘izzet ü ‘izz ü vaķārından geçer 
  Varluġın yaġmaya vérür ‘aķl u iź‘ān istemez  

 15. Źerre gelmez ol ülü’l-ebŝāra bu kevn ü mekān 
  Nūr- ı ‘aynum mülket-i dünyāyı merdān istemez 

 16. Terk édüp nāmūs u ‘ārı şöhret ü şāndan geçer 
  ‘Aşķ-ile me’lūf olan dil şād u ĥandān istemez  

 17. Gözine zindān olur bu ‘ālemüñ her gūşesi 

  Dā’imā meşhūdı sensün ġayrı seyrān istemez 

 18. Āh olur ‘āşıķlaruñ kārı heme rūz u leyāl 

  Ķanda baksa derd arar bir laģža dermān istemez 

 19. Cān u dilden kim ki ‘āşıķ olmaġa eyler sülūk 
  Ĥāne-i ķalbinde ‘aşķdan ġayrı yārān istemez  

 20. Terki terk édüp ŝafā-yı bezm- i maģva érişür 
  Şöhret ü nāmı Śenāyì kāmil insān istemez 

 
185 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Āşıķ-ı Yezdān olanlar āşinā bilmez nedür 

  Terk éder bunlar sivāyı māsivā bilmez nedür  

 2. Şöyle müstaġraķ olurlar nūr- ı şems-i vaģdete 
  Māh- ı tābān-ile mihr-i pür-żiyā bilmez nedür 

 3. Dersi çün kim ĥvāce-i ‘ālemden almışlar bular 
  Pes oķurlar bì-ģurūf anlar ŝadā bilmez nedür 

 4. Ŝaġ u ŝolı fevķ u taģtı bìş ü kem farķ eylemez 
  Nūr u žulmet rūz u şeb arż u semā bilmez nedür  

 5. Gevher-i yektā-yı Źāt’uñ baģrına ġavvāŝ olup 

  Dürr ü mercān ü cevāhir šaş ķaya bilmez nedür 
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 “İki yay aralığı.” 53 Necm 9 
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 6. Faķr u źillet ‘izz ü devlet ġam sürūr māl u menāl 

  Vahdet ü keśret ‘adū vü aŝdiķā bilmez nedür 

 7. Vérseler dünyā vü māfìhāyı raġbet eylemez  

  Varluġın maģva vérüp źevķ-i fenā bilmez nedür 

 8. Nār-ı ‘aşķ-ile vücūdı şehrini iģrāķ édüp 
  ‘Aşķ- ı Ģaķ’dan mā‘adāyı zāhidā bilmez nedür 

 9. ‘Ār u ‘ırżı şöhret ü nāmı vaķārı terk éder 
  ‘Aşķ-ile mestānedür bunlar riyā bilmez nedür 

 10. Seyr-i fi’llāha édüp pervāz murġ- ı rūģları 
  Āşiyān- ı lā-mekāndan özge cā bilmez nedür 

 11. Gülsitān- ı vaģdetüñ bülbülleridür serverā  

  Ġayrı kāra i‘tibārı ŝūfiyā bilmez nedür 

 12. Ey Śenāyì ‘ārif-i bi’llāh olan kāmillerüñ 

  Dā’imā meşhūdı Ģaķ’dur mā‘adā bilmez nedür 

 
186 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Ārif-i bi’llāh ol ey dil olma nādāna ķarìn 
  ‘Arş u kürsìden mu‘ažžamdur ķulūb- ı ‘ārifìn 

 2. Ehl-i ‘irfān zümresinden ol dénilsün şānuña  

  Hāźihì cennātü ‘Adnin fe’dĥulühā ĥālidìn 217 

 3. Gerçi kim cennāt u ġılmān istemez ‘uşşāķ- ı Ģaķ 

  ‘Aşķı taģŝìl étmege ister begüm ķalb-i ģazìn 

 4. Ķayd-ı dünyā ķayd-ı ‘uķbādan geçerler ‘aşıķūn 
  Ģasret ü derd-i firāķ-ile éder āh u enìn 

 5. Gördügince ĥalķ- ı ‘ālem anı dìvāne ŝanur 
  Pes bu hey’etde görinür tā ezelden kāmilìn 

 6. Bāde-i ‘aşķ- ı İlāhì anları mest eylemiş 
  Ceźbe-i feyż-i Ĥudā ile olardur kām-bìn 

 7. Varluġını Ģaķķ’a vérüp Ģaķ’ıla Ģaķ oldılar 

  Maģv- ı ŝırfa vāŝıl olup oldılar ehl-i yaķìn 

 8. Źerre-i ‘aşķ- ı Ĥudā’ya cānların édüp fedā  

  Dā’imā dìdār- ı Ģak’dur intižār- ı ‘āşıķìn 

 9. Ad u ŝānı ‘izzet ü faĥr [u] vaķārı terk éder 
  Lì-ma‘a’llāh gülşeninde cilve eyler vāŝılìn 
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 “İşte Adn cenneti budur, ebedî olarak kalmak üzere girin oraya.” 20 Tâhâ 76.  
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10. Ey Śenāyì cān u dilden ol gürūha ķulluķ ét 
  Daĥl éderse ġam yéme saña gürūh- ı münkirìn 

 

187 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Cümle ĥalķdan ‘uzlet eyler bu gürūh- ı pür-ŝafā 
  ‘Ālem vaģdetde şāhdur ŝūretā baķsañ gedā 

 2. Anuñ-içün iĥtiyār- ı faķr éderler bu šarìķ  
  Aña faĥrì dédi zìrā kim Resūl- i Kibriyā 

 3. Vérseler dünyā vü māfìhāyı almaz ‘aynına 

  İftiĥārı oldı anlaruñ begüm faķr u fenā 

 4. Rūz u şeb hem rü’yet-i dìdārdur mašlabları 

  Cem‘-i cem‘e érmek ister cān u dilden dā’imā  

 5. Cānib-i firrū ile’llāh218a ‘azìmet eyleyüp 
  Keśreti terk eyleyüp vaģdet dilerler serverā  

 6. Źerre-i ‘aşķı degişmez māl u cāh- ı ‘āleme 
  İki ‘ālemde bularuñ mašlabı ‘aşķ- ı Ĥudā 

 7. Maĥzen-i ‘ilm- i ledünnì mažhar envār- ı Ģaķ 
  Sırr- ı ġaybu’l-ġayba maģrem dāĥil-i ĥalvet-serā 

 8. Nūr- ı ‘aynum bunlara daĥl étme zìrā kim bular 

  Sırr- ı Ģaķ’a āşinādur āşinādur āşinā 

 9. Ĥalvetiyyedür šarìķımuz bizüz ol serverān 

  Pìrimüz sulšānumuz oldı ‘Aliyy-i Murtażā 

 10. Rehberimüzdür Cüneyd ile Ģasan Baŝrì bizüm 
  Pādişāh- ı ‘ālem-i ma‘nā bulardur ey hümā 

 11. Cümle pìrān źikr olına bā‘iś-i tašvìl olur 
  Ķušb u ġavś oldı çoġı ‘aŝrında bì-çūn ü çirā 

 12. Her birin hem gayrı aŝģāb- ı šuruķ ervāĥını 
  Ġarķ- ı envār- ı tecelliyāt éde Rabbü’l-‘alā 

 13. Bunlara in‘ām olan elšāf- ı Ģaķ’dan umaruz 

  Bizleri de ģiŝŝe-mend éde Cenāb-ı Kibriyā 

 14. Başımuzda tācımuz tāc- ı sa‘ādetdür bizüm 

  Dü cihānda olmışuzdur pey-rev-i ‘Āl-i ‘Abā 
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 “Öyleyse Allah’a kaçın/koşun.” 51 Zâriyât 50.  



246 
 

 15. Nefy ü iśbātdur me’āli dört šarafdan pes anuñ 

  Varluġı nefy eyleyüp iśbāt éder yoķluķ saña 

 16. Ķalbümüz esmā-i Ģaķķ ile muģallā eylerüz 

  Anuñ-içün bize mir’ātdur ‘ulūm- ı enbiyā 

 17. Ey Śenāyì ister iseñ olmaġa ehl-i yaķìn 
  Āsitān- ı Ĥalvetì’ye sür yüzüñ ŝubģ u mesā 

 

188 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Bu göñüldür sırr- ı ġaybu’l-ġayba mažhar evvelā 
  Mehbiš- ı esrār- ı Mevlā mālik-i ‘aşķ-ı Ĥudā 

 2. ‘Arş- ı a‘žamdan mu‘allā bu dil-i vìrānedür 
  Mālik-i sırr- ı ev ednā sā’ir-i seb‘-i semā 

 3. Nüh felek seyyāresi mir’āt- ı nūr- ı Ģaķ-durur 
  Şeş cihāta bu göñülden baĥş olur her dem żiyā  

 4. Žāhir ü bāšın künūz- ı ‘alleme’l-esmā219 olan 

  Sırr- ı vaģdet maģremi hem bülbül- i ĥalvet-serā 

 5. Kāşif-i ġayb-ı ġuyūb hem baģr- ı bì-pāyān- ı Ģaķ 

  Mehbiš- ı Rūģu’l-Ķudüs’dür ‘andelìb-i ĥoş-nevā 

 6. Ķıble-gāh- ı evliyā vü aŝdiķādur lā-kelām 
  Şübhe étme bu göñüldür sālikāna muķtedā 

 7. İbtidā vü intihā hem cümle eşyāya budur 
  ‘Āşıķāna bu göñüldendür tesellì dā’imā  

 8. Šarfetü’l- ‘ayn içre seyr eyle cemì‘-i ‘ālemi 
  Bu kerāmāt-ile fikrüm bu göñüldür serverā  

 9. Cümleten esrār- ı maĥfì oldı buña āşikār 

  Yoķ aña bir şey’-i müşkil hep ‘ıyāndur sālikā 

 10. Ma‘den-i ‘ilm-i ledünnì mažhar- ı envār- ı Ģaķ 

  Mā-ģaŝal budur Śenāyì şāhid-i nūr- ı liķā 

 

 

189 

                                                                 
188 [47a] 

219
 Bu ibare Bakara Suresi’nde geçmektedir. Ayetin tamamının meali şöyledir: “Allah 

Adem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek ‘Eğer 

doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin.’ dedi.” 2 Bakara 31  

189 [47b] 
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VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. ‘Aceb mi hem [bu] dünyādan dilüñ dūr olduġuñ görsek 
  Firāķ [u] derd-i ġamdan n’ola mehcūr olduġuñ görsek  

 2. Muŝaffā olsa mir’ātı senüñ nūr- ı cemālüñden 
  Ģasūd u münkir ol ķahr-ile maķhūr olduġuñ görsek  

 3. Érüp bāġ- ı viŝāle eylese bülbül gibi feryād 

  Tecellì-i cemālüñ ile ma‘mūr olduġuñ görsek  

 4. Nedür dünyāda her dem çekdügi hicrān-ile fürķat 

  Gidüp ģüzn ü keder bir demde mesrūr olduġuñ görsek  

 5. Şarāb-ı lā-yezālìden içüp gitse küdūretler 
  Hem anuñ neş’esiyle mest ü maĥmūr olduġuñ görsek  

 6. Hüviyyet ķurbını ol āşiyān étse n’ola şāhum 
  Śenāyì mesken-i dil cennet ü ģūr olduġuñ görsek  

190 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Kā’inātuñ derdine dermān olandur sevdigüñ 
  Şāh- ı ‘ālem mālik-i kevn ü mekāndur sevdigüñ 

 2. Ģażret-i Mevlā’nuñ ‘āşıķ olduġı ol māh-tāb 
  Ol Ģabìb-i Ģayy u Ķayyūm Müste‘ān’dur sevdigüñ 

 3. Ģürmetine ĥalķ olınan lā-cerem iki cihān 

  Źāt-ı pāki mültecā-yı mürselātdur sevdigüñ 

 4. Şems ile māh cebhe-i pākinden aldılar żiyā 

  Ģażret-i Şāh- ı Rüsül ol kām-rāndur sevdigüñ 

 5. Ģüsn-i Yūsuf ģüsni yanında anuñ źerre degül 
  Źāt-ı pāki zìnet-i ģūr- ı cināndur sevdigüñ 

 6. Cümle aŝģābı anuñ rāh- ı Ĥudā’ya reh-nümā 
  Eşref- i ĥalķ ĥātem-i peyġamberāndur sevdigüñ 

 7. Ŝad selām olsun aña hem āl u aŝģāba müdām 
  Vech-i pāki ķıble-gāh-ı ‘āşıķāndur sevdigüñ 

 8. Sırr- ı pākine anuñ ķıl her nefesde ilticā  

  Bir nigāh- ı şefķati dermān- ı cāndur sevdigüñ 

 9. Źāt-ı Ģaķķ’a andan özge rehber olmaz ‘āleme  

  Rūz- ı maģşerde penāh- ı ‘āŝiyāndur sevdigüñ 

 10. Cidd ü sa‘y ét rü’yeti ile müşerref olmaġa 
  Ey Śenāyì pādişāh- ı dü cihāndur sevdigüñ 

                                                                 
190 [47b] 
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191 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. İştiyāķ-ı Ģaķķ- ıla sūzān olan gelsün berü 
  Āteş-i ‘aşķ-ile hem giryān olan gelsün berü 

 2. Hū déyüp dā’im yanān meydān- ı ‘aşķ içre dilā 
  İñleyüp bülbül gibi nālān olan gelsün berü 

 3. Şevķ-ile āh eyleyüp küllì vücūdından geçen 
  Vuŝlatı ārzū édüp ‘uryān olan gelsün berü 

 4. Ģażret-i Mevlā’ya cāndan ‘āşıķ olup sālikā  

  Géce vü gündüz işi efġān olan gelsün berü 

 5. Bu fenā dü[nyā]ya meyl ü raġbeti ķaš‘ eyleyüp  

  Benlügini maģv édüp sulšān olan gelsün berü 

 6. Ey Śenāyì her kim ister Ģaķ cemālin görmege 
  Cān u başından geçüp ķurbān olan gelsün berü 

 

192 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Āşıķuñ ķalbini Mevlā bir gülistān éylemiş 
  Ol gülistān içre yüz biñ bāġ u bostān éylemiş 

 2. Sebz ü terdür dā’imā bulmaz ĥazān hìç bir nefes 

  Ma‘den-i źevķ ü ŝafā hem vecd ü ‘irfān éylemiş  

 3. Bunca eşyāda görinen bu göñülde gizlidür 
  Cān u gözi açıķ olanlar anı seyrān éylemiş  

 4. Olmayan bundan ĥaber-dār bì-baŝardur bì-baŝar 
  Göñlini şeyšān la‘ìn anuñ perìşān éylemiş  

 5. Zühdi kāfì žann édüp inkāra düşmiş derd-mend 
  Źāt-ı Ģaķķ’uñ gülşenini hedm ü vìrān éylemiş 

 6. Ey Śenāyì Ģaķ Te‘ālā bu cevāhir kenzini 

  Mürşid-i kāmil yüzinde cümle pinhān éylemiş  

 

 

 

                                                                 
191 [47b] 

192 [48a] 
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193 

VELEHÜ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 1. Ey Ĥalıķ- ı kevn ü mekān eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 
  Ey Rāzıķ- ı ins-ile cān eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 2. Ey Pādişāh-ı lā-yezāl érmez saña vehm ü ĥayāl 
  Édüp bize lušf u nevāl eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 3. Sensün véren bize vücud iģsān édüp nūr- ı şühūd 
  Ey Ģażret-i Ģayy u Vedūd eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 4. İn‘ām senüñ ihsān senüñ hem derdlere dermān senüñ 

  Her emr ü her fermān senüñ eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 5. Sensün ezel sensün ebed senden olur bize meded 

  Yoķ lušfuña ģadd u ‘aded eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 6. ‘Aşķdur éden def‘-i kürūb ‘aşķdur éden setr-i ‘uyūb 
  ‘Aşķdur éden fetģ-i ġuyūb eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 7. Sensün bizi var eyleyen ‘aşķa giriftār eyleyen 
  Bülbül gibi zār eyleyen eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 8. ‘Aşķuñ bize olsa delìl ķomaz göñülde ķāl u ķìl 
  ‘Aşķdur şifā-yı her ‘alìl eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 9. ‘Aşķ-ile görinür cemāl ‘aşķ-ile bulunur viŝāl 

  Bu maķŝadum rūz u leyāl eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 10. ‘Aşk-ile var oldı cihān kenz-i ĥafì oldı ‘ıyān 
  Ey pādişāh-ı kün fe-kān220

 eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

 11. Miskìn Śenāyì ey Ĥudā éder saña cānın fedā 
  Étme anı ‘aşķdan cüdā eyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 

194 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Āşıķ-ı nūr-ı Ĥudā’ya keşf éder dìdār-ı ‘aşķ 
  Vaŝl- ı cānān isteyenler eylesün iķrār- ı ‘aşķ 

 2. Cān u başın terk édüp ģubb-ı sivādan ķıl ferāġ 
  Maģv olup nām u nişānuñ ķalmaya aġyār- ı ‘aşķ 

 3. Bāġ- ı vaģdet güllerini dérmek isterseñ eger 

  Āşiyān- ı murġ- ı rūģı édegör gülzār- ı ‘aşķ 

 4. Ĥıżr-veş āb- ı ģayāta érmek isterseñ dilā  

                                                                 
193 [48a] 

220
 “Ol der ve hemen oluverir.” 2 Bakara 117  

194 [48b] 
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  Ĥāne-i kalbüñde icrā éde gör enhār- ı ‘aşķ 

 5. Étmek isterseñ sefer cānā ģaķìķat şehrine 
  Muķtedā vü reh-nümā olsun saña her yār- ı ‘aşķ 

 6. Šālib-i ‘aşķ- ı İlāhì ġayrı kārı n’eylesün 
  Bir ‘aceb bey‘ ü şirādur ‘āşıķ- ı bāzār-ı ‘aşķ 

 7. Maģremiyyet ister iseñ men ‘aref221
 esrārına 

  Her nefesde édegör efkāruñı eźkār- ı ‘aşķ 

 8. Vāŝıl- ı Mevlā olan ‘uşşāķ- ı Ģaķķ’uñ ŝūfiyā 

  Géce gündüz anlaruñ sermāyesi efkār- ı ‘aşķ 

 9. Érmez idi şāh-rāh- ı vuŝlata ehl-i sülūk 
  Reh-nümāsı olmasa ger anlaruñ serdār- ı ‘aşķ 

 10. Ĥāne-i ķalbinde dā’im yandur[ur] Ģaķ’dan çerāġ 
  Žulmet ü hicrānı dilden maģv éder envār- ı ‘aşķ 

 11. Bā‘iś-i ìcādı ‘aşķdur on sekiz biñ ‘ālemüñ 
  Bu kelāmı bil muģaķķaķ éyleme inkār- ı ‘aşķ 

 12. ‘Aşķ şarābın nūş édüp bì-hūş u sekrān ol yüri 

  Ĥāne-i dilde temevvüc éde tā ebģār- ı ‘aşķ 

 13. Rāh- ı Mevlā’da fenā fi’llāha ‘aşķ eyler vuŝūl 

  Bu dil-i pejmürdeyi ābād éder mi‘mār- ı ‘aşķ 

 14. Küntü kenz222
 esrārına nā’il olursuñ ‘āķıbet 

  Āşinā éyler senüñle ol gül-i bì-ĥārı ‘aşķ 

 15. Keşf olup sırr- ı hüviyyet bir maķāma érişür 
  Kendüyi āĥir éder Manŝūr-veş serdār- ı ‘aşķ 

 16. Pūte-i‘irfānda ķāl olup zer-i ĥāliŝ gibi 
  Vāŝıl- ı sırr- ı Ĥudā éyler seni esrār- ı ‘aşķ 

 17. Terki terk éyle Śenāyì maģv- ı ŝırfa éregör 

  Tā tecellì éyleye taĥt- ı dil-i ĥünkār-ı ‘aşķ 

 

 

195 
                                                                 
221

 Bu ibare “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” hadis -i şerifinde geçmektedir. 

222
 Bi r hadis-i şeriften alınan bu ibarenin tamamı ve meali şöyledir: “Küntü kenzen 

mahfiyyen fe-ahbebtü en-u’rife fe’halaktü’l-halka li -ya’rifünî.” “Ben gizli bir hazine 

idim. Bi linmeyeni sevdim, bilinmem için halkı (yarat ılmış bütün şeyleri) yarattım.” 

Çalışkan, “Peygamber’in Hadis -i Şerifleri”, ss. 119-125. Bu hadisin sahih olup olmadığı 

konusunda ihtilaf vardır.  

195 [43a] Bu şiir Senâyî’nin şiirlerinin bulunduğu varakta yer almaktadır ancak peş peşe 

birkaç varağa “Velehü” şeklinde başlıklarla yazılan ve Senâyî’ye ait olan şiirlerin 

bütünlük sırasını bozmamak için buraya kaydedilmiştir. 
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‘ABDÜ’Ŝ-ŜAMED EFENDİ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Tende cānum cāna cānānum Muģammed Muŝšafā  
  Mülk-i dil taĥtında sulšānum Muģammed Muŝšafā 

 2. Munšažırdur meh cemālüñ görmege ‘āşıķlaruñ 
  Gel šulū‘ ét māh- ı tābānum Muģammed Muŝšafā  

 3. Cilve-gerdür dā’imā naķş-ı ĥayālüñ sìnede 

  Ĥāne-i ķalbümde mihmānum Muģammed Muŝšafā  

 4. Derd-mendem ‘āşıķ-ı bì-çāreyem üftādeyem 

  El-amān ey derde dermānum Muģammed Muŝšafā  

 5. Yā Resūla’llāh ġarìbüñdür senüñ ‘Abdü’ŝ-ŝamed 
  Ķıl şefā‘at ey kerem kānum Muģammed Muŝšafā 

 

196 

NAŽÌRE-İ ŜĀDIĶ EFENDİ ĶUDDİSE SIRRUHU 

Hece ölçüsü 8’li 

 1. Aç gözüñ ġafletden uyan 
  Felāģ bulmaz nefse uyan 

 2. Sırr- ı tevģìd olsun ‘ıyān 

  Gel tevģìd édegör tevģìd 

 3. İśr-i evliyāyı izle 
  Šarìķ ādābı[nı] gözle 

 4. Tecellì-i Źāt’ı özle 
  Gel tevģìd édegör tevģìd  

 5. Geç bu fānì ‘alāyıķdan 

  İź‘ān ét bil ģaķāyıķdan 

 6. Gūş ét ģaķ sözi Ŝādıķ’dan 

  Gel tevģìd édegör tevģìd  

 

197 

NAŽÌRE-İ ŚĀBİT-İ MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

                                                                 
196 [44a] Bu şiir Senâyî’nin şiirlerinin bulunduğu varaktaki şiirlere nazire olarak 

yazılmıştır. Ancak peş peşe birkaç varağa “Velehü” şeklinde başlıklarla yazılan  ve 

Senâyî’ye ait olan şiirlerin bütünlük sırasını bozmamak için buraya kaydedilmiştir.  

197 [44a] 
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 1. Derūn- ı ‘āşıķa ģālet- fezādur ģalķa-i tevģìd 
  Ġıdā-i rūģ- ı erbāb-ı vefādur ģalķa-i tevģìd 

 2. Kimisi bülbül-i gūyā kimi gül ehl- i tevģìdüñ 

  Riyāż- ı vaģdete ģavż- ı ‘ašādur ģalķa-i tevģìd 

 3. Mu‘allā tekyeler meyĥāne-i ‘aşķ- ı İlāhì’dür 
  Şarāb-ı ‘aşķa bir cām- ı ŝafādur ģalķa-i tevģìd 

 4. Sebük-bārān- ı ‘aşķuñ maģmilidür şevķ-i Rabbānì 
  Ģarìm-i vuŝlata rāh- ı Ĥudā’dur ģalķa-i tevģìd 

 5. Eģādìś-i ŝaģìģ-ile olupdur Śābitā nažmum 
  Mešāf- ı ķudsiyān- ı kibriyādur ģalķa-i tevģìd 

198 

YAĢYĀ EFENDİ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

 1. Mest-i lā-ya‘ķıl éder ādemi cām- ı Cem-i ‘aşķ 
  Geçirir iki cihāndan kişiyi ‘ālem-i ‘aşķ 

 2. Ey perì cevrüñ-ile beni ķorķutma223 

  Göñül eglencesidür ādem olana ġam- ı ‘aşķ 

 3. Bir ķarınca dem olur bunda Süleymānluķ éder 

  Ģalķa-i meclisümüz oldı dilā ĥātem-i ‘aşķ 

 4. Māsivādan geçelüm cām- ı maģabbet içelüm 
  Varalum menzil-i maķŝūda olup hem-dem-i ‘aşķ 

 5. Mürşid-i kāmil ararsañ beri gel ey Yaģyā 
  Olalım rāh- ı maģabbetde bu gün maģrem-i ‘aşķ 

199 

ĢAŻRET-İ FENĀ’Ì ĶUDDİSE SIRRUHU 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Cān u dil şehrin ezelden eyledi yaġma-yı ‘aşķ 
  Ol vecihden düşdi bu ‘ālemlere ġavgā-yı ‘aşķ 

 2. Derde düşendür bilenler ehl-i derdüñ ģālini 
  Gör nice ‘āķılları Mecnūn éder Leylā-yı ‘aşķ 

 3. Gel gülistān seyrin éyle çıķ ķafesden ey Hümā  

  Cennet-i ķudse ‘urūc ét bulasun me’vā-i ‘aşķ 

 4. Žāhir olup sırrımuz ‘ālemlere fāş éyledi 

  Hem-dem olaldan bu sırra noķša-i sevdā-yı ‘aşķ 

 5. Çünki mevcūd nušķ imiş ‘ālemde ‘aşķ ķā’im maķām  

                                                                 
198 [48b] 

223
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

199 [49a] 
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  Bize bildürdi Fenā’ì rehberi Mevlā-yı ‘aşķ 

200 

ĢAŻRET-İ ĠAFŪRÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Taĥt-gāh étdi vücūdum şehrini sulšān- ı ‘aşķ 
  Dil sarāyında ķuruldı bir ‘aceb dìvān- ı ‘aşķ 

 2. Mübtelā-yı derd-i ‘aşķ olmış ser-ā-ser bu cihān 
  Söylenen hem diñlenen dillerde hep destān- ı ‘aşķ 

 3. Bende kār étse ‘aceb mi ehl-i ‘aşķuñ her sözi 
  Kim derūnında yanar dā’im anuñ pìrān- ı ‘aşķ 

 4. Rütbe-i erbāb-ı ‘aşķı zāhidā sen bilmedüñ 

  Şāh- ı ‘aşķ- ı ma‘nevìde hādir-i nālān- ı ‘aşķ 

 5. Ey Ġafūrì érmek isterseñ eger cānāneñe 

  Terk-i cān eyle tecellì éylesün sulšān- ı ‘aşķ 

201 

ĢAŻRET-İ ĢĀLETÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Zümre-i ‘uşşāķ içinde olmayan şeydā-yı ‘aşķ 
  Étmesün hergiz cihānda bir daĥı da‘vā-yı ‘aşķ 

 2. Sen anı insāna teşbìh eyleme ey dil bugün 
  Olmaya başında anuñ źerrece sevdā-yı ‘aşķ 

 3. Ehl-i ‘aşķuñ niçe bir inkār édersün ģāline 
  Sem‘üñe girmez mi ey zāhid bu hūy u hāy- ı ‘aşķ 

 4. Her kim oldı bunda a‘mā anda da a‘mādur ol 
  Aç baŝìret gözüni tā olasun bìnā-yı ‘aşķ 

 5. Unudur kendin giren çıķmaz anuñ meydānına 

  Bir ‘aceb vādì-dur[ur] pāyānı yoķ ŝaģrā-yı ‘aşķ 

 6. Çarĥ urup pervāne kendin urmaz idi āteşe  

  Olmasa başında anuñ ey göñül pervā-yı ‘aşķ 

 7. Rāz- ı ‘aşķı añladum bildüm déyen vérsün nişān 
  Yalıñuz lāf-ile olmaz her kişi dānā-yı ‘aşķ 

 8. ‘Aķlı miķdārınca herkes vérür andan bir ĥaber 
  Kimse idrāk étmez illā ķandadur me’vā-yı ‘aşķ 

 9. Her muķallid baña taķlìd étmesün kendüz ini 
  Olmışam ey Ģāletì ālüfte [vü] rüsvā-yı ‘aşķ 

202 
                                                                 
200 [49a] 

201 [49a] 
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VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Taĥt- ı dilde bār-gāhın ķurdı çün sulšān-ı ‘aşķ 
  Gel temāşā ķıl müzeyyendür yine dìvān-ı ‘aşķ 

 2. Ey ki bāšıldan taŝavvur eyleyen ķurb- ı viŝāl 
  Yoķ liyāķat bulmaġa şānuñda bil cānān- ı ‘aşķ 

 3. Niçe ser-gerdān gezersün [bì]-ser ü pā ‘ālemi 

  Ķābiliyyet yoķ ki sende olasun mihmān- ı ‘aşķ 

 4. Ķurb-ı ev ednā224ya érdi n’eylesünler ġayrıyı 

  Küfr-i zülfüñde bulanlar ey ŝanem ìmān- ı ‘aşķ 

 5. Mācerāsın añma ‘uşşāķuñ eyā serv-i revān 
  Göz yaşından ‘ālemi ġarķ éyledi šūfān- ı ‘aşķ 

 6. Ben esìr-i ‘aşķam ü ķayd- ı cihāndan fāriġam 
  Bende-i fermānıyam her ne ķıla fermān- ı ‘aşķ 

 7. Ĥvāra geçmez ol haķìķat ŝofrasında bì-dirìġ 
  Olmayınca ‘aşķ-ile ey Ģāletì büryān-ı ‘aşķ 

203 

BEYİT 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Lì ma‘a’llāh225
 sırrını éyler beyān mollā-yı ‘aşķ 

  Kim serìr-i ĥāme-i ķudret nevā-yı nāy- ı ‘aşķ 

204 

BEYİT 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 2. Na‘ra-i berķ-ı tecellìdür ŝadā-yı nāy- ı ‘aşķ 

  Şerģ-i remz-i len terānì226
 nušķ- ı Mevlānā-yı ‘aşķ 

205 

ĢAŻRET-İ ‘ADLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Éyledi ģālüm perìşān dōstlar sevdāyı ‘aşķ  
                                                                                                                                                               
202 [49b] 

224
 “İki yay aralığı kadar.” 53 Necm 9 

203 [49b] 

225
 Allah benimledir.  

204 [49b] 

226
 “Sen beni asla göremezsin.” 7 A‘râf 143 

205 [49b] 
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  Mülk-i dilde rūģa rāģat ķomadı ġavġā-yı ‘aşķ 

 2. Seyl-i eşküm ‘ālemi ġarķ éylese étmeñ ‘aceb 
  Başdan aşdı ne çāre n’eyleyüm deryā-yı ‘aşķ 

 3. Ĥānķāh- ı ‘aşķuña hem-dem olanlar dédiler 
  Kimseler görmiş degüldür böyle bir rüsvā-yı ‘aşķ 

 4. Bì-ser ü sāmān olup hìç bilmezem pìş ü pesi 

  Şöyle mest étdi beni ol sāķì-i ŝahbā-yı ‘aşķ 

 5. ‘Akl- ıla yār olmadan dānişle biliş olmaduķ 

  ‘Adliyā ķalbe düşelden berü istiġnā-yı ‘aşķ 

206 

ĢĀMÌ EFENDİ 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün  

 1. Éyledi şeydā beni ceźbe-i Leylā-yı ‘aşķ 
  Perde-i endìşede fikr-i Züleyĥā-yı ‘aşķ 

 2. Şa‘şa‘a-i kehkeşān rāh-nümā-yı cihān 
  Olsa da olmaz-idi bedreķa-i cān- ı ‘aşķ 

 3. Bezm-i cihān içre āsāyiş ümìdüñ gider 
  Me’men-i mestāndur kişver-i dārā-yı ‘aşķ 

 4. ‘Ömr ile baĥşı içün minnet-i Ĥıżr étmeden 
  Éyledi iģyā bizi mefĥar-ı ‘Ìsā-yı ‘aşķ 

 5. Mažhar- ı sırr- ı Ĥudā olmaġa şāyestedür 

  Ģāmi-i şìrìn-süĥan sālik-i me’vā-yı ‘aşķ 

207 

ŞEYĤ ŹĀTÌ ĶUDDİSE SIRRUHU 

   Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Cāna érdi çün nidā-yı nāy- ı ‘aşķ 
  Düşdi dil şehrine hūy u ģā-yı ‘aşķ 

 2. Bu vücūdım mülkini ķıldı ĥarāb  

  Çün temevvüc éyledi deryā-yı ‘aşķ 

 

 3. Perr ü bāl yaķdı cemālüñ şem‘ine 

  Ķāf çekmede bugün ‘Anķā-yı ‘aşķ 

 4. Şāh- ı ‘aşķ göñlümde ķurdı bir ošaġ 

  Oldı göñlüm ĥānesi me’vā-yı ‘aşķ 

 5. Mācerā-yı bì-nihāyetdür ‘aceb 
  Zümre-i ‘uşşāķda bu ġavġā-yı ‘aşķ 

                                                                 
206 [50a] 

207 [50a] 
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 6. Bu ne fetvāya ne taķvāya gelür 

  ‘Aķla naķle ŝıġmadı ŝaģrā-yı ‘aşķ 

 7. ‘Āķıl u dānāları éyler zebūn 

  Niçesin Mecnūn éder Leylā-yı ‘aşķ 

 8. Sen de bu ġavġā-yı ‘aşķa düşeli 
  Olduñ ey Źātì ‘aceb rüsvā-yı ‘aşķ 

208 

ĢAŻRET-İ NĀCÌ ĶUDDİSE SIRRUHU 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Küntü kenz227üñ maĥzeninden ķopdı bu sevdā-yı ‘aşķ 
  Gösterüp kendin ŝadefden bu dür-i yektā-yı ‘aşķ 

 2. Mest éden vuŝlat meyinüñ cur‘asın cūş cūş éder 
  ‘Āşıķ-ı ŝādıķlarını mest éder ŝahbā-yı ‘aşķ 

 3. ‘Ālem- i mülki geçüp her dem açar bāl ü peri 
  ‘Ālem- i lāhūtı seyrān étdürür ‘Anķā-yı ‘aşķ 

 4. Šālibā gel ‘aşķı seyr éyle cānān illerine228 

  Lāyı terk éyle saña yüz göstere illā-yı ‘aşķ 

 5. Terk édüp ģubb- ı sivāyı źikr-i Ģaķķ-ıla müdām 

  Nāciyā pāk éyle kalbüñ tā ki ola cā-yı ‘aşķ 

 

 

 

209 

ĠĀLİB EFENDİ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Derd ü miģnetdür belādur adı ‘aşķ  
  Bir marażdur ibtilādur adı ‘aşķ  

                                                                 
208 [50a] 

227
 Bi r hadis-i şeriften alınan bu ibarenin tamamı ve meali şöyledir: “Küntü kenzen 

mahfiyyen fe-ahbebtü en-u’rife fe’halaktü’l-halka li -ya’rifünî.” “Ben gizli bir hazine 

idim. Bilinmeyeni sevdim, bilinmem için halkı (yaratılmış bütün şeyleri) yarattım.” Bu  

hadisin sahih olup olmadığı konusunda ihtilaf vardır. Bu hadisin tamamı ve meali  

aşağıdaki makalenin 121. sayfasından alınmıştır. Makale hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. 

Adem Çalışkan, “Yunus Emre Divanı’nda Hz. Peygamber’in Hadis -i Şerifleri”, Diyanet 

İlmi Dergisi, C. 28, S. 3 (1992), ss. 119-125.  

228
   Bu mısrada zihaf vardır.  

209 [49b] 
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 2. Andadur rāz-ı ‘adem sırr-ı vücūd 

  Hìçdür yoķdur beķādur adı ‘aşķ 

 3. Éylemekdür kendüyi maģż- ı recā 

  Cümleden ķaš- ı recādur adı ‘aşķ  

 4. Cān [u] cānāndan müberrā muttaŝıl 
  Bir bilinmez müdde‘ādur adı ‘aşķ  

 5. Şimdi Ġālib bir şeh-i ‘ālì-cenāb 
  Göñlümüzde āşinādur adı ‘aşķ 

210 

ĢAŻRET-İ MEVLĀNĀ ĶUDDİSE SIRRUHU 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Yek demì ġavvāŝ būdem ber- leb-i deryā-yı ‘aşķ 
  Ŝad hezārān dürr [ü] gevher dìdem ez-deryā-yı ‘aşķ 

 2. Nāgehān ez-ķudret-i Ģaķ yek nažar kerdem der-ū 
  ‘Ālemi ser-geşte dìdem mānde-i deryā-yı ‘aşķ 

 3. Çün Süleymān der-pey-i tāc [u] nigìn-i ĥod me-bāş 

  Tā ne-mānì ‘āciz ü ser-geşte-i deryā-yı ‘aşķ 

 4. Hem-çü Mūsā Rabbi ernì ber-zebān-endem ki tā 

  Ŝad hezārān len terānì āyed ez-Mevlā-yı ‘aşķ 

 5. Rev çü Monlā ba‘d ez-ìn ez-esrār- ı merdān dem me-zen 
  Çünki deryā mevc gìred çün şūr- ı deryā-yı ‘aşķ229 

211 

ĶIŠ‘A 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Kevśer-i āteş-nihāduñ nāmı eşk  
  Dūzaĥ- ı cennet-nümānuñ adı ‘aşķ 

 2. Bir lüġat gördüm cünūn isminde ben 
  Anda hep cevr ü cefānuñ adı ‘aşķ  

212 

BEYİT 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Azm-i rāh-ı Ka‘be-i maķŝūd éden erbāb- ı ‘aşķ 
  Ey Ġafūrì bende-i maķŝūd éden dìdār- ı ‘aşķ 

                                                                 
210 [50a] 

229
 Bu mısrada zihaf vardır. 

211 [50a] 

212 [50a] 
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213 

GÜLŞENÌ ĶUDDİSE SIRRUHU 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün  

 1. Ķālū belāda ekdi çü toĥm-i belā-yı ‘aşķ 
  Bitürdi āb- ı derd-ile ben mübtelā-yı ‘aşķ 

 2. Çün hāŝıl étdi döge döge ĥırmenümi devr 
  Bir demde ģāŝılum yéle vérdi hevā-yı ‘aşķ 

 3. Göñlümi āşinā édeli derd-i yār-ile 
  Bìgāne étdi baña ķamu āşināyı ‘aşķ  

 4. Benden selāmı kesdi çün eyledi230 

  Dest-i melāmet-ile bana merģabāyı ‘aşķ  

 5. Ķalmadı gözde ĥvāb eśeri šoldı āb-ile 

  Bilmem ki ‘āķıbet n’édiser mācerā-yı ‘aşķ 

214 

ĢIFŽÌ ĶUDDİSE SIRRUHU 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Cūş édüp durmaz çıķar bir ŝu gibi güftār- ı ‘aşķ 

  Durmayup ĥāmede taģrìrindedür esšār- ı ‘aşķ 

 2. Ne vaķitle ‘āşıķ olanlara teslìš ola gam 
  Def‘ éder ‘uşşāķ ķalbinden cümlesin eźkār- ı ‘aşķ231 

 3. ‘Aşķ- ı ‘uşşāķdan ĥaber-dār olmayan ĥar añlamaz 
  ‘Ārif olanlar bilürler başķadur reftār- ı ‘aşķ 

 4. Māsivādan bir teleźźüź ģāŝıl étmez ‘āşıķa 

  Pür-cilā éyler ķulūbı def‘ éder ekdārı ‘aşķ  

 5. Ģıfžıyā elden ķoma bu ‘aşķuñı va’llāhi sen 

  Herkesüñ ģaddi degül kim érişe bu kār- ı ‘aşķ 

215 

RIŻĀYÌ EFENDİ 

Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün  

 1. Penbe-i zaĥm- ı dāġ ser-dem zeden-i ŝabā-yı ‘aşķ 
  Āh u fiġān- ı ŝubģ-dem ģayye ‘ale’l- felāģ-ı ‘aşķ 

 2. Āyet-i Fetģ’dür ‘alev ģall- ile tìġ- ı āhuma 

                                                                 
213 [50b] 

230
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

214 [50b] 

231
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

215 [50b] 
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  Eşk-ile āb-dār olup kārın éder silāģ- ı ‘aşķ 

 3. Türk[i]-zebān- ı ķāldür tāze-zebān- ı ‘āşıķān 
  Nālesi ‘arż- ı hāldür böyledür ıŝšılāģ- ı ‘aşķ 

 4. Keyfüñe beñzemez senüñ neşve-i ‘aşķ zāhidā 
  Bil ki ġıdā-yı rūģdur ‘āşıķ- ı zāra rāģ- ı ‘aşķ 

 5. Tā ki Rıżāyì étmedüm ol şeh-i ģüsne ‘arż- ı ģāl 

  Ĥāšır- ı zāra gelmedi hāŝılı inşirāģ- ı ‘aşķ 

216 

CEVRÌ EFENDİ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Olmasa nāz u temennā tercemān- ı ģüsn ü ‘aşķ 
  Fehm olunmaz nükte-i şerģ ü beyān- ı ģüsn ü ‘aşķ 

 2. Gelmese güftāra dilber olmasa ŝad-çāk dil 

  Açılur mı ġonca-i rāz- ı nihān-ı ģüsn ü ‘aşķ 

 3. Ĥande-i ĥūbān u eşk-i ‘āşıķāndan feyż alur 
  N’ola olsa ĥurrem ü ter gülsitān- ı ģüsn ü ‘aşķ 

 4. Her ser-i rāhında biñ cān küşte biñ ġamze nihān 
  Görmeyen bilmez ne ‘ālemdür cihān-ı ģüsn ü ‘aşķ 

 5. Vaŝf- ı rūy- ı dilber ü şerģ-i dil- i pür-derd ile 
  Her sözi Cevrì’nüñ oldı dil-sitān-ı ģüsn ü ‘aşķ 

217 

HÜDĀYÌ-İ ÜSKÜDĀRÌ ĢAŻRETLERİ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 1. Yā Rabbenā yā Rabbenā éyle bize i‘šā-yı ‘aşķ 
  Çeksün bizi senden yaña bu ‘örf ü vüśķā-yı ‘aşķ 232 

 2. Bendeki ‘aşķ éde ķarār varlıġını éyler niśār  

  Ķomaz kişide iĥtiyār ‘aķlın alur sevdā-yı ‘aşķ 

 3. ‘Aşķuñ [yine]oldı ‘ıyān šoldı zemìn ü āsumān 

  Cānlar da yapdı āşiyān ŝayd éyledi ‘Anķā-yı ‘aşķ 

 4. Çün ‘aşķ érişdi bülbüle ‘arż- ı niyāz étdi güle 
  Āfāķa düşdi ġulġule fāş oldı hūy u hāy-ı ‘aşķ 

 5.  ‘Aşķ-iledür şevķ ü mürūr ‘aşķ-iledür źevķ ü ģużūr 
  Bu kā’ināt étdi žuhūr mevc urdı deryā-yı ‘aşķ233 

 6. ‘Aşķ-ile defter her melek ‘aşķ-ile devr éyler felek  

                                                                 
216 [50b] 

217 [51a] 

232
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

233
   Bu mısrada vezin bozuktur. 
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  Éylemeye tā ģaşire dek kim nūş éde ŝahbā-yı ‘aşķ 

 7. Budur Hüdāyì’den ĥaber ķoma vücūduñda eśer 
  Pervāneye éyle nażar cān terkidür ene-yi ‘aşķ 

 8. ‘Aşķuñ n’ola olsa ‘ıyān çün ‘aşķ u meşk olmaz nihān 
  Bir źerrece gelmez cihān vāsi‘-durur ŝaģrā-yı ‘aşķ 

 9. Bulan fenā-ender-fenā buldı Hüdāyì ol beķā 

  Olmaġa nefy-i māsivā fetvā vérür monlā-yı ‘aşķ 

218 

MUĢÌNÌ EFENDİ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Āşıķuñ gitmez dilinden hìç bu hūy u hāy- ı ‘aşķ  
  Šutısar ‘arż u semā[yı] ser-te-ser ġavġā-yı ‘aşķ 

 2. Ķa‘rına érişmedüm māhì olup ķaŝd éyledüm 

  Šūl u ‘arżı yoķ ‘aceb ‘ummān imiş deryā-yı ‘aşķ 

 3. Bezm-i ġamda çeng gibi hem iñlemek ķānūn olur 
  Her kimüñ göñlüñde ķala bu ŝadā-yı ‘aşķ 

 4. Göñlümüñ şehbāz[ı] ‘ulvìlerde étmişken ķarār 
  Bir ‘aceb lu‘b-ile ŝayd étdi anı ‘Anķā-yı ‘aşķ 

 5. Kendi ģālümde yürürken başuma sulšān idim 
  Éyledüm derd ü belā[yı] mübtelā sevdā-yı ‘aşķ 

 6. Ey [?] ‘ālem içre aña ‘āşıķluķ ģarām 

  Bu melāmet kūyı içre olmaya rüsvā-yı ‘aşķ 

219 

‘AŞĶÌ EFENDİ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Düşdi cāna āķıbet sevdā-yı ‘aşķ 
  Éyledi şeydā beni Leylā-yı ‘aşķ 

 

 2. Mest olup ayılmaya tā ģaşre dek 
  Yār elinde nūş éden ŝahbā-yı ‘aşķ 

 3. Şol elif ķāmetleri dāl éyledi 

  Deldi baġrın ehl-i derdüñ nāy- ı ‘aşķ 

 4. Gözlerüm yaşı ķo aķsun ģayfā  

  Böyle olur lü’lü-i lālā-yı ‘aşķ 

 5. Gül yanaġın ŝoldurur ‘āşıķlaruñ 
  Ŝūreti tebdìl éder ma‘nā-yı ‘aşķ 

                                                                 
218 [51a] 

219 [51a] 
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 6. Kimse bilmez hālini ‘āşıķlaruñ 

  Gerçi kim mümkin degül iĥfā-yı ‘aşķ 

220 

EŞREF-ZĀDE ĶUDDİSE SIRRUHU 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün  

 1. Cefā vü renc ü miģnetdür adı ‘aşķ  
  Firāķ u derd-i fürķatdür adı ‘aşķ  

 2. Vérüp rāģatları miģnetler alup  

  Dün ü gün āh-ı ģasretdür adı ‘aşķ  

 3. Bu ‘aşķı ol bilür kim ‘āşıķ oldı 
  Nice tevģìd-i vaģdetdür adı ‘aşķ  

 4 Ŝorarsañ Eşrefoġlı Rūmì ‘aşķı 
  Tamām dost-ile vuŝlatdur adı ‘aşķ  

221 

ŞÜHŪDÌ EFENDİ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Her ne dem kim gözlerümden cūş éde deryā-yı ‘aşķ 
  Baģr- ı eşkümden olur her ķašre bir girdāb-ı ‘aşķ 

 2. Žulmet-i ġamdan ĥalāŝ oldı göñül kāşānesi 
  Mašla‘-ı cāndan šulū‘ étdi meger mehtāb- ı ‘aşķ 

 3. Aldı ŝatdı bilmezem bizden ne vérdi alamaz 

  Ol faķìhi gör ķabūl étmez nedür ìcāb-ı ‘aşķ 

 4. Dām- ı tezvìr ile ey zāhid šutulmaz murġ- ı dil 

  Şāh-bāz-ı evc-i rif‘atdur dil-i erbāb- ı ‘aşķ 

 5. Reng ü būyına Şühūdì ‘ālemüñ aldanma sen 
  Kim bu dehrüñ alına aldanmadı aŝhāb- ı ‘aşķ 

222 

SULŠĀN SÜLEYMAN ĤĀN FERMŪDE 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Çarĥı güm güm gümledür her dem bu hūy u hāy- ı ‘aşķ 
  ‘Ālemi başdan başa ġarķa vérür deryā-yı ‘aşķ 

 2. Meyl édüp göñlüm hevāya nāleye āheng éder 
  Her ne dem ki çalına ġam meclisinde nāy- ı ‘aşķ 

 3. Kendü ģālümde yürürken başuma sulšān idüm 

                                                                 
220 [50b] 

221 [52a] 

222 [52a] 
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  Éyledi derd ü belāya mübtelā ġavġā-yı ‘aşķ 

 4. Ķāni‘em rızķuma ne gelse ķanā‘atdür işüm 
  Olmışam kūh-ı ķanā‘atda bugün ‘Anķā-yı ‘aşķ 

 5. Ey Muģibbì ‘āşıķuñ faĥrı melāmet olduġı 
  Gözlemez nāmūs u ‘ārı olur ol rüsvā-yı ‘aşķ 

223 

ĢAŻRET-İ GÜLŞENÌ 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

 1. Bāġ- ı maģabbet-i ezel açıldı çün ezhār-ı ‘aşķ 
  Cān bülbül olmışdur aña šurmaz oķur güftār- ı ‘aşķ 

 2. Bezm-i ezelde cān gözi görmişdi nūr- ı Aģmed’i 

  Anuñ-içün içüm šaşum dolmış-dur[ur] envār-ı ‘aşķ 

 3. Manŝūr olup yine ŝabr u ķarārım ķalmadı234 

  Urdum ene’l-Ģaķ na‘rasın gördüm degülmiş dār- ı ‘aşķ 

 4. Rüsvā-yı ĥalķ olup n’ola giysem melāmet ĥırķasın 
  Cānında ol bìzār olup her kim olursa yār- ı ‘aşķ 

 5. Cām- ı maģabbetden eger nūş éyleseydüñ zāhidā  
  ‘Āşıķlara ša‘ne édüp olmaz idüñ inkār- ı ‘aşķ 

 6. Yārüñ cemālin göreli ser-mest [ü] ģayrān olmışam 
  Zühd ü riyādan pāk olup ĥoş olmışam ĥummār- ı ‘aşķ 

 7.  ‘Aşķ ehlinüñ yolında sen ey Gülşenì ĥāk ol bugün 

  Sulšān olur yarın ol ola ĥiźmetkār-ı ‘aşķ235 

 

 

224 

ĢAŻRET-İ RIŻĀ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün  

 1. Šoġdı cebìn-i Ģażret-i Ādem’de nūr- ı ‘aşķ 
  Pertev bıraķdı şem‘-i Elest’e žuhūr- ı ‘aşķ 

 2. Ģūrì-mizāc Ādem-i ġılmān-meşrebe 
  ‘Arş- ı berìn-i dilde yapıldı ķuŝūr- ı ‘aşķ 

 3. Étmiş şu‘ā‘- ı şems-i velāyetden iķtibās 

  Āfāķı dutdı şu‘le-i bedr-i büdūr- ı aşķ 

                                                                 
223 [52b] 

234
   Bu mısrada vezin bozuktur. 

235
    Bu mısrada vezin bozuktur. 

224 [52b] 
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 4. Her źāt-ı muģterem ki seferdür vašan éder 

  Ġayb ‘āleminden éyledi ‘azm ģużūr- ı ‘aşķ 

 5. Vérdi mizāc-ı ‘āşıķ u ma‘şūķa i‘tidāl 

  Geçdi serìr-i fıšrata ŝadr- ı ŝudūr-ı ‘aşķ 

 6. Ser-pençe-i ta‘āžim- i meydān- ı naĥveti 
  Éyler şikeste ķuvvet-i bāzū-yı zūr- ı ‘aşķ 

 7. Ser-ŝafģa-i tevāżu‘a taģrìr étdiler 
  Memdūģ- ı ehl-i hākdür ancaķ ġurūr- ı ‘aşķ 

 8. Mu‘ciz-beyān- ı naġme-i Dāvūd’dur Rıżā 
  Tefsìr éder ma‘ānì-i ‘aşķı Zebūr- ı ‘aşķ 

 

225 

ĢAŻRET-İ ŞEYĤ ĠĀLİB-İ ES‘AD EFENDİ 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün  

 1. Her bābda bir derde düşer derbeder-i ‘aşķ 
  Ģāşā ki kedersüz geçile reh-güźer-i ‘aşk 

 2. Geh nefy geh iśbāta düşer ĥulķ-ı dehānuñ 

  Bì-behredür ol mes’eleden behrever-i ‘aşķ 

 3. Maĥmūrını huşyār éder cām- ı maģabbet 
  Ŝāģib-ĥaber-i ģayret olur bì-ĥaber-i ‘aşķ 

 4. Nüh ķubbe-i eflāki yıķar zūr ile ammā 
  Ķırmaz yine zencìrini dìvāne-ser-i ‘aşķ 

 5. Kim ķādir ‘ilāc éylemege ģükm-i ķaderdür 

  Tārìĥi imiş Ġālib-i zāruñ eśer-i ‘aşķ 
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VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Boş bulundı cām- ı mey oldı šanìn-endāz- ı ‘aşķ 
  Yoĥsa çıķmaz rind-i pür-i ‘irfāndan āvāz- ı ‘aşķ 

 2. Her ne rütbe zūd-pervāz olsa murġ-ı dil yine 
  Avlar elbet anı yüksekden uçar şehbāz-ı ‘aşķ 

 3. Penbe-i maġz-ı ser-i Manŝūr’ı der-gūş eyleyüp 

  Pek de atılma göñül eylenmez ifşā rāz-ı ‘aşķ 

                                                                 
225 [53a] 

226 [53a] 



264 
 

 4. Bì-tevaķķuf devr-i sāgardan nümāyāndur bu kim 

  Yek cihetdür neş’e-i encām- ı kār āġāz- ı ‘aşķ 

 5. Bilsek ayā ķanġı demde ĥatm olur [bu] güft ü gū 
  Yār bì-ģarf-i vefā Ġālib süĥan-pervāz- ı ‘aşķ 
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ĢAŻRET-İ ‘İZZET BEG-İ MERĢŪM 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Girye-i ĥūn-pāş- ı çeşmüm hem-çü šūfān étdi ‘aşķ  
  Kāse-i āb-ı dili bir baģr- ı ‘ummān étdi ‘aşķ  

 2. Sāye-veş üftāde ķıldı ‘āşıķı ĥāk-i ġama 
  Yār- ı ‘ar‘ar gibi gülşende ĥırāmān étdi ‘aşķ  

 3. Emr-i cārìdür velì olmaz nişān me’mūrda  

  Kimseler bilmez ki ‘uşşāķa ne fermān étdi ‘aşķ  

 4. Étmez istimdād ‘āşıķ Ģażret-i Cibrìl’den 
  Āteş-i sūzānı anuñ-çün gülistān étdi ‘aşķ  

 5. Şeb-çerāġ- ı ‘aşķ pertev-i ŝaldıġın i‘lān içün 

  Sìnede dāġ-ı dili çün mihr-i tābān étdi ‘aşk 

 6. ‘Āşıķı pervāne-veş sūzān éder āteşlere 
  ‘Ārıż- ı dildārı da şem‘-i şebistān étdi ‘aşķ  

 7. Ģayret-i la‘l-i leb-i dilberle ‘İzzet lāl iken 
  Bülbül-i gūyende-veş şimdi ġazel-ĥvān étdi ‘aşķ 

 

 

228 

ĢAŻRET-İ SEZĀYÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. İltifāt étmez Süleymān- ı zamāna nūr- ı ‘aşķ 

  Ģükm éder sulšāna zìrā böyledür destūr- ı ‘aşķ 

 2. Çārsū-yı ‘aşķa geldi ‘āşıķān dìvāne hep  
  Kim metā‘- ı ‘aķlı yaġma éyledi cumhūr-ı ‘aşķ 

 3. Zümre-i ‘uşşāķ içinde cümleye serdārdur 
  Çün Ene’l-Ģaķ sırrın ıžhār éyledi Manŝūr- ı ‘aşķ 

 4. Murġ-ı rūģuñ lā-mekān ilinde pervāz éylemez  
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  Étmeyince tā göñül beyżesini meksūr- ı ‘aşķ 

 5. Mest olur Mecnūn olur nāmūs u ‘ārı terk éder 

  Ey Sezāyì böyledür ‘ālemde çün mecbūr- ı ‘aşķ 

 
229 

CĀNÌB-İ BABA 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Ĥānümānum hep ĥarāb étdi benüm ĥünkār- ı ‘aşķ 
  Tārumār étdi cünūdum leşkeri serdār- ı ‘aşķ 

 2. Ķuvvet-i bāzūma Rüstem olsa bir źerre degül 

  Zìr ü pāya ŝaldı āĥir urdı Ķahramān- ı ‘aşķ 

 3. Leşker-i ġavġā-yı nefsi olsa sürdüm üstine 
  Vérmedi źerre amān hep étdi tārumār-ı ‘aşķ 

 4.  [Bu] vücūdum Kūh- ı Ķāf gibi gelürdi özüme 

  Ġarķ ķıldı vücūdum ser-be-ser šūfān- ı ‘aşķ236 

 5. Her sere lāyıķ degüldür ķona bu devlet ķuşı 
  Cānibā [her] ŝadr[ı] mesken éylemez şāh-bāz- ı ‘aşķ 

230 

UŜŪLÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Çün ķıyām étdi ezelden ķāmet-i bālā-yı ‘aşķ 
  Ķopdı bir yérden ŝadā-yı Rabbiye’l-a‘lā-yı ‘aşķ 

 2. Çarĥa girdi çarĥ u eşyā dutdı bir kezden semā‘  

  Çünki çalındı ezel bezminde bir dem nāy- ı ‘aşķ  

 3. Dil nefaĥtü fìhi min rūģì deminden cān bulur 
  Ŝūr- ı İsrāfìl-veş ķılsa ŝadā surnā-yı ‘aşķ 

 4. Yine ŝaldı sāyesin devlet Hümāsı başuma  
  Yine ķıldı göñlümüñ Ķāf’ın maķām ‘Anķā-yı ‘aşķ 

 5. Seylden leşker çeküp ķaldurdı āteşden ‘alem 
  Yıkdı vü yaķdı diyārın göñlümüñ deryā-yı ‘aşķ 

 6. Yā İlāhì bir avuç šopraġa sen éyle meded  
  Aķdı geldi üstüme cūş eyleyüp ‘ummān-ı ‘aşķ 

 7. Yine šoldı ‘ālem içre her šarafdan hūy u hāy 

  Var ise girdi melāmet şehrine rüsvā-yı ‘aşķ 
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 8. Pāy- ı iķdām- ile bil başa varılmaz kūh- ı derd 

  Ķaš‘ olunmaz ķuvvet-i bāzū ile ŝaģrā-yı ‘aşķ 

 9. Derd imiş dermān-ı ‘āşıķ derde dermān ét hemān 
  Derd-i der dermān imiş bu derde bu derdā-yı ‘aşķ 

 10. Ĥāk-i cismüm źerre źerre raķŝa girdi şevķden 

  Çün tecellì éyledi mihr-i cān-ārā-yı ‘aşķ 

 11. Vardur[ur] ‘ālemde her ŝūretde bir ma‘nā-yı ĥāŝ 
  Lìk ŝūret ‘ālemine ŝıġmadı ma‘nā-yı ‘aşķ 

 12. Ķašrede deryā-yı źerrāt içre mihr-i ‘ālemi 

  Seyr éder ger dìde-yi ‘irfān aça dānā-yı ‘aşķ 

 13. Ka‘be’yi büt-ĥāneden farķ éylemezse vechi var 
  Dost dìdārın görür her yerde çün bìnā-yı ‘aşķ 

 14. Bir faķìrüz kim ġınāmuz var ġınādan kim bizi 

  Étdi müstaġnì iki ‘ālemde istiġnā-yı ‘aşķ 

 15. Ķaŝd édince Ka‘be-i maķŝūda kūy- ı vaģdete 
  Her ķademde érişür pāy- ı cihān-peymā-yı ‘aşķ 

 16. Ey Uŝūlì ģādiśāt ešfāli yér yér yügrüşür 

  Var ise geldi melāmet şehrine rüsvā-yı ‘aşķ 

231 

MEDĢ-İ RESŪL-İ BELÌĠ-İ MERĢŪM 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Ey meh-i evc-i risālet āfitāb-ı burc- ı dìn 
  Pertev-i şer‘üñle rūşen ŝafģa-i rūy- ı zemìn 

 2. Ģāk-i pāyuñ tūtiyā étse sezādur ķudsiyān 
  Olsa cārūb- ı rehüñ şāyeste zülf-i ģūr- ı ‘iyn 

 3. Na‘l-i şeb-dìzüñ nişānı āsumāna māh- ı nev 
  Olsa pāy-endāz ‘aceb mi ašlas- ı çarĥ- ı berìn 

 4. Tekye-gāh étse sipihri ‘Ìsì-i Meryem n’ola 

  İntižār- ı maķdemüñle olmada ĥalvet-nişìn 

 5. Cān atardı eşheb-i mi‘rāca ey şāh- ı rüsül 
  Ġāşiye ber-dūş- ı ĥiźmet olmaġa Rūģü’l-emìn 

 6. Nūrdan mirķāt- ı vālā éylemiş teşrìfüñe 

  Kehkeşānı pāye pāye ŝun‘-ı Rabbü’l- ‘ālemìn 

 7. Sen o sulšān- ı dü ‘ālemsün ki maģşer-gāhda 
  İlticā-yı sāyeñe dil-teşne ĥayl- i mürselìn 

 8. Nūr- ı źātuñ tāb-nāk étmişdi eflāki henüz  
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  Ĥılķatine olmamışken Ādem’üñ šaĥmìr-i šìn 

 9. Kā’inātı éyledüñ şevķ-ile fānūs- ı ĥayāl 

  Şem‘-i źātuñla döner her laģža çarĥ- ı heftümìn 

 10. Taĥt-gāhuñ ‘arş- ı a‘žam ey Süleymān- ı rüsül 
  Ĥātem-i nāmuñ benān- ı dehre bir faŝŝ- ı nigìn 

 11. ‘Ālem- i lāhūta érdüñ nūr-ı maģż olup o şeb  

  Étdi mir’āt- ı tecellì Ģaķ seni ‘ayne’l-yaķìn 

 12. Étdiler gördükde rütbeñ leyle-i mi‘rācda 
  Ķudsiyān- ı āsumānı pāyuña vaż‘- ı cebìn 

 13. Küģl-i mā zāġ ile mekģūl eylemiş nergislerüñ 

  Ģüsnüñe ‘uşşāķı meftūn éyleyen ey nāzenìn 

 14. Étse dil-dāde n’ola kerrūbiyānı vechüñe  
  Āyet-i levģ-i cebìnüñ naŝŝ- ı Ķur’ān-ı mübìn 

 15. Daġlar yaķmış derūn- ı lāleye tāb- ı ruĥuñ 

  Pìrehen sūz- ı ĥayālüñ gülbün üzre yāsemìn 

 16. Ģasretüñle dem-be-dem ol dìde kim giryān ola 
  Dāne-i eşküñe reşk étse sezā dürr-i śemìn 

 17. Ārzū-yı nükhet-i zülfüñle her şām u seģer 

  Cüst ü cūda sünbülistāna cihānı müşk-i Çìn 

 18. Rütbe-i vālāsını bundan ķıyās ét ol şehüñ 
  Ĥvāb-gāhı būse-cāy- ı enbiyā-i mürselìn 

 19. Ravża-i pāküñde yazmış kilk-i ressām- ı ezel 
  Hāźihì cennātü ‘Adnin fe’dĥulühā ĥālidìn237 

 20. Āsumāna ša‘n éderse rütbede olmaz ba‘ìd  
  Gevher-i cism-i lašìfüñ ile faĥr éyler zemìn 

 21. Devlet-i dāreyne mažhardur ģakìķat şübhe yoķ  
  Rü’yet-i ķabr-i şerìfüñle olanlar kām-bìn 

 22. Cevher-i źātuñla ķā’im bir ‘arażdur kā’ināt 

  ‘İllet-i ġā’iyyesin sen ān berìn ü ìn berìn 

 23. Āb-ı rūyına anuñ ĥalķ oldı bu kevn ü mekān 
  Her ne geldiyse vücūda evvelìn ü āĥirìn 

 24. Çenber-i gerdūn ŝanmañ źātına ta‘žìm içün 

  Dest-i ķudretle çekilmiş sāye-bān-ı ‘anberìn 

 25. Ēarb olaldan gevher-i mühr-i nübüvvet żahrıña 
  Ģaķ Te‘ālā keyd-i a‘dādan seni etmiş emìn 

 26. Āteş-i ta‘źìre şāyān oldı dūzaĥda ebed 

  İnķıyād- ı şer‘üñe her kim ki oldıysa ĥaşìn 
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 “İşte Adn cenneti budur, ebedî olarak kalmak üzere girin oraya.” 20 Tâhâ 76. 
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 27. Nūr-pāş-ı mihr-i şer‘üñ étmese rūşen-nihād 

  Žulmet-ābād- ı ēalāletde ķalurd[ı] ehl- i dìn 

 28. Ceyş-i bed-endìş-i nefsānìden olmaz mı ĥalāŝ 
  Kendüye şer‘-i şerìfüñ éyleyen ģıŝn- ı ģaŝìn 

 29. Zehresi yoķ Zühre’nüñ bezm-i felekde cünbişe 

  Ĥaşyet-i şer‘üñ anı étmiş o deñlü sehm-gìn 

 30. Rūz u şeb perĥāş- ı dìne çār-yār-ı bā-ŝafā 
  Oldılar ey Faĥr- ı ‘ālem her biri yār- ı güzìn 

 31. Meclisüñde her biri kilk-veş enfāsuñ olup  

  Baġ- ı güftāruñdan oldı deste deste lāle-çìn 

 32. Ey şefì‘ü’l-müznibìn olmazsa senden merģamet238 
  Kimden olsun çāre-cū maģşerde āyā mücrimìn 

 33. Ol tehì-dest-i ‘amel olmaz mı gencūr- ı śevāb 

  Źerre-i lušfuñla olsa mālik-i genc-i defìn 

 34. Sìne-kūb- ı derd-i bì-dermān olurdı hep ‘uŝāt 
  Olmasa çāre-resānı sen tabìbü’l-müźnibìn 

 35. Maģż-ı lušfından Ĥudā bu ümmet-i merģūmeye 

  Éylemiş źāt- ı şerìfüñ rahmeten li’l-‘ālemìn 

 36. Ģażret-i Mevlā ola meddāģı bir meh-šal‘atuñ 
  Künh-i źātuñ niçe idrāk étsün ‘aķl- ı ĥurde-bìn 

 37. Na‘t-i pāküñ étmege šab‘umda šāķat yoķ benüm 
  Faĥr-ı mevcudāt vaŝfın édemez ‘abd- ı kemìn 

 38. Ķašre-i nā-çìz iken taķrìb ancaķ na‘tüñe  

  Mācerā-yı ģāl-i zārum ‘arżadur saña hemìn 

 39. Mübtelā-yı derd-i dildür yā Resūla’llah Belìġ 
  Külĥan étmiş sìne-i sūzānın āh- ı āteşìn 

 40. Kendi beyhūde hevā-yı nefse naķd-i tāzeñi 

  Éyledi gül-gonca-i dil-ĥvāhı pejmürde enìn 

 41. Naġme-i ehl-i šarabdan hāšıra gelmez kelāl 
  Ŝūfi pìr-i nāŝıģuñ gūşumda mānend-i tanìn 

 42. Telĥ-kām olmam ‘acebdür étse ŝad pāre [?] 

  Zehr-i ālām- ı hevā-yı nefs[i] baña engübìn 

 43. Dāmen-i ihsānuña ancaķ teşebbüś éyledüm 
  Senden ümmìd-i şefā‘at baña bir ģabl- ı metìn 

 44. Çeşm-i giryānum görünce bir nigāh- ı şefķat ét 

  Éyleme ben derd-mendi rūz- ı maģşerde hazìn 

 45. Étmesün āzürde lušf ét mār u mūrān ‘aźāb  
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  Éyledükde cismümi ŝandūķa-i ĥāke rehìn 

 46. Merģamet ķıl ģāline cümle ‘uŝāt- ı ümmetüñ 

  Ey şefā‘at menba‘ı āĥir nefesde ol mu‘ìn 

 47. Ŝıdķ-ile vird-i zebān étdüm du‘ā-yı na‘tüñi 
  Bir Ĥudāvend-i keremsün éyle maķbūle ķarìn 

232 

NA‘T-I ŞERÌF-İ REFÌĶÌ-İ MERĢŪM 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

  1. Ārzū-yı ĥāk-i pāyüñ iştiyāķı dā’imā 
   Yaķdı baġrum ey seĥā kānı Resūl- ı kibriyā 

  2. Dāġ dāġ étdi vücūdum nār- ı hicrān [?] 
   Yār- ı ġār- ı fürķat oldum hem-demümdür [?]239 

  3. Öyle mest-i ‘aşķuñ oldum bilmezem ŝaġ u ŝolum 
   Ķıl teraģģum ģāl-i zāra Şāh- ı cümle enbiyā 

  4. Ravża- ı pāküñe ģasret pādişāhum cān u dil 

   ‘Āşıķuñdur āh éderse ġam degül ŝubģ u mesā 

  5. Bu dil-i zārum şitāb éyler tesellì ķıl meded 

   Şāh-rāh- ı vuŝlatı görsem déyü eyler recā 

  6. ‘Arş [u] Kürs’e niçe tercìģ étmeyem ben bende āh 
   Ol vücūd- ı pāküñe mess éyleyen ĥāki şehā 

 7. Āh édüp ravżañda cānı nice teslìm étmeyem 
  Kim ki ķurbān olmaya ravżañda şāhum ģayf aña 

 8. Çāk çāk oldı vücūdum ķalmadı ŝabr u ķarār 

  Bu dil-i bì-çārenüñ aģvāl[i] yā Rab yā n’ola 

 9. Gülmedüm bir dem cihānda dā’imā bìmāruñam 
  Baña vaŝluñ şerbetin ŝun cāna olsun ol devā 

 10. Maġz- ı cānı pìş-ĥvān étmek saña minnet degül 
  Tek hemā[n] ‘aşķuñ étseydi tenezzül [?]240 

 11. Bülbül-i dil bāġ- ı ‘ālemde niçe zār olmasun 
  Vech-i pāküñden ‘ıraķdur verd-i aģmer Aģmedā 

 12. [Yā] Resūla’llah sen ol sulšān- ı ‘ālì-rütbesün 
  [Bu] ‘aceb mi kim ķudūmüñ olsa ‘arş üzre revā 
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 Bu beytin mısralarının son kısımları yazmanın cilt lemesi esnasında içte kaldığı için 

okunamamaktadır.  
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 Bu beytin ikinci mısraının son kısımları yazmanın ciltlemesi esnasında içte kaldığı için 

okunamamaktadır.  
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 13. Behmen-i śānì de olsa yerlere geçsün seri 

  Kim senüñ ‘aşķuñ yolında étmeye başın fedā 

 14. [Ben] senüñ sünnetlerüñden étmedüm icrā bir ben 

  [Ne] cezā tertíb éderse baña Ģaķ şāhum sezā 

 15. Saña lāyıķ bir yeşil sürāġa mālik olmadum 
  Bir tehì-destem faķìrem dergehüñde ben gedā 

 16. Pāy-māl éde beni maģşerde Ģaķ ĥavfum budur 
  Pertev-endāz olmasa ĥūrşìd-i lušfuñ ger baña 

 17. Sensin ol Şāh- ı dü ‘ālem ŝāģib-i ‘izz ü kerem 
  Düşmedi sāyeñ cihāna ŝaķladı Ķādir Ĥudā  

 18. Vaŝf- ı pāküñ kime ķudret eyleye ey pādişāh 

  Na‘tüñi Ģaķ éylemişdür nūr- ı ‘ālem Muŝšafā 

 19. Sensin ol fāris-i meydān- ı risālet ki seni 

  Eşref- i ĥalķ éyledi ol Pādişāh- ı Źü’l-‘ašā 

 20. Šāķ-i kisrā oldı vìrān daĥı hem deyr-i muġān 
  ‘Āleme teşrìf édince źātuñ ey kān-ı seĥā 

 21. Āsumān- ı āsitānuñ rütbesin bildi Mesìģ 
  Anuñ-içün ümmetüñden olmaġı étdi recā  

 22. Ķābil-i iģyā-yı emvāt éylemezdi anı Ģaķ  
  Źāt-ı pāküñ étmeseydi ger şefì‘ ģìn-i du‘ā 

 23. Aģmed ü mürsel ki ‘ālem na‘t-i pākin étseler 

  Ger ola mümkin midür vaŝfı anuñ ģüsn-i edā 

 24. Ümmetüñden ‘āciz ü aģķar Refìķ[ì] bendeñem 

  Yā Resūla’llāh şefā‘at ķıl meded yevmü’l-cezā 

 25. Ŝad dürūd u ŝad selām olsun o rūģ- ı pāküñe 
  Ālüñe aŝģābuña ezvācuña ey pür-ŝafā 

 

233 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĢAŻRET-İ NAŜŪĢÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1 Éyleyen ‘uşşāķı şeydā dā’imā  

  Šal‘atuñdur yā Resūla’llāh senüñ 

 3 Derd ile āh étdüren ŝubģ u mesā  

  Ģasretüñdür yā Resūla’llāģ senüñ 

   II 

 1 Rūz u şeb kārum benüm efġān éden 

                                                                 
233 [54b] 
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  Nā[r]-ı ģasretle dilüm sūzān éden 

 3 Dem-be-dem bu gözlerüm giryān éden 

  Fürķatüñdür yā Resūla’llāh senüñ  

   III 

 1 Merģamet ķıl ben ġarìb āvāreye  

  Mücrimem raģm eyle yüzi ķaraya  

 3 Şefķat étmek bì-kes ü bì-çāreye 

  ‘Ādetüñdür yā Resūla‘llāh senüñ 

   IV 

 1 Aŝfiyā[nuñ] gördügi lušf- ı Ĥudā 

  Evliyānuñ sürdügi źevķ ü ŝafā 

 3 Cümlesinden vech-i Ģaķķ’ı ibtidā 

  Rü’yetüñdür yā Resūla’llāh senüñ 

   V 

 1 Źāt-ı baĥtuñ nūrısun ey źü’l-‘ašā 

  [?] enbiyānuñ merhabā  

 3 Evliyānuñ bulduġı rif‘at şehā  

  Devletüñdür yā Resūla’llāh senüñ 

   VI 

 1 Ey Şefì‘ü’l-müźnibìn nūr- ı Eģad 

  Bir ġarìbüñdür Naŝūģì’[ye] meded 

 3 Bāb- ı lušfuñdur kerem ķıl étme red  

  Ümmetüñdür yā Resūla’llāh senüñ 

234 

NA‘T-I ŞERÌF 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Ey sa‘ādet mülkinüñ sulšān[ı] Faĥrü’l-mürselìn 
  Pìşvā-yı enbiyā maģbūb-ı Rabbü’l-‘ālemìn 

 2. Sensün ol serv-i ĥırām- ı bōstān- ı feyż kim 

  Sāye-i lušfuñda rāģat oldı aŝģāb-ı güzìn 

 3. Éylemezdi meyve-i Šūbā’ya hergiz iltifāt 

  Ümmeti yanuñda pervāz étmese Rūģu’l-emìn 

 4. Enbiyāya uŝbu‘- ı ķudretle ĥātem éyleyüp 
  Ģaķ Te‘alā źāt- ı pāküñ éyledi aña nigìn 

                                                                 
234 [55a] 
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 5. Žāhir ü bāšın umar senden nigāh-ı lušfuñı 

  Bu Nesìb’e ķıl şefā‘at yā Şefì‘a’l-müźnibìn 

235 

ĶIŠ‘A-İ ĢALÌMÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Çünki cārìdür ķabā’ilde bu ‘ādet ez-ķadìm 
  Ķurtulur mücrim ķaçan cürm-ile bir ķavme düşer 

 2. Cān atup geldüm der-i vālāña bì-tāb [ü] tüvān 

  Saña dāĥil düşdüm ey Faĥr- ı cihān Ĥayru’l-beşer 

236 

ĶIŠ‘A-YI ĢĀLETÌ 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün  

 1. Kāruñ senüñ şefā‘ate ķaldıysa Ģāletì 
  ‘Arż éyle ģasb-i ģāli Ĥudā’nuñ ģabìbine 

 2. Girdük de zìr-i ĥāke éder şefķati žuhūr 
  Ehl-i kerem mürüvvet éder bir ġarìbine 

237 

ĶIŠ‘A 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Resūlu’llāhı mir’āt- ı tecellì-i İlāhì bil 
  Ŝaķın timśāl-i aġyār olmasun ŝūret-nümā ‘ayna 

 2. Göñül būy- ı gül-i źāt-ı cemìl şemm eylese [?] 
  Yāpış ger ĥvār iseñ de dāmen-i sulšān- ı kevneyne 

238 

RUBĀ‘Ì241 

AHREB 

 1. Ey mebde-i ‘ālem sebeb-i mevcūdāt 
  Ve’y ŝāģib-i aĥlāķ- ı ģasen ‘ālì-źāt 

 2. Ķādir mi ola nev‘-i beşer meddāģuñ 
  Vaŝfuñda nüzūl éyledi çün kim āyāš 

                                                                 
235 [55a] 

236 [55a] 

237 [55a] 

238 [55a] 

241
 Bu şiirin başlığında “Ķıš‘a” ibaresi vardır ancak şiir bir rubaî olduğu için başlığı da rubâî 

olarak yazmayı uygun bulduk. 



273 
 

239 

RUBĀ‘Ì242 

AHREB 

 1. Ey mefĥar- ı enbiyā vü ŝāģib-i mi‘rāc 
  Sulšān u gedā dergehüñe hep muģtāc  

 2. Düşmezse n’ola rūy- ı zemìne sāyeñ 
  ‘Arş étmiş anı ‘izzet ile başına tāc 

240 

ĶIŠ‘A-İ SELÌM EFENDİ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Beste-i maĥlūķ olanuñ ķısmet çün kim üzüle243 
  Ser-fürū éyleme bir ferde ŝaķın gitmez ele  

 2. Ez-derūn eyle du‘ā ŝubģ u mesā Lem Yezel’e 
  İĥtiyāc éylemesün ķullarını mübteźele  

241 

ĶIŠ‘A 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ķudūmüñ dehre ey Şāh-ı Rüsül ĥatm- i risāletdür 
  Žuhūruñ Raģmeten li’l-‘ālemìn olmaķda āyetdür 

 2. Beni rūz-ı cezā nār- ı ġażabdan bu ķıyāfetle 

  Ģużūr- ı Ģaķ’da taĥlìŝe medār ancaķ şefā‘atdür 

242 

ĶIŠ‘A 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. O deñlü ‘abd-i ‘āŝìyem bulunmaz yoķdur aķrānum 
  Kirāmen Kātibìn olur günāhum yazmadan ta‘cìz  

 2. Meger kim maġfiret éde şefì‘ ola Resūla’llāh 
  O demde lāyıķ cennete ola bu bende-i nā-çìz 

                                                                 
239 [55a] 

242
 Bu şiirin başlığında “Ķıš‘a” ibaresi vardır ancak şiir bir rubaî olduğu için başlığı da rubâî 

olarak yazmayı uygun bulduk. 

240 [55a] 

243
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

241 [55a] 

242 [55a] 
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243 

ĶIŠ‘A 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Bir gedā ĥalvet-sarāy- ı şāha étdükde duĥūl 
  Hìç olur mı lušf u iģsān-ile mesrūr olmaya 

 2. Sen ki Faĥru’l-‘ālemìn [ü] Seyyidü’l-kevneynsün 
  Ģāşe li’llāh yüz süren ķabrüñe āzād olmaya 

244 

MÜFRED 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Ey Şefì‘-i rūz- ı maģşer Şāh- ı ĥayl-i enbiyā 
  Yüz sürenler ravżaña ģāşā ki maġfūr olmaya 

 
 
 

245 

MÜFRED 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Fāriġ ol ‘aybın gözetme kimsenüñ 
  Tā ki Ģaķ setr eyleye ‘aybuñ senüñ 

246 

ŹĀKİRÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

   I 

 1 Esìr-i nefs-i emmārem ‘aceb bed-ģāl ü bed-kārem 

  Şefìr-i ķabre érişdüm hevā ile henüz yārum 

 3 Giderem dād- ı rāhum yoķ ne yüz-ile saña varam 

  Esirge kapuña geldüm dedüñ yā Rabbi Ġaffār’am 

 5 Senüñ ķapuñ durur-iken yā varum kime yalvaram 

                                                                 
243 [55a] 

244 [55a] 

245 [55a] 

246 [55b] 
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   II 

 1 Niçe yüz bin günāh étsem ümìdüm kesmezem senden 

  Kelāmunda muŝarraģdur didüñ lā šaķnetū244 benden 

 3 Mübeşşirlerle şād eyle bu rūģum çıķmadan tenden 

  Esirge kapuña geldüm dedüñ yā Rabbi Ġaffār’am 

 5 Senüñ ķapuñ durur-iken yā varum kime yalvaram 

   III 

 1 Ĥudāvendā sen ol Allāhü Raģmān ü Raģìm’ümsün 

  Ķamu aģvālüme ‘ālim ĥabìrümsün baŝìrümsün 

 3 Eġıśnā yā Gıyāśe’l-müśteġìśìn245 dest-gìrümsün 

  Esirge kapuña geldüm dedüñ yā Rabbi Ġaffār’am 

 5 Senüñ ķapuñ durur-iken yā varum kime yalvaram 

   IV 

 1 Senüñ her gūşede aduñ oķur ‘ubbād u zühhāduñ 

  Kimi iĥfāya mažhardur kimi cehren oķur aduñ 

 3 Ne eksilür ĥazìnende Ġanì Vehhāb iken aduñ 

  Esirge kapuña geldüm dedüñ yā Rabbi Ġaffār’am 

 5 Senüñ ķapuñ durur-iken yā varum kime yalvaram 

   V 

 1 Ķuluñdur Źākirì derd-mendüñ ey ‘Ālim [ü] Dānā246 

  Senüñ tevģìdüñi eyler hevā ile éder ammā  

 3 N’ola cürmini ‘afv étseñ saña şirk étmedi ģāşā  

  Esirge kapuña geldüm dedüñ yā Rabbi Ġaffār’am 

 5 Senüñ ķapuñ durur-iken yā varum kime yalvaram 

 
247 

İLĀHÌ-İ ŞEYĤ AĢMED-ZĀDE NESÌB ĶUDDİSE SIRRUHU 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Kerìmā bāġçe-i ‘ömrüm güşād ét bir bahār olsun 
  Görünsün zülf- i müşgìnüñ ķamu kārum şikār olsun 

 2. Yıķılup dā’imā göñlüm ĥarāb-ender-ĥarāb oldı 
  Derūn beytin tezelzülden azād ét ber-ķarār olsun 

                                                                 
244

 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin.”   39 Zümer 53  

245
 Ey yardım isteyenlerin yardımcısı, bize yardım et!  

246
 Bu mısrada vezin bozuktur. 

247 [56b] 
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 3. Ķamu ‘ālem güler ben gülmezem aŝlā nedür bilmem 

  Géce gündüz İlāhì bu derūnum ĥande-kār olsun 

 4. Beni yine senüñ derdüñle ķıl pür-ibtilā yā Rab 

  Niyāz-ile gözüm yaşı aķup dā’im bıñar olsun 

 5. Nesìbā’ya ‘ašā ķıl Manšıķu’š-šayr’ı aña bilür 
  Cihāndaki nihān n’eyler meh-āsā āşikār olsun 

248 

ŞEYĤ AĢMED-ZĀDE NESÌB ĶUDDİSE SIRRUHU 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Pertev-i nūr- ı cemālüñ źerresidür bu göñül 
  Ķurŝa-i şemsüñ ‘ıyān bir şu‘lesidür bu göñül 

 2. Şem‘-i bezm-i Kirdgār’a maģremem pervāne-veş 
  Āteş-i ‘aşķuñ ‘aceb pervānesidür bu göñül 

 3. Sırr- ı Ģaķķ’uñ ma‘deni olsa sezādur cān u dil 
  Küntü kenzen sırrınuñ çün ĥaznesidür bu göñül 

 4. Gevher-i ‘aşķı yine ŝarrāf- ı ‘aşķ añlar Nesìb 

  Ķadrini bil ‘aşķuñuñ ‘aşķ māyesidür bu göñül 

249 

ŞEYĤ AĢMED-ZĀDE NESÌB ĶUDDİSE SIRRUHU 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Şāh- ı şāhān- ı velāyetdür gürūh- ı Ĥalvetì 
  Kevn-i ‘aşķa źü’l-kerāmetdür gürūh-ı Ĥalvetì 

 2. Cümle ‘uşşāķ-ı šuruķ bir bülbül- i şeydāyidür 

  Aña bostān- ı nežāfetdür gürūh- ı Ĥalvetì 

 3. Źāt-ı Mušlaķ maķŝadıdur anlaruñ rūzān u şeb  
  Ma‘den-i źāt- ı hüviyyetdür gürūh-ı Ĥalvetì 

 4. Cānib-i Ģaķ tālibānına ŝalādur cümleten 
  Mūŝıl-i źevķ-i hidāyetdür gürūh- ı Ĥalvetì 

 5. Āsitān- ı dil-güşā-yı Ĥalvetì’ye sür yüzüñ 
  Ey Nesìb ŝāģib-selāmetdür gürūh- ı Ĥalvetì 

 

                                                                 
248 [57a] 

249 [57a] 
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250 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ŹĀTÌ-İ MERĢŪM 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1. Ey ayaġuñ šopraġı tāc- ı ser-i ‘arş- ı berìn 

  Ģażretüñle šoķuz eflāk üzre faĥr eyler zemìn 

 2. Menba‘- ı deryā-yı raģmet ma‘den-i lušf u kerem 
  Melce’-i erbāb-ı ‘iŝyān u Şefì‘ü’l-müźnibìn 

 3. Zübde-i evlād- ı ādem faĥr-ı cümle enbiyā 
  Mašlab- ı cümle cihān maģbūb- ı Rabbü’l-‘ālemìn 

 4. Ka‘be-i dìnüñ ģarìminde melekler çaġrışur 
  Hāźihì cennātü ‘Adnin fe’dĥulühā ĥālidìn247 

 5. Şefķatüñden raģmetüñden étmezem ķaš‘- ı recā 

  Muŝšafā mā-cā’e illā raģmeten li’l-‘ālemìn248 

 6. Bir mücessem rūģsun ey rūģ- ı cism-i kā’ināt 

  Meskenüñ olsa ‘aceb mi mehbıš- ı Rūģü’l-emìn 

 7. ‘Āķılān- ı ehl-i dāniş kāmilān- ı ehl-i fehm 
  Cümle āgāh oldı sensin ey emìr-i mülk-i dìn 

 8. Mebde’-i bünyād-ı ‘ālem server-i āĥir zamān 
  Sāye-i ‘arş- ı ‘alā seyyāģ- ı mülk-i lā-mekān 

II 

 1. Ey şeb-i İsrā’da bulan ŝubģ- ı vaŝla dest-res 
  V’ey tekellüm eyleyen cānāne ile her nefes 

 2. Šūtì-i gūyāsı šoksan biñ kelām- ı Ģażret’üñ 
  Saña āyìne cemāl ü ģāne-i vuŝlat ķafes 

 3. Gitdügüñde şeh-süvārā fetģ-i mülk-i vuŝlata 
  Saña ĥayme çarĥ- ı ašlas Refref olmışdı feres 

 4. Kimseler sen gördigüñ deryāya ġavvāŝ olmadı 

  Bulmadı sen bulduġuñ dürr-i yetìmi hìç kes 

 5. Rif‘atuñ dāmānı altunda felek fānūs olur 

  Çār-sūy-ı şehr-i şer‘üñde olur her şeb ‘ases 

 6. Ey vücūdı pāk çün źāt- ı şerìfüñdür senüñ 
  N’ola cümle ‘āleme mihrüñ olursa mültemes 

 7. Mebde’-i bünyād-ı ‘ālem server-i āĥir zamān 
  Sāye-i ‘arş- ı ‘alā seyyāģ- ı mülk-i lā-mekān 

III 
                                                                 
250 [58b] 

247
 “İşte Adn cenneti budur, ebedî olarak kalmak üzere girin oraya.” 20 Tâhâ 76. 

248
 Hz. Muhammed Mustafâ (S.A.V.) sadece âlemlere rahmet o larak geldi. 



278 
 

 1. Ey ki Ĥurşìd-i cemālüñ nūr- ı çeşm- i kā’ināt 

  Źāt-ı bì-miśl-i şerìfüñ cāmi‘-i cümle ŝıfāt 

 2. Server-i rūy- ı zemìnsün şāh- ı eflāk- ı berìn 

  Mìr-i cünd-i enbiyā sulšān-ı mülk-i mu‘cizāt 

 3. Yazmaġ-içün ģüsn-i ĥaššāta cemālüñ vaŝfını 
  Yūsuf’uñ çāh-ı zenaĥdānı revā olsa devāt 

 4. Ey ķamudan ķadri a‘lā ol iki gìsūları 
  Bir siyeh bende şeb-i Ķadr istemez hergiz Berāt 

 5. Ŝubģa dek her şeb ģadìśüñden me‘ānì ķılsun aĥź  
  Žulmet içre Ĥıżr-veş bulsam da ben āb- ı ģayāt 

 6. Umaram éde nažar ben derd-mendüñ ģāline 

  Serverā şol dìdeler k’ola tecellì ķıldı Źāt 

 7. Sensin ey Ĥayru’l-verā vü Şāh- ı cünd-i enbiyā 

  Cümle āgāh oldı bildi Müslimìn [ü] Müslimāt 

 8. Mebde’-i bünyād-ı ‘ālem server-i āĥir zamān 
  Sāye-i ‘arş- ı ‘alā seyyāģ- ı mülk-i lā-mekān 

 
 

 
IV 

 1. Étdi rūşen gözleriñde yāri görsün bir nažar  

  Sürme-i ‘ayne’l-yakìn [ü] kuģl- i mā zāġa’l-baŝar 

 2. Bir géce ey ĥvāce-i mülk-i risālet ‘aşķ-ile 

  Na‘tüñe yoķdur nihāyet eyledüñ bir ĥoş sefer 

 3. Ģażretüñ bir āteşe oldı semender ey Ĥalìl 
  Ol arada açamaz hergiz melekler bāl u per  

 4. Serverā yérden göge ģükmüñ revān olduġına  
  Şāhid-i ‘ādil degül mi mu‘ciz-i şaķķu’l-ķamer 

 5. Ümmetüñ-çün bir güzel maģbūb- ı şefķat-nāmesün 
  Mühr urupdur žahrıña Ģaķ ey Emìn-i mu‘teber 

 6. Rūy-ı dilden perde-i şekki götürdi bād- ı ġam 

  Serverā sensün ķamu aŝģāb u ümmet bildiler 

 7. Mebde’-i bünyād-ı ‘ālem server-i āĥir zamān 

  Sāye-i ‘arş- ı ‘alā seyyāģ- ı mülk-i lā-mekān 

V 

 1. Ģalķa olup bir yerde cem‘ olsa cümle enbiyā249 

  Cümlesi bir ĥātem ü sensün nigìni serverā 

                                                                 
249

 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 2. Māh- ı burc-ı meskenet ĥūrşìd-i evc-i mekremet 

  Şāh- ı cevf-i enbiyā sulšān- ı cünd-i aŝfiyā 

 3. Aduñ olmışdur senüñ ey seyyid-i sādāt- ı Ģaķ 

  Zübde-i insān- ı kāmil olduġı-çün Muŝšafā 

 4. Vérür aķar ŝu gibi ŝāfì hadìśüñ rāstì 
  Ka‘be-i cümle ķulūba Merve ģaķķı-çün ŝafā 

 5. Ķıldı bir ĥoş-bū ile ĥulķuñ nesìm-i ‘ālemi 
  Gülşen-i ķalbüñde hergiz esmedi bād- ı hevā 

 6. Āsumān- ı dilde mihrüñ seyr éderse tañ degül 
  Bildiler sensün cihān içre ķamu bay u gedā 

 7. Mebde’-i bünyād-ı ‘ālem server-i āĥir zamān 

  Sāye-i ‘arş- ı ‘alā seyyāģ- ı mülk-i lā-mekān 

VI 

 1. Rif‘atüñ bezminde ĥūrşìd istedi kim ola def 
  Dā’ireñ añla déyü yüzine gerdūn urdı kef 

 2. Yüzüñi bir görmege olmaz iki ‘ālem bahā  

  Gevher-i yek-dānesün sen iki ‘ālem bir ŝadef 

 3. Ayaġuñ šopraġınuñ bir źerresi dünyā deger 

  Ģaķ budur kim yoluña ĥarc olmayan dünyā telef 

 4. On sekiz biñ ‘ālemüñ ĥūrşìd-i ‘ālem-tābısun 
  Yedi ķat yére šokuz ķat çarĥa vérdüñ sen şeref 

 5. Cümlesine muķtedā olduñ o dem kim enbiyā  
  Ķuds’de İsrā şebinde tā namāza šutdı ŝaf 

 6. Cismümüz hevl- i ķıyāmetden šutıcaķ ditreme 
  Umaruz şefķat zebānıyla déyesün lā-teĥaf 

 7. Cümle mü’minlerle Źātì derd-mendi ģaşre dek 

  Var ümìdüm édesün dünyā ġamından ber-šaraf 

 8. Mebde’-i bünyād-ı ‘ālem server-i āĥir zamān 

  Sāye-i ‘arş- ı ‘alā seyyāģ- ı mülk-i lā-mekān 

VII 

 1. Ķāmetüñ ey būstān-ı lā-mekān pìrāyesi 

  Nūrdan bir servdür düşmez zemìne sāyesi 

 2. Yūsuf’ı gerçi görenler ellerini kesdiler 

  Gün yüzüñ gördi senüñ şaķķ oldı ayuñ ayası 

 3. Menzilüñ tìr-i du‘ā-veş mā-verā-yı nüh-sipihr 
  Ķadrüñüñ ‘arş- ı mu‘allādan mu‘allā pāyesi 

 4. Evvel ü āĥir nažìrüñ yoķ senüñ źātuñ-durur 
  Ĥatm-i cümle enbiyā kevn ü mekānuñ māyesi 

 5. Dér görenler sen meh-i bedrüñ bu lušf u ģüsnüñi 
  Süd yérüne nūr emzürmiş meger kim dāyesi 
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 6. Āĥiret bāzāruna varduķda éyler fā’ide  

  Naķd-i ‘aşķuñdur anuñ kim serverā sermāyesi 

 7. Bāġ- ı cennetde ümìdüm bu-durur ben bendesin 

  Cümle mü’minlerle ol serv édine hem-sāyesi 

 8. Mebde’-i bünyād-ı ‘ālem server-i āĥir zamān 
  Sāye-i ‘arş- ı ‘alā seyyāģ- ı mülk-i lā-mekān 

251 

RŪĢÌ-İ BAĠDĀDÌ FERMŪDE DER-ĢAĶĶ-I ÇEHĀR-YĀR-I GÜZÌN 
RAĒIYA’LLĀHÜ ‘ANHÜM  

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1. Öldürürlerdi beni derd ü ġam u renc ü ‘anā  
  Dest-gìrüm olmasaydı çār-yār- ı bā-ŝafā 

 2. Evvelā ol cā-nişìn- ŝadr-ı dìvān- ı Resūl 
  Muķtedā-yı ehl-i dāniş pìşvā-yı evliyā 

 3. Cāmi‘-i iģsān u himmet mecma‘- ı lušf u kerem 

  Mašla‘-ı mihr-i ĥilāfet neyyir-i burc- ı vefā 

 4. Mefĥar- ı erbāb- ı šaģķìķ ekber-i ehl-i šarìķ 

  Mücri-i şer‘ Nebì ser-i ĥayl-i erbāb- ı velā 

 5. Ol emìrü’l-mü’mìn Ŝıddìķ- ı ŝāģib-ŝıdķ kim 
  ‘Ārif-i sırr- ı Ĥudā’dur sālik-i rāh-ı hüdā 

 6. Ekmel- i ĥalķ-i cihān olmaķla ey ehl- i ŝafā 
  Çār-yār içre ol oldı yār-ı ġar- ı Muŝšafā 

II 

 1. Śāniyen ol a‘del-i ģükkām u mevfūru’n-nevāl 
  Efēal-i erbāb- ı fażl u ekmel- i ehl-i kemāl 

 2. Lušf-ile ser-defter-i dìvān-ı erbāb- ı kerem 
  Fażl-ıla ser-i ģalķa-i merdān- ı [ŝāģib]-vecd ü ģāl 

 3. Ol ki ger lāzım geleydi bir daĥı gelmek Nebì 
  Ol éderdi perde-i i‘cāzdan ‘arż- ı cemāl 

 4. Cān fedā ķılmaķ šarìķ-i Ģaķ’da āsān iş degül 

  Ol ķıyar cāna ki éyler ŝarf- ı mülk ü beźl-i māl 

 5. Ol velìyy-i muģterem Fārūķ- ı ŝāhib-‘adl kim 

  Meddet-i ‘ömrin ‘adāletle geçürdi māh u sāl 

 6. N’olur ol bed-sìretüñ ģāli ‘aceb rūz- ı cezā 
  Kim aña aġyār ola ‘ālemde yār- ı Muŝšafā 

III 
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 1. Śāliśen ol erşed-i ‘ālem ki pìrān- ı reşìd 

  Cān vérirlerdi ol ‘ālì-ķadre olmaġa ‘abìd 

 2. Olmasaydı ‘ālemüñ mümtāzı ‘ilmu’llāhda  

  Olmaz idi cāmi‘-i āyāt- ı Ķur’ān-ı mecìd 

 3. Şāhideyn oldı aña duĥterleri peyġamberüñ 
  Olduġına iki ‘ālemde ‘azìz ü rū-sefìd 

 4. Aķreb-i etbā‘ u ensāb- ı Resūl-i müctebā 
  Ekmel- i ehl-i yaķìn ü zümre-i erbāb- ı dìd 

 5. Ol celìlü’l-ķadr źi’n-nūreyn-i ŝāģib-ģilm kim 
  Geldi dünyāya sa‘ìd ü gitdi ‘uķbāya şehìd 

 6. Źāt-ı pākine ne noķŝān étseler inkār aña  

  Olmayanlar ķābil-i ķavl u ķarār- ı Muŝšafā 

IV 

 1. Rābi‘an ol şāhdur kim yoķ aña miśl ü ‘adìl 
  Éylemiş Ķur’ān’da vaŝfın Ìzid-i Ģayy u Celìl 

 2. Bu‘żıdur aŝl- ı günāh u ģubbıdur ‘ayn- ı ŝalāģ 

  Fikridür fikr-i celìl ü źikridür źikr-i cemìl 

 3. Vechi var ķaš‘ éylese dünyā vü ‘uķbādan nažar 

  Kim ol ednā rütbedür yanında bu şey’-i ķalìl 

 4. Cā-nişìn-i Faĥr- ı ‘ālem bilmeyen ol kāmili 
  ‘İlminüñ noķŝānına besdür o bilmezlük delìl 

 5. Ol ‘Aliyyü’l-Murtażā ol ibn-i ‘amm-i Muŝšafā 
  Kām-baĥş- ı her faķìr ü dest-gìr-i her źelìl 

 6. Éylemek ta‘rìf o źì-ķadri ne ģācet kim ola 
  Mažhar- ı sırr- ı Ĥudā vü rāz-dār- ı Muŝšafā 

V 

 1. Rūģiyā çün çār-yāruñ eyledüñ medģin tamām 
 İki ‘ālemde mu‘ìn olsun saña ol çār imām 

 2. Biri ol çāruñ enìsüñ ola biri mūnisüñ 
 Biri yāruñ ola biri hem-demüñ rūz- ı ķıyām 

 3. Başķa başķa źevķ-baĥş olup dil- i maģzūnuña 

Her birinden saña bir feyż ola ģāŝıl ŝubģ u şām 

 4. Édeler dā’im ŝafā-yı ķalb-ile gūyā seni 

  Muttaŝıl fetģ ola rūy- ı šab‘uña bāb- ı kelām 

 5. Édesün bu mıŝra‘ı ŝubģ u mesā vird-i zebān 
  Es-selām ey çār-yār- ı pāk-gevher es-selām 

 6. Ol źekì-šab‘uñ nigeh-dārı olur lušf- ı Ĥudā 
  Kim ola ķalbinde ģubb- ı çār-yār- ı bā-ŝafā 
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252 

HĀŞİMÌ DER-MEDĢ-İ ÇEHĀR-YĀR-I GÜZÌN  

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün  

   I 

 1 Tabì‘at sırrına mažhar Resūlüñ 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

 3 ‘Anāŝır pertevi ol Şāģ- ı dìnüñ 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   II 

 1 Şerì‘at hem šarìķat hem ģaķìķat 

  Bilindi bunlaruñla sırr- ı vaģdet 

 3 Ma‘ārif mašla‘ı mir’āt- ı vuŝlat 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   III 

 1. Resūle cehli nisbet étme zinhār 

  Śülüśūn remzini ders eyle tekrār 

 3 Ĥilāfet mažharı ebrār u aĥyār 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   IV 

 1 Begüm ‘ālemde kim Ŝıddìķ-ı Ekber 

  Daĥı Fārūķ [u] Źi’n-nūreyn-i eşher 

 3 Velìyyü’l-mü’minìn Kerrār-ı Ģayder 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   V 

 1 Nişānı mü’mìnüñ ķalbinde taŝdìķ  

  Münāfıķdur éden bu çārı tefrìķ  

 3 Nübüvvet pey-revi aŝģāb- ı taģķìķ 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   VI 

 1 Ģabìb’e cān fedā dér ŝāģib-i ġār 

  Ŝalātı éyleyen bu dìnde ıžhār 

 3 Cihānuñ mažharı sırrında kerrār 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   VII 

 1 Bulardur dìn-i Aģmed’de muvāfıķ  
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  Buları farķ édenlerdür münāfıķ  

 3 Ģükümde ģaķķ u ‘adl üzre mušābıķ  

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   VIII 

 1 Maģabbet bunlara bir šoġrı yoldur 

  Buları sevmeyen ķavim eēaldür 

 3 Ģavāriyyūn-ı ‘Ìsā’ya bedeldür 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   XI 

 1 Ģaķìķat yine bunlar bir vücūddur 

  Bu sırrı fehm éden ehl-i şuhūddur 

 3 Ki Ŝāliģ ‘Ìsì vü Mūsì vü Hūd’dur 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   X 

 1 Delìlüñ var sözüñde Hāşim iź‘ān 

  Édenler elbet olur ehl-i ‘irfān 

 3 Ĥilāfet gülşeninde bülbül-i cān 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

253 

MĀTEMİYYE-İ RŪĢÌ-İ BAĠDĀDÌ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Göñül māh-ı muģarremdür ķanı feryād u efġānuñ 
  Niçün vérmez cihāñı seyle eşk-i çeşm-i giryānuñ 

 2. Anuñ-çün šutdılar yıl başı[nı] māh-ı muģarrem kim 

  Cedìd olur bu ayda mātemi Şāh- ı şehìdānuñ 

 3. Bu māh ol māhdur kim Muŝšafā’nuñ ķurretü’l-‘aynı 

  Şehìd-i ĥançer-i bì-dādı ol[dı] Şimr-i nādānuñ 

 4. Bu māh ol māhdur kim Murtażā’[nuñ] naķd-i ìmānı 
  Esìr oldı elinde bir bölük bì-dìn [ü] ìmānuñ 

 5. Yezìd’üñ ey felek ķutb- ı murādı üzre dönmekden 
  Bozulsa yegdi pergāruñ dükense yegdi cevlānuñ 

 6. Ķanı bir ĥāksār-ı ĥānedān- ı āl-i Aģmed kim 
  Yaķa bir āh-ile nüh saķfını gerdūn- ı gerdānuñ 

 7. Ģüseyn’üñ ravżasın seyr ét ķıyāmet görmek isterseñ 

  Ki šutmış serv-ķadler mātemin ol Şāh-ı źì-şānuñ 
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 8. Yéter ķan aġla Rūģì Kerbelā’yı ġarķ- ı ĥūn étdüñ 

  Gider seyl-ile mezārı ķorķarın Şāh- ı şehìdānuñ 

 

254 

MÜNĀCĀT-I ĶĀŻIYYÜ’L-ĢĀCĀT FĀŻIL-I MERĢŪM 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Gözüm yaşın aķıt bir baģr- ı ‘ummān eyle yā Rabbì 
  Dilüm pāk éyleyüp pākìze-dāmān eyle yā Rabbì 

 2. Cüyūş- ı ma‘ŝiyet şeb-ĥūn edince ĥvāb- ı ġafletde 
  Cünūd-ı ‘afv u ġufrānuñ nigeh-bān eyle yā Rabbì 

 3. Bu çirk-āb-ı ma‘āŝì ġavša-ĥvār olmaķla pāk olmaz 

  Ġarìķ lašme-i deryā-yı ġufrān eyle yā Rabbì 

 4. Ģużūr- ı ‘izzete rū-māl [olam] dérsem yüzüm yoķdur 

  Tesettür-kerde-i estār- ı ihsān eyle yā Rabbì 

 5. Mu‘ìn ü nāŝırum sensin beni bu dest-i iŝyāndan 
  Yed-i lušfuñla taĥlìŝ-i girìbān eyle yā Rabbì 

 6. ‘Aded taģtında idrāc eylemek ķābil degül cürmüm 
  Hemān ġufrānuñı bì-ģadd ü pāyān eyle yā Rabbì 

 7. Beni ‘uķbāda aġlatma bu ‘ālemde mücāzāt ét 
  Biraz ĥandān éderseñ ĥaylì giryān eyle yā Rabbì 

 8. Bu kāfilmem ķanā‘at nūr- ı źātuñla żiyālandur 

  Yüzüm rūz-ı cezāda mihr-i tābān eyle yā Rabbì 

 9. ‘Uŝāt-ı ümmeti ġarķ- ı ġariķ étdükde ben ĥāki 

  Ģimāyet-bìn-i žıll- ı ‘arş- ı Raģmān eyle yā Rabbì 

 10. Śenā-yı źāt-ile şükriñe tevfìķ étdigüñ deñlü 
  Mezìd-i ni‘met ü lušfuñ firāvān eyle yā Rabbì 

 11. Beni beyhūde sözlerle be-her vādìde gezdürme 
  Ģabìbüñ na‘ti vādìsinde pūyān eyle yā Rabbì 

 12. Ķalem dāniş-verānuñ destini étdükçe zìbende 
  Nu‘ūtuñ zìnet-i ser-tāc- ı ‘unvān eyle yā Rabbì 

 13. Resūlüñ źāt- ı pākiyle revān-ı āl- i źì-şāna 

  Ŝalāt- ı źātuñı bì-ģadd ü pāyān eyle yā Rabbì 

 14. Ten ü cānum niśār-ı ĥāk-i pāy- ı āl ü aŝģāb ét 

  Muģibb-i ĥānedān- ı çār-erkān eyle yā Rabbì 

 15. Bu ben bì-çāre[ye] sen çār-yār-ı Aģmed’i ol gün 
  Şefì‘ ü dest-gìr ü ĥayır-ĥvāh eyle yā Rabbì 

 16. Beķāya reh-revān olduķda rūģı Fāżıl- ı zāruñ 
  Enìs ü hem-rehüñ Ķur’ān [u ìmān] eyle yā Rabbì 
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255 

VELEHÜ 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün  

 1. Ķuyūd-ı ġamdan āzād eyle yā Rab 
  Beni lušfuñla dil-şād eyle yā Rab 

 2. Cünūd-ı raģmetüñ olsun mu‘ìnüm 
  Baña her demde imdād eyle yā Rab 

 3. Şerār u āteş-i ‘aşķuñ naŝìb ét 
  Anı bürhān- ı irşād eyle yā Rab 

 4. Bütün silsün süpürsün māsivāyı 

  Dile bir āteş ìķād eyle yā Rab 

 5. Kemìne çākerüñdür Fāżıl- ı zār 

  Ķuyūd-ı ġamdan āzād eyle yā Rab 

 

256 

NA‘T-I ŞERÌF 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Nedìm-i bezm-i ma‘nā maģrem-i sırr- ı Ĥudā sensin 
  Viŝāl- i mašlab- ı bì-çāre-gāna pìşvā sensin 

 2. Selām[a] dìde-dūz olmış iken hep enbiyā ŝaf ŝaf 

  İmām- ı enbiyāda muķtedā-yı enbiyā sensin 

 3. Cihān- ı şūre-zārı tāze gülzār eyleyen ancaķ 
  Füyūż- ı ebr-i raģmetsün nesìm- i cān- fezā sensin 

 4. Dü ‘ālem ģiŝŝe-dār- ı ĥvān- ı lušfuñ olsa lāyıķdur 
  ‘İnāyet kānı źātuñ menba‘-ı lušf u ‘ašā sensin 

 5. Müfevveżdür umūr- ı Ģaķ saña ŝadr-ı şefā‘atde 
  Yarın dìvān- ı Ģaķ’da melce-i şāh [u] gedā sensin 

 6. Egerçi perde-i ‘iŝyān- ı māni‘ yā Resūla’llāh 

  Livā-yı ģamde al ‘āŝìleri ŝāģib-livā sensin 

 7. Senüñ Fāżıl ķuluñ pūyende-i vādì-i na‘tüñdür 

  Ki ŝaģrā-yı şefā‘at źirvesinde mültecā sensin 
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257 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Vücūduñ mū-be-mū mecrā-yı yenbū‘-ı ģikem oldı 
  Yudı dünyāyı çirk-i şirkden ‘ayn- ı kerem oldı 

 2. Ġaraż hem mevlid ü hem medfen-i pāküñ ziyāretdür 
  Anuñ-çün Ka‘be-i beyt-i mükerrem mültezem oldı 

 3. Çün étdüñ ‘arş u ferşi devlet-i pā-būsına nā’il 
  Zemìn ü āsumān böyle mu‘azzez muģterem oldı 

 4. Bu da remz-i ĥafiyy-i ģikmet-i ŝun‘- ı İlāhì’dür 

  Ki ĥatm- ı enbiyā hem-mebde’ ile muĥtenem oldı 

 5. Bu iśbāt- ı vücūd étmek degüldür Fāżıl-ı kemter 

  Maķām- ı ĥiźmetinde bende-i ŝāģib-ķadem oldı 

258 

TAĢMÌS-İ DER-SİTĀYÌŞ-İ MEDÌNE-İ MÜNEVVERE 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

I 

 1 Baŝìretle nažar ķıl pāy-gāh- ı enbiyādur bu 

  Melā’ik ma‘bedidür secde-gāh- ı aŝfiyādur bu 

 3 Hücūm- ı ġafleti terk ét maķāmāt- ı recādur bu 

  Ŝaķıñ terk edebden kūy-ı maģbūb- ı Ĥudā’dur bu 

 5 Nažar-gāh- İlāhì’dür maķām- ı Muŝtafā’dur bu 

   II 

 1 Su’āl étdi bu cāy- ı aķdesüñ şānında bir sā’il 

  Dédi tefhìm- i ķadr u ‘izzetinde aña bir kāmil 

 3 Gözüñ aç ĥvābdan hem ol şu mażmūn ile rūşen-dil 

  Bu ĥāküñ pertevinden oldı deycūr- ı ‘adem zā’il 

 5 ‘Amādan açdı mevcūdāt çeşmin tūtiyādur bu 

   III 

 1. Resūle süllem oldı nüh felek mi‘rāca da‘vetde  

  Refì‘ü’l-şān idi ķadri ziyāde oldı rif‘atde  

 3 Sezā bālā-ter olsa ‘arş- ı a‘lādan bu ŝūretde 

  Ģabìb-i Kibriyā’nuñ ĥvāb-gāhıdur fażìletde 

 5 Tefevvuķ-kerde-i ‘arş- ı Cenāb-ı Kibriyā’dur bu 
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   IV 

 1 Żiyā-yı dìde-i Ĥūrşìd-i ĥāk-i tāb-nākidür 

  Civāruñ dört šolanur ‘aşķ-bāz- ı ĥākidür 

 3 Aña revnaķ véren ancaķ Resūl’üñ źāt-ı pākidür 

  Felekde bāb- ı nev Bābü’s-selām’uñ sìne-çākidür 

 5 Anuñ ķandìli cevzā mašla‘- ı nūr- ı żiyādur bu 

   V 

 1 Be-cādur nādim olsañ étdigüñ ‘iŝyān[uña] nā-gāh 

  Yüzüñ sür Fāżılā bu āsitān- ı billūra’llāh’a 

 3 Érişdi menzilüñ geldüñ maķām- ı ķalb-i āgāha 

  Mürā‘āt-ı edeb şaršıyla gir Nābì bu dergāh 

 5 Mešāf- ı ķudsiyāndur būse-gāh- ı enbiyādur bu 

 

259 

TAĢMÌS-İ NA‘T-I ŞERÌF  

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1 Maķŝad-ı dünyā vü mā- fìhā Ģabìb-i Kibriyā 

  Āb u tāb- ı cennet-i me’vā Ģabìb-i Kibriyā 

 3 Ģāŝılì āyine-i Mevlā Ģabìb-i Kibriyā 

  Āfitāb- ı ŝubģ- ı mā evģā Ģabìb-i Kibriyā 

 5 Māhtāb- ı şām- ı ev ednā Ģabìb-i Kibriyā 

   II 

 1 Bezm-i ķurb- ı lā-mekānuñ zìver-i kāşānesi 

  Ģikmet-i Ģaķķ’uñ muģaŝŝal cevher-i yek-dānesi 

 3 Şehr-i Cibrìl’dür çārūb-ı devlet-ĥānesi 

  Cevher-i gül tāb- ı sūz- ı mihrinüñ pervānesi 

 5 Şem‘-i bezm-i Leyletü’l-İsrā Ģabìb-i Kibriyā 

   III 

 1 Gülşen-i medģinde ģayrān eyledi ‘aķl- ı küli 

  Rāhiya-pìrā-yı ins ü cān [ile] būy- ı güli 

 3 Vaŝf édüp baġ- ı belāġatde o yektā bülbüli 

  Ve’ē-ēuģā vaŝf- ı güli ve’l- leyl şerģ-i sünbüli 

 5 Baġ- ı Yāsìn ravża-i Šāhā Ģabìb-i Kibriyā 
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   IV 

 1 Yesme‘u’llāh ile Lev-lāk oldı her bir dānesi 

  Nez[d]-i Mevlā’da delìl-i mesned-i ferzānesi 

 3 Bāz olur mücrimlere bāb-ı şefā‘at ĥānesi 

  Bülbül-i Levlāk źātı Yesme‘u’llāh lānesi 

 5 Bezm-i ķurb- ı šūtì-i gūyā Ģabìb-i Kibriyā 

   V 

 1 Ey şeref-baĥş-ı risālet ŝadrınuñ ferzānesi 

  Çoķdurur dil-teşne şem‘-i vaŝfuñuñ pervānesi 

 3 Ol gürūhuñ Fāżıl- ı kemter olup bir dānesi 

  Umaram ma‘źūr ola evżā‘-ı küstāĥānesi 

 5 Baķma noķŝān-ı Nažìm’e yā Ģabìb-i Kibriyā 

 

 

260 

VELEHÜ 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün  

 1. Büksiste olup manžara-i ‘aşķ- ı mecāzì 
  Dil özledi ġayrı bu sene rāh- ı Ģicāz’ı 

 2. Lìk zemzeme-i rāh- ı Ģicāz’ın 
  Ey bāde- fürūş alaña ŝat nāz u niyāz  

261 

DER-SİTĀYİŞ-İ MEKKE-İ MÜKERREME- NEYLÌ EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Mešāf- ı enbiyā beyt-i Cenāb- ı Kibriyā’dur bu 
  Gözüñ aç gāfil olma kim nažar-gāh- ı Ĥudādur bu 

 2. Mašāfında pey-ā-pey šā’ifān emvāc- ı raģmetdür 
  Yem-i elšāf- ı bì-pāyān [u] deryā-yı ‘atādur bu 

 3. Šufeyl-i źātı iken Muŝšafā’nuñ ‘arş ile kürsì 

  Zihì ‘arş-ı şeref kim ķıble-gāh- ı Muŝšafā’dur bu 

 4. Maķām- ı pāk-i İbrāhìm’üñ eyle ķadrin iź‘ān kim 

  Kelām- ı Ģaķ’la ģayyiz-kerde-i źikr ü śenādur bu 

 5. Elüñ aç ŝıdk-ile āmāde-i naķd-i ķabūl ol kim 
  Geçer elbet ticāret-gāh- ı kālā-yı du‘ādur bu 
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 6. Ģacer nāmıyla étdi cilve cism-i ehl-i žāhirde 

  Ģakìķātde sevād- ı bìniş-i ehl-i hüdādur bu 

 7. Şifā ķaŝdıyla nūş ét şerbet-āsā zemzem-i pākin 

  Giriftārān- ı derd-i cürm-i ‘iŝyāna devādur bu 

 8. Elüñ aç mültezimde kāse-i deryūze-i fażl ét 
  Der-i beyt-i Ĥudā vü melce-i şāh u gedādur bu 

 9. Bu furŝat böyle ķalmaz Neyliyā bir gün çıķar elden 
  Ŝarıl esbābına [kim] devlet-i pā-der-hevādur bu 

 

262 

ES‘AD EFENDİ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Ey ģabìb-i Ģażret-i Ģaķ mefĥar-ı peyġamberān 
  Yaradıldı źāt- ı źì-şānuñ içün kevn ü mekān 

 2. Ehl-i maģşer içre rüsvā-yı melāmet eyleme 
  Ķıl şefā‘at bu ża‘ìf ümmetlerüñe el-amān 

 3. Varıcaķ ‘üryān u giryān arŝa-i ģaşre bu ĥalķ 
  Ĥayr u şerden herkesüñ olınca a‘māli ‘ıyān 

 4. Ey cemì‘-i enbiyā vü mürselìnüñ seyyidi 
  Ĥāk-i pāyuñdur o dem ‘āŝìlere cāy- ı emān 

 5. Ģayf kim evķātumuz hep geçdi hūy [u] hāy-ile 

  Eldeki sermāye-i ĥayr u ŝalāģ oldı ziyān 

 6. Yā ģużūr- ı Ģażret-i Ģaķķ’a ne yüzle varalum 

  Senden olmazsa meded ey melce-i ĥalķ- ı cihān 

 7. Źāt-i pāküñ ķıldı Mevlā raģmeten li’l-‘ālemìn 
  Hem Şefì‘ü’l-müźnibìn olduñ eyā Faĥr- ı cihān 

 8. Ümmetānuñdan bu ‘āciz Es‘ad- ı bì-çārenüñ 
  Cürmüni maģv éyleyüp ķıl vāŝıl- ı dār-ı cinān 
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263 

NA‘T-I ŞERÌF-İ MOLLA CĀMÌ TAĤMÌS-İ NAĢÌFİ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1 Ģasret-i dergāh- ı Faĥr- ı ‘ālem ile dem-be-dem 

  Dilde dāġ-ı iştiyāķ u dìde-i giryānda nem 

 3 Tā be-key beyhūde geşt-i deşt-i miģnet eyleyem 

  Key buved yā Rab ki ‘azm-i Yeśrib ü Bašģā konem 

 5 Geh Mekke menzil ü geh der-Medìne cā konem 

   II 

 1 Ģasretem ol rūz- ı fìrūze o vaķt-i ģurreme 

  Kim édem tekbìr ü lebbeyk ile anda demdeme  

 3 Girye-i ģasret gelüp şevķ-ile çeşm-i pür-neme 

  Ber-kenār- ı zemzem ez-dil bir keşem yā zemzeme 

 5 V’ez dü çeşm-i ĥūn-feşān ān çeşme rā deryā konem 

   III 

 1 Cilve-gāh oldı dil- i şeydāya bunca kūh u deşt 

  Rūz u şeb étdüm ĥayāl- i gülşen-i kūyuñla geşt 

 3 Ĥūn-ı ģasretle pür oldı dìdeler mānend-i šaşt 

  Ŝad hezārān dey der-ìn sevdā merā imrūz geşt 

 5 Nìst ŝabram ba‘d-ez ìn kām- rūz rā ferdā konem 

   IV 

 1 Ŝıdķ u iĥlāŝ ile étsem Ka‘be-i kūyuñda cāy 

  Sākinān-ı ravża- ı źì-şāna olsam ĥāk-i pāy 

 3 Olmaġa her dem der-i devlet-me’āba çehre-sāy 

  Yā Resūla’llāh be-sūy- ı ĥod merā rāhì nümāy 

 5 Tā zi- farķ-ı ser ķadem sāzem zi-dìde pā konem 

   V 

 1 Cürm ü iŝyān ile oldum gerçi maģcūb u ĥacìl 

  Ben ġarìbi ĥāk-i pāyuñ olmaġa şāyeste ķıl 

 3 Cennet-i kūyuñ ĥayāliyle cihānda muttaŝıl 

  Ārzū-yı cennetü’l-me’vā birūn kerdem zi-dil 

 5 Cennetem ìn bes ki ber-ĥāk-i der-et me’vā konem 
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   VI 

 1 Rūy-māl-i dergehüñle ey melāź- ı ümmetān 

  Ġāyet-i me’mūn odur ben ĥāke rūzān u şebān 

 3 Eylesem rāh-ı ‘ubūdiyyetde beźl-i naķd-i cān 

  Ĥvāhem ez-sevdā-yı pā-būs-et nihem ser-der cihān 

 5 Yā beyāyed ser nihem yā ser der-ìn sevdā konem 

   VII 

 1 Źāt-ı pāküñ midģat-ı Mevlā ile mevŝūf iken 

  Kimde vardur midģatüñde bādì-i basš- ı süĥan 

 3 Bu Naģìfì’nüñ ķabūl ét ‘öźrin iģsān eyle sen 

  Her dem ez-şevķ-i tu ma‘źūram eger her laĥža men 

 5 Cāmi-āsā nāme-i şevķ-i turā inşā konem 

 

264 

NAŽM-I SŪRE-İ ĶUR’ĀN-I ĢASBÌ-İ MERĢŪM 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

 1. Ey Ĥudā-vend-i Kerìm-i Müte‘āl 
  Lušfuñı éyle meded sāz- ı maķāl 

 2. Déyelüm cān-ile ŝad Bismi’llāh 

  Ola tā bā‘iŝ-i ġufrān- ı günāh 

 3. Sebeb eyle daĥı źikr-i sūre 
  Olda hem Fātiģa nām- ı Baķara 

 4. Āl-i ‘İmrān u Nisā ģaķķı baña 
  Ģūr ile Mā’ide eyle i‘šā 

 5. Daĥı En‘ām ile A‘rāf u Nefāl 
  Ģürmetine baña ķıl Tevbe’yi ģāl 

 6. Yūnus u Hūdla Yūsuf hem Ra‘d 

  Ģürmeti ile beni ķā’ir sefid 

 7. Zā’ir-i türbet-i İbrāhìm ét 

  Ģicr ü Naĥl’üñ ģaķķı lušf ét ķat ķat 

 8. Daĥı İsrā ile Kehf ü Meryem 
  Ģaķķı ķıl başumı Šāhā’ya ķadem 

 9. Enbiyā server ü sulšān-ı cihān 
  Ģürmeti fażluñ ile yā Ģannān 

 10. Ķıl müyesser bize Ģacc-ı mebrūr 
  Mü’minìn ile daĥı göster Nūr 
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 11. Ba‘de Furķān-ı Kerìm-i ‘Arabì 

  Oķuduķca Şu‘arā medģ beni 

 12. Ķala bu Neml- i ģaķìr lā-şey 

  Ķaŝaŝ-ı ehl-i hüdā pey-der-pey 

 13. ‘Ankebūt- ı teni ķılma yā Rab  
  Pāy-māl-i sitem- Rūm u ‘Arab 

 14. Ģikmet ile beni Lokmān-kirdār 
  Söyledüp Secde’yi ķıl pìşe vü kār 

 15. Ģaķķ-ı Aģzāb u Sebe vü Fāšır 
  Éyle Yāsìn ile ĥatmüm āĥir 

 16. Ŝaffāt u Mülk ü Ŝād ģaķķı 

  Ķılma tenzìl ile ben ‘abdi faķā 

 17. Mü’min-i pāk édüp ķıl mes‘ūd  

  Fuŝŝılet ģürmeti ey Ģayy [ü] Vedūd 

 18. Ehl-i Şūrā ile maģşūr éyle 
  Ģubb-ı Zuĥruf’dan anı devr éyle 

 19. Çün Duĥānı šuta cürmüñ ešrāfı 
  Cāśiye vaķti be-ģaķķ-ı Aģķāf 

 20. ‘Ālemüñ faĥrı Muģammed iģsān 
  Ķıla vü Fetģ ola Ģucurāt ģayyān 

 21. Ķıl beni Ķāf- ı ķanā‘atda muķìm 

  Źāriyātuñ ģaķı ey Rabb-i Kerìm 

 22. Šūr u Necm ü Ķamer ey Raģmān 

  Ģürmeti Vāķı‘ada ķıl iģsān 

 23. Şol zamān k’ola baŝar ‘ayn- ı Hadìd 
  Ķılma mānende Mücādele teşdìd  

 24. Ŝalma Ģaşr içre bu cānı miģene  
  Éyleme nefsümüzi Mümteģine 

 25. Ŝaf u Cum‘a gibi erbāb- ı kefen 
  Šur [?] ķılma Münāfıķlardan 

 26. Šāhir ét yevm- i Teġābün ki caģìm 

  Ķıl Me‘āricde bize cāy u reteb 

 27. Nūģ k’oldur eb- ı śānì-i beşer 

  Ģürmeti étme bizi ehl-i sefer 

 28. İns ü Cin étdügi šā‘at ģaķķı 
  Ģarameyn içre ‘ibādet ģaķķı 

 29. Ķurb- ı Müzzemmil ü Müddeśśirde 
  Ķabr ola bu tenümüz bir yerde 

 30. Ola maģşūr u gile tenlere cān 
  Çün ķıyāmetde gürūh-ı insān 
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 31. Mürselāt-ile bize yā Müte‘āl 

  Nebe’-i cenneti eyle irsāl 

 32. Nāzi‘āt’uñ ģaķı-çün yā Ķuddūs 

  Yüzümüz éyleme maģşerde ‘abūs 

 33. Bulucaķ emr-ile ba‘de’t-Tekvìr 
  İnfišār-ile felekler taġyìr 

 34. Ehl-i tašfìfden ét dūr bizi 
  Éyleyüp lušf- ıla mesrūr bizi 

 35. İnşiķāķ-ile ĥalel bulsa Bürūc 
  Šārıķ’ı étmese A‘lā’ya ‘urūc 

 36. Olmasa Ġāşiye-i žulmet u Fecr 

  Ehline olsa Beled’lerden Hicr 

 37. Şems-ile Leyl ü Ēuģā bulsa fenā  

  İnşirāģ-i dil ü cān éyle ‘ašā 

 38. Šut dilā cell metìn-i dìni 
  ‘Alaķ- ı ķalbüñe vér temkìni 

 39. Etme żāyi‘ özüñi bil Ķadr’üñ 
  Ģüccet-i Beyyine eyle ŝadruñ 

 40. Tā ki bu cānuñı rūz- ı Zilzāl 
  Édesün lāyıķ- ı şürb-i salsāl 

 41. ‘Ādiyāš üzre cihād ét her an 

  Gülesin eşref-i sükkān- ı cinān 

 42. Ķāri‘a ĥavfını fikr ét dā’im 

  Etdügüñ işleri źikr ét dā’im 

 43. Mülk ü māl ile Tekāśür ķılma 
  ‘İzz ü cāh ile tefāĥür ķılma  

 44. ‘Aŝrda nāmuñı ķılsañ Hümeze 
  İctināb éde cihān ĥalķı bize  

 45. Ķıl mānend-i tenāvür olma 
  Fikr-i rızķ-ile mükedder olma 

 46. Gör Ķureyş’e dédügi mašbū‘ 

  Rāzıķuñ eš‘amehüm min cū‘ 

 47. Dìne dünyāyı bedel ķılma ŝaķın 

  Ki içesin Kevśer-i cennāt-berìn 

 48. Kāfirūn Naŝr ile Tebbet ģaķķı 
  Yoķdur[ur] sūre-i āyet-i ĥafì 

 49. Eyle a‘mālümi İĥlāŝ’a ķarìn 
  Felaķ u Nās’a eyā Rabb-i Mu‘ìn 
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265 

NA‘T-I ŞERÌF-İ ĢASBÌ-İ MERĢŪM 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün  

 1. Tāc- ı ser-i enbiyā pìşrev-i aŝfiyā 
  Seyyidinā Muŝšafā ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 2. Şāh- ı Ķureyşì-neseb ‘ālim-i ümmì- laķab 
  Ĥìret ü maģbūb- ı Rab ŝalle vesellem ‘aleyh 

 3. Gevher-i ‘ālì-nejād merci‘-i ĥalķ- ı bilād 
  ‘Avn- ı melāź- ı ‘ibād ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 4. Ģayl-i rüsül ĥātemi sırr- ı ezel ‘ālimi 

  Muššalibì Hāşimì ŝalle vesellem ‘aleyh 

 5. Meyve-i naĥl- i vefā ma‘den-i ŝıdķ u ŝafā 

  Menba‘- ı cūd u seĥā ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 6. Nūr- ı ‘uyūn- ı kerem nūr- ı ġuŝūn- ı kerem 
  Ġūr- ı fünūn- ı kerem ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 7. Serv-i ĥırām- ı ģarem ŝadr- ı ikrām- ı kerem 
  Emn-i selām- ı selem ŝalle vesellem ‘aleyh 

 8. Bülbül-i bostān- ı ķuds verd-i gülistān- ı ķuds 
  Murġ-ı ĥōş-elģān-ı ķuds ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 9. Nāšıķ-ı ŝıdķ u ŝavāb kāşif-i Ümmü’l-kitāb 

  Ŝāģib-i faŝlu’l-ĥišāb ŝalle vesellem ‘aleyh 

 10. Menba‘- ı rūd- ı ‘ašā aŝl- ı vücūd- ı seĥā 
  Şāh- ı cünūd- ı vefā ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 11. Dürr-i Ķureyşì ŝadef ŝāhib-i ‘izz ü şeref 
  Ürsül ebhi’t-tuģaf fe-ŝalle ŝalātì ‘aleyh 

 12. Mülk-i dile ĥātemüz ‘āleme sulšānumuz  
  Mürde dile cānumuz ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 13. Ŝubģ- ı cemāl- i ŝabìģ vech-i cemìl ü melìģ 

  Ķulları Ģıżr u Mesìģ ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 14. Yūsuf- ı Mıŝr- ı cemāl meh yüzi ķaşı hilāl 

  Menba‘- ı āb-ı zülāl ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 15. Meyve-i bōstān- ı lušf lü’lü’-yi ‘ummān- ı lušf 
  Baģr- ı kerem-kān- ı lušf ŝalle İlāhì ‘aleyh 

  16. Nāsiģ-i edyān- ı ġayr hādim-i aŝnām u deyr 
  Bānì-i bünyān- ı ĥayr ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 17. Mālik-i ĥulķ-i ‘ažìm şāri‘-i şer‘-i ķavìm 
  [?] mustaķìm ŝalle İlāhì ‘aleyh250 
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 18. Dìn aña maĥŝūŝdur śābit ü menŝūŝdur 

  Muģkem ü merŝūŝdur ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 19. Źāt-ı maķarr- ı şeref bābı melāź u kenef 

  Fażl-ı mümā selef ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 20. Muŝlaģif āyāt- ı ģüsn mecma‘- ı ġāyāt- ı ģüsn 
  Rāfi‘-i rāyāt-ı ģüsn ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 21. Şems-i sa‘ādetdür ol bedr-i celāletdür ol 
  Necm-i hidāyetdür ol ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 22. Māh- ı sipihr-i cemāl mašla‘- ı mihr-i kemāl 
  Ŝāģib-i ‘izz ü celāl ŝalle vesellem ‘aleyh 

 23. Maĥzen-i sırr-ı Ĥudā kān- ı seĥā vü ‘ašā 

  Gevher-i genc-i hüdā ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 24. Maģrem-i esrār- ı ġayb vāķıf- ı aĥbār- ı ġayb 

  Mašla‘-ı envār- ı ġayb ŝalle vesellem ‘aleyh 

 25. Cāna šabìb-i maraż ĥalķına oldur ġaraż 
  Cevher o bāķì ‘araż ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 26. Taĥt- ı dile ĥān odur dìn-ile ìmān odur 
  Ĥalķ beden cān odur ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 27. Muķsim-i lušf- ı İlāh ŝāģib-i tāc u külāh 
  Ĥalķa melāź u penāģ ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 28. Mihr-i sipihr-i kerem seyyid-i ‘Arab ‘Acem 

  Ģāfıž-ı levģ ü ķalem ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 29. Neyyir ü miŝbāģdur źikr-i dile rāģdur 

  Rāģat- ı ervāģdur ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 30. Sırr- ı ezelden ĥabìr-i ŝāģib- ı fażl- ı kebìr 
  Ĥalķa beşìr ü neźìr ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 31. Şāh- ı şefìķ-i ‘uŝāš āyet-i lušf u necāt 
  Rūģuna yüz biñ ŝalāt ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 32. Žıll- ı žalìl-i Ĥudā mihr-i münìr-i hüdā 
  Yolına cānlar fedā ŝalle vesellem ‘aleyh 

  33. Ģaķ ķılup ikrām- ı tām žılluhu bi’l-ġamām 

  Temmim-i beyne’l-kirām ŝalle vesellem ‘aleyh 

 34. Ma‘den-i taģķìķdür menba‘- ı tevfìķdür 

  Ŝāģib-i ŝıddìķdür ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 35. Nāšıķ-ı güftār-ı Ģaķ ‘ālim-i ‘ilm ü sebaķ 
  Ŝāģib-i Fārūķ-ı Ģaķ ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 36. Ma‘den-i iģsān odur merdüm-i insān odur 
  Ŝāģib-i ‘Osmān odur ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 37. Aģmed-i Muĥtār’dur Seyyid-i ebrārdur 
  Ŝāģib-i Kerrār’dur ŝalle İlāhì ‘aleyh 
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 38. Cedd-i Ģüseyin ü Ģasan ŝāģib-i ĥulķ- ı ģasen 

  Mihr-i sipihr-i kühen ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 39. Efēal-i ģayl-i rüsül mažhar- ı esmā-yı kül 

  Nāde Ģasbì fe-ķul ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 40. Görse cemālin gözüm pāyına sürsem yüzüm 
  Yoķ aña lāyıķ sözüm ġayru ŝalātì ‘aleyh 

 41. Bende-i bì-çāreyem vālih ü āvāreyem 
  Bì-dil ü pür-yāreyem ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 42. Taĥt- ı dilüñ cānı ķıl cānumı ķurbānı ķıl 
  Anı beden cānı ķıl ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 43. Efēal-i ĥalķ- ı Ĥudā eyle ŝalātı aña 

  Ĥaŝŝaŝahu’llāh bihā ŝalle İlāhì ‘aleyh 

 

266 

NA‘T-I ŞERÌF-İ RĀSİĤ-İ MERĢŪM 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

I 

 1  Ey meh-i burc-ı şeref mašla‘- ı feyż-i ebedì 

    ‘Ārıż- ı enverüñ āyìne-i nūr- ı ŝamedì 

 3  Yoķdur iģsānıñıñ ey kān- ı mürüvvet ‘adedi 

  Sensin ‘āŝì vü źelìlüñ sened ü mu‘temedi 

 5  Ķoma yüz üzre bu üftādeñe eyle mededi 

  Meded ey ķāfile-sālār-ı rüsül ĥuź bi-yedì 

II 

 1  Ģaķ resūl olduġına étdi delālet Ķur’ān 

  Eyledi medģ ile mümtāz Cenāb- ı Yezdān 

 3  Kimden ümmìd édeyim derdime ġayrı dermān 

  Sen édersin yine mücrimlere ‘afv u iģsān 

 5  Ķoma yüz üzre bu üftādeñe eyle mededi 

  Meded ey ķāfile-sālār-ı rüsül ĥuź bi-yedì 

III 

 1  Oldı ĥūrşìd-i cihān-tāba ruĥuñ me’ĥaź- ı nūr 

  ‘Ālemi sensin éden lušf u keremle mesrūr 

 3  Ne ķadar var ise bu bende-i zāruñda ķuŝūr 

  Dergeh-i ‘āšıfetüñden ķuluñı eyleme dūr 

 5  Ķoma yüz üzre bu üftādeñe eyle mededi 

  Meded ey ķāfile-sālār-ı rüsül ĥuź bi-yedì 
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IV 

 1  Benem ol ‘āŝì-i pür-cürm ü źelìl ü aģķar 

  Étdi her sā‘atum ‘iŝyān u ĥašā ile güźer 

 3  Sen ķabūl étmez iseñ bendeñe şefķat kim éder  

  Kerem ü ‘afvuñı ķıl rūz- ı cezāda yāver 

 5  Ķoma yüz üzre bu üftādeñe eyle mededi 

  Meded ey ķāfile-sālār-ı rüsül ĥuź bi-yedì 

V 

 1  Ārzū-yı heves-i nefse olup vābeste 

  Derd-i ‘iŝyān ile oldı dil-i zārum ĥaste 

 3  Lušf édüp Rāsiĥ’i ķıl bìm-i ĥašardan reste 

  Ne ķadar ‘afva degülsem de eger şāyeste  

 5  Ķoma yüz üzre bu üftādeñe eyle mededi 

  Meded ey ķāfile-sālār-ı rüsül ĥuź bi-yedì 

 
267 

MÜSEDDES-İ SU‘ŪDÌ-İ MERĢŪM [MÜSEDDES-İ MÜTEKERRİR] 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

   I 

 1 Sen ey cām- ı ŝafā maķbūl- ı ĥalķ-ı cümle ‘ālemsün 

  Ŝafālar baĥş édersün āb-ı rūy-ı ‘işret-i Cem’sün 

 3 Nažìrüñ görmemişdür dìde-i ‘ālem müsellemsün 

  Felekde ģālet-i cān-baĥş-ile ‘İsā-yı Meryem’sün 

 5 Ģayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsun 

  Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsün cān- ı ‘ālemsün 

   II 

 1 ‘Aceb āb- ı Mesìģā’sun bu cism- i rūģ- ı śānìsün 

  Ne dirlük sensüz ey rūģum ki āb- ı zindegānìsün 

 3 Cemì‘-i ehl-i ‘ıyş u ‘işretüñ cismünde cānısun 

  Sen erbāb-ı ĥarābātuñ ģayāt- ı cāvidānısun 

 5 Ģayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsun 

  Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsün cān- ı ‘ālemsün 
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   III 

 1 Ne ģāletler ķomışdur źāt- ı pāküñde senüñ Yezdān 

  Ki nūşuñdan éder kesb-i ŝafā her bì-dil ü bì-cān 

 3 Gedā-yı bì-ser ü pāyı édersün ‘āleme sulšān 

  Bulup her mürde cān senden olurlar gül gibi ĥandān 

 5 Ģayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsun 

  Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsün cān- ı ‘ālemsün 

   IV 

 1 Yéridür žulmet-i ġamdan çıķarsañ āb- ı ģayvānı 

  Ŝafā devrānınuñ sensin bugün mihr-dıraĥşānı 

 3 Saña muģtāc dehrüñ bayı ger dervìş ü sulšānı 

  Muģaŝŝal cümle ĥalķ- ı cihānuñ cānısun cānı 

 5 Ģayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsun 

  Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsün cān- ı ‘ālemsün 

   V 

 1 Su‘ūdì gerçi erbāb- ı ma‘ārif içre sāģirdür 

  Ne deñlü ol seni ta‘rìf éderse yine ķāŝırdur  

 3 Kemālāt- ı ŝafā-āmìzüñi kim vaŝfa ķādirdür 

  Senüñ keyfiyyetün ta‘bìr olunmaz źevķe dā’irdür 

 5 Ģayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsun 

  Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsün cān- ı ‘ālemsün 

 

268 

EVŜĀF-I FAĤR-I ÜMMET 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1 Gerçi kim vaŝfuñda dil çālākdür 

  Lìk medģüñ müntic-i idrākdür 

 3 Źātuña nisbetle cevher ĥākdür 

  Źāt-ı pāküñ mažhar- ı levlākdür 

 5 Ĥāk-i pāyuñ zìver-i eflākdür 
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   II 

 1 Ģaşredüñ ahkām- ı şer‘iyyeñ yürür 

  Her kim inkār étse zincìrin sürür 

 3 İşte bu yerde akan ŝular šurur 

  Źāt-ı pāküñ mažhar- ı levlākdür 

 5 Ĥāk-i pāyuñ zìver-i eflākdür 

   III 

 1 Ehl-i cürm ümmìd-i me’vā éylemek  

  Olsa da beyne’s-semā’i ve’s-semek 

 3 Baģr- ı lušfuñ ķašresi cirm-i felek 

  Źāt-ı pāküñ mažhar- ı levlākdür 

 5 Ĥāk-i pāyuñ zìver-i eflākdür 

   IV 

 1 Ķurb- ı ev ednāya sen oldun ķarìn 

  Yetmez ol cāya bu çarĥ- ı heftümìn 

 3 Nıŝf- ı rehde ķaldı Cebrìl- i Emìn 

  Źāt-ı pāküñ mažhar- ı levlākdür 

 5 Ĥāk-i pāyuñ zìver-i eflākdür 

   V 

 1 Dil Nebìl-āsā édüp basš-ı maķāl 

  Oldı evŝāf- ı hümāyūnuñda lāl 

 3 Ĥāk-i źilletde ķoma şūrìde-ģāl 

  Źāt-ı pāküñ mažhar- ı levlākdür 

 5 Ĥāk-i pāyuñ zìver-i eflākdür 

 

269 

Mİ‘RĀCİYYE-İ ĢAŻRET-İ RESŪL FERMŪDE-İ UŜŪLÌ-İ MERĢŪM 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Āferìn ol pāke cān-ı pākden 
  Kim bizi yaratdı müştì hākden 

 2. Bir avuç šopraķdan insān éyledi 

  Hem ĥilāfet vérdi sulšān éyledi 

 3. Kendü esrārından āgāh éyledi 
  Vāŝıl- ı maķbūl-i dergāh éyledi 

                                                                 
269 [64b] 



300 
 

 4. Ĥāk-i nā-çìzi tüvānā éyledi 

  ‘İlim vérdi anı dānā éyledi 

 5. Āfitāb- ı rūģu tābān éyledi 

  Ādemüñ ĥākinde pinhān éyledi 

 6. Ķıldı ol sulšānı peydā vü nihān 
  Kendü nūrundan zemìn ü āsumān 

 7. Kimseye ol aña kimse beñzemez  
  Her ne kim ķılsa kimesne lā demez 

 8. Ĥıdmetinde nüh-felek pervānedir 
  Bōstānundan irem efsānedir 

 9. Gülşen-i cennet cemālinden varaķ 

  Āteş-i dūzaĥ celālinden sebaķ 

 10. Ķašreden lü’lü-yi la’lalar ķılar 

  Nušfeden maģbūb- ı ra‘nālar ķılar 

 11. On sekiz biñ ‘ālemi nüh çarĥı hem 
  Şeş cihet şeş-rūzde ķıldı raķem 

 12. Kā’inātı yoġ-iken var éyledi 
  Varlıġın bunlarda ižhār éyledi 

 13. Bir kitāb olmuş durur  her bir varaķ 
  Lìk göz ķanı k’ala andan sebaķ 

 14. Her ne kim var āşikārā vü nihān 

  Varlıġından cümlesi vérir nişān 

 15. Bì-nişāndır gerçi yoķ aña nişān 

  Lìk her źerre anı éyler beyān 

 16. Ŝūreti ķo aç gözüñ ma‘nìye baķ 
  Tā ki eşyāyı göresin ‘ayn- ı ģaķ 

 17. Ģaķdan artıķ yoķ durur hergiz vücūd  
  Bunu böyle buldular ehl-i şuhūd 

 18. Ey muvaģģid ġayri iśbāt éyleme 
  Şirk durur zìnhār bunu söyleme 

 19. Bir durur ol birden atıķ yoķ durur 

  Gerçi [?] söyleyenler çoķ durur 

 20. Anuñ-çün cümle-i merdān- ı reh 

  Dédiler zidde lehū lā nidde leh 

 21. İki gören arada aģvāl durur 
  Kendi gibi sözi de mühmel durur 

 22. Kim vücūduñ žıllını ŝandı vücūd  
  Kendü cehlinden vérür nābūda būd 

 23. Žıll- ı esmādır ŝurer ey bì-ĥaber 
  Kim mü’eśśir ma‘nìdür ŝūret eśer 
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 24. Ehl-i ma‘nā ŝūrete vérmez vücūd 

  Yok durur ŝūretde zìrā ‘ayn- ı būd 

 25. Bu iżāfāt- ı te‘ayyün žıll durur 

  Lìk ehl- i Ģaķķ’a ma‘nì bildürür 

 26. Bulmasa ‘ayne’l-yaķìni ġaybdan 
  Ķurtulur mı kişi şekk ü raybdan 

 27. Ŝūreti ķo er gibi ol er gibi 
  Kāb u gilde ķalmayasın ĥar gibi 

 28. Āteş-i ‘aşķ-ile ur baġruña šaġ 
  Hey ķara günlü çerāġ ol ġel çerāġ 

 29. Pes muķarrer oldı Ģaķķ’ındır vücūd 

  Cān u dilden añadur cümle sücūd  

 30. Varlıġına ne ebed var ne ezel 

  Oldurur pes lā yezel ü lem yezel 

 31. Yoġ idüķ biz ol ezelde var idi 
  Ķādir ü ķayyūm u hem cebbār idi 

 32. Ģādiś olmadan bu baģr- ı mevc-zen 
  Gelmeden daĥı vücūda merd ü zen 

 33. ‘Arş u kürs ü levģ olunmadan raķem 
  Dest-i ķudret almadan ele ķalem 

 34. Diledi kim yaza ĥašš- ı muĥtelif 

  Naķş ķıldı evvel Aģmedden elif 

 35. Ol şeh-i ĥāŝından étdi tāc-ı ser 

  Dalunı šavķ éyledi mìmin kemer 

 36. Mìm-i Aģmedden göründi kā’ināt 
  ‘Arş u ferş u fevķ u taĥt u şeş-cihāt 

 37. Muŝģaf- ı ģüsni yazıldı bāb bāb  
  Žāhir oldu ‘ındehū ümmü’l-kitāb 

 38. Çün ķalem adını imlā éyledi 
  Nāme-i ģüsnini inşā éyledi 

 39. İki şaķķoldu ķalem bì-mācerā 

  Pes yazuldı āyet-i Leyl ü Ēuģā 

 40. Pes žuhūr étdi mežāhir her ne var 

  Cümle eşyā yaradıldı āşikār 

 41. Seyr ķıldı noķša-i ĥašš- ı vücūd 
  Ŝūret-i ādemde gösterdi şühūd  

 42. Gerçi devr étdi ĥušūšuñ hey’etin  
  Noķšada gösterdi āĥir ŝūretin 

 43. Ādem imiş sācid ü mescūd olan 
  Adem imiş şāhid ü meşhūd olan 
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 44. Adem imiş ģāmil-i sırr- ı Ĥüdā 

  Bilmeyen bunı ķalır Ģaķķdan cüdā 

 45. Ādeme bunca kerem bunca ‘ašā  

  Šā-žuhūr éde Muģammed Muŝšafā 

 46. Ol imām- ı pāk u hādì-i sübül 
  Ĥātem-i peyġamberān faĥr- ı rusül 

 47. Pişvā-yı enbiyā vü mürselìn 
  Muķtedā-yı evvelìn ü āĥirìn 

 48. Çün vilāyet taĥtuña bastı ķadem 
  Dedi kim üd’ū ilallāh ey kerem 

 49. Ya‘ni kim benüm ŝelātüm cum‘adır 

  Da‘vetüm fırķa degüldür cem‘adır 

 50. Nūr- ı Ģaķķ’ım Ģaķķ baña rehber durur 

  Ümmetim benüm ilāhìler durur 

 51. Ya‘ni benven mažhar- ı āyāt- ı źāt 
  Ümmetimdir cāmi‘-i cümle ŝıfāš 

 52. Źāt-ı insān- ı gevher-i bì-ġaybdır 
  Nüsĥa-i dìbāce-i lā-raybdır 

 53. Dürr-i ebģar-ı ma‘ārifdür sözüñ 
  Bu šılsımuñ gizli gencìdür özüñ 

 54. Gevheri senge ŝaķın ķılma bedel 

  Ādem iseñ fıšrata vérme ĥalel 

 55. Şāhsın bu taĥt me’vādur saña  

  Bād-ferrāş ebr-i saķķādır saña 

 56. Emrin olduķça éderler sür’ati 
  Birbirinden tā önürde ĥıdmeti 

 57. Gerçi Ģaķķ’dır ‘ālemi var éyleyen 
  Ādemi ma‘nìdir ižhār éyleyen 

 58. Olmasa Ādem görünmezdi ŝuver 
  Hiç bilünmezdi bu esmādan ĥaber 

 59. Var durur her şeyde bir gizli hüner 

  Aña āyìne düşer ehl-i nažar 

 60. Gel temāşā ķıl Ģaķķıñ taķdìrini 

  Gör bu taķdìrüñ güzel tedbìrini 

 61. Ķanda gider çekilüp bunca ķašar 
  Ķanġı iķlìmin ķumāşıdur bu bār 

 62. Ne yere olur bu seyr ü bu sülūķ 
  Hiç varabildin mi sen ey lenglük 

 63. Ma‘nide her źerre açmışdur dehān 
  Vaģdet esrārını éylerler beyān 
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 64. Her te‘ayyün şirketi nefy éylemiş 

  Lā ilāh illāhü vallāh söylemüş 

 65. Vaķtidir ger keşf ola nūr- ı baŝar 

  Édesün yine ģavādiśden güzer 

 66. Āteş-i ‘aşķ ura göñlüñde nefes 
  Görüne Vādì-i Eymen’den ķabes 

 67. Her şecerden işide Mūsā-yı cān 
  Na‘re-i innì ennallāhdan beyān 

 68. Enbiyādan ol ki oldı ehl- i sırr 
  Rabbic allì lisānu’ŝ-ŝıdķdur 

 69. Ĥāk-i pāyìdir bu ĥāk-i ĥākdan 

  Yüzi ŝuyına yaradıldı cihāñ 

 70. İzi tozı cümle ‘ālem māyesi 

  Nüh-felek mi‘rācınuñ bir pāresi 

 71. Kābe Kavseyn iki ebrūsundadur 
  Āyet-i ve’l-Leyl gìsūsundadur 

 72. Geldi bir şeb dédi Cebrìl-i Emìn 
  Da‘vet éyler seni Rabbü’l- ‘ālemìn 

 73. Çün ŝadef-veş bu dürü gūş éyledi 
  Cānı deryālar gibi cūş éyledi 

 74. Oldı ĥāne-i Ümmìden [çün] revān 

  Bār-gāh-ı ķurba ‘azm étdi hemāñ 

 75. Çekdiler aña Burāķı berķ-vār 

  Üstine oldı süvār ol şehsüvār 

 76. Şöyle sürdi atını ol şāh- ı dìn 
  Şāh-bāz-ı ķuds oķurdı āferìn 

 77. Sebze-zārun ķılduñ eflāküñ güzer 
  Ķalmadı raġbetle bir rūşen-nażar 

 78. Leźźet almadı bu baġ u raġdan 
  Sürme çekdi gözine mā zāġdan 

 79. Kendi gerçi seyr éder eflākde 

  Cismi ĥalvet-ĥāne-i levlākde 

 80. Dédi Cebrìl olamayıp pāye-gìr 

  Lev denevtü lahtaraķtü ey emìr 

 81. Gitdi tenhā kendin hemçün āfitāb 
  Şöyle kim ķalmadı bir źerre ģicāb  

 82. Ķodı hep estārı bì-kibr ü riyā 
  Ķalmadı illā ridā-yı kibriyā 

 83. Çünki gördi yārının dìdārını 
  Heybet-i Ģaķķ’dan yitirdi varunı 
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 84. Mìm-i Aģmed maģv oldı ol zamān 

  Pes eģad ķaldı ol arada hemān 

 85. Mìm-i Aģmed çünki gitdi aradan 

  Vāŝıl oldılar velì bì-mā ü men 

 86. Āh kim ķıldı beni bu ģāl-i lāl 
  Ģāldir bu buna ŝıġmaz ķìl ü ķāl 

 87. Bu arada kim süĥan kūtāhdur 
  Kısmetimiz bizim hemān bir āhdur 

 88. ‘Aczin ižhār éyleyüp ehl- i beyān 
  Bu arada dédiler küllü’l- lisāñ 

 89. Her gedā ģaddi degüldür bu ģużūr 

  Kūh-ı Ķāf’ı götüremez leng-mūr 

 90. Buldılar bunda oluben gong u lāl 

  ‘Akl- ı küllü nefs-i kül külli kelāl 

 91. ‘Āķıbet kendiye geldi Muŝtafā 
  Gözi göñli dopdolu ŝıdķ u vefā 

 92. Oldı her bir źerresi bir āfitāb  
  Ģażret-i ‘izzetden érişdi ĥišāb  

 93. Taĥt- ı iķdāmına éyle bir nažar 
  Gör görinür mi ĥalāyıķdan eśer 

 94. Açdı çün nergislerin ol rūģ- ı pāķ 

  Ayaġı altında gördi müşt-i ĥāk 

 95. Dédi yā Rab her ne kim var az u çoķ  

  Bir avuç šopraķdan artıķ nesne yoķ  

 96. Ģaķ Te‘ālā dédi pes ‘ālem hemìn 
  Rāhın üzre bir avuç šopraķ mühìn 

 97. Bu ne devletdür eyā şāh- ı cihān 
  Bu ne rif‘atdur eyā serv-i revān 

 98. Lā-mekān bōstān-ı cāyıñdır senüñ 
  Cümle ‘ālem ĥāk-i pāyuñdur senüñ 

 99. Manżar- ı rabbinde ey nūr- ı mübìn 

  Nūr- ı pāk idüñ sen ‘ālem mā vü tìn 

 100.Çün tamām étdi o şeh mi‘rācunı 

  Başuna urdı le’amrük tācını 

 101.Ĥil‘at oldı eğnüne levlākden 
  İndi yere kürsi-yi eflākden 

 102.Geldi Rabbü’l-‘ālemìnden ol Resūl 
  Āyet-i raģmet gibi ķıldı nüzūl 

 103.Şer‘i oldı şüphesiz ģablü’l-metìn 
  Oldı anuñ-çün raģmeten li’l-‘ālemìn 
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 104.Ey Resūl- ı Ģaķķ u faĥr- ı enbiyā’ 

  Vey sirāc- ı ümmet-i ĥayrü’l-verā 

 105.Ģaķķ yolında ger gedā ger şāhdur 

  Cümlesi senden şefā‘at-ĥvāhdur 

 106.Bir ķara šopraġı ey nūr- ı Ĥüdā 
  Umaram kim édesün ġarķ- ı żiyā 

 107.Varmaġa dergāh-ı Ģaķķ’a ben fakìr 
  Senden artıķ mesnedüm yoķ ey emìr 

 108.Āline evlāduña eŝģābuña 
  Cümle-i ezvācuña aģbābuña 

 109.Biñ du‘ā vü biñ selām u biñ śenā  

  Ben gedādan olsun anlardan yana 

270 

‘ARŻ-I ĢĀL-İ UŜULÌ-İ MERĢŪM 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Yā İlāhe’l-‘ālemìn dil-ĥasteyem 
  Bu ķuyūd-ı nefs-ile pā-besteyem 

 2. Bende-i ġam-gìnüñi şād eylegil 

  Ķayd-ı nefsānìden āzād eylegil 

 3. Nūr- ı Ahmed ģürmetiyçün ey eģad 
  Ģabs-i žulmānìde ķoma tā-ebed 

 4. Ayırıcaķ bu tenümi cāndan 
  Cānumı ayırmaġıl ìmāndan 

 5. Çünki bu ĥāk-i tenüm ģāk édesün 
  Umaram kim şirkden pāk édesün 

 6. Çün bizi ĥāk-iken insān éyledüñ 

  Bì-nihāyet bize iģsān éyledüñ 

 7. Çünki ihsānını gördük bu ķadar 

  Éyleme āĥir behāyìmden beter 

 8. Yolumı urdı benüm nefs-i leìm 
  Bu belādan beni ķurtar ey kerìm 

 9. Bir ġarìbem reh-güźerde ķalmışam 
  ‘Aŝìyem ĥavf ü ĥašarda ķalmışam 

 10. Ĥvāb-ı ġafletden beni bìdār ķıl 
  Raģmetüñ baġunda ber ĥōr-dār ķıl 

 11. Vér beķāñı ét beni benden fenā  

  Rabbenā fāġfir lenā verģemnā251 
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 “Ey Rabb’imiz! Bizi affet, bizi bağışla, bize acı!” 1 Bakara 286 
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 12. Aç dilümüz raģmetinle ey ġafūr 

  Tā olalum biz daģı abden şekūr 

 13. Žāhirimi meskenetle ĥāk ķıl 

  Bāšınımu lìk nūr- ı pāķ ķıl 

 14. Yā İlāhì éylegil bir fetĥ-i bāb 
  Gitsün ortadan bu yetmiş biñ ģicāb 

 15. Gündüzün zerrìn ķabāsın çāk ķıl 
  Gécenüñ zülf- i siyāhun ĥāk ķıl 

 16. Ĥāke sür yüzin hevā-yı ser-keşüñ 
  Ķoy ocaġına ŝevāb u āteşin 

 17. Yolum üzre ķoma yā Rab hìç pìç 

  Tā ki senden ġayrı görünmeye hìç 
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271 

ĢAŻRET-İ ŞEMSÌ 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

 1. Ey Resūl-i ‘Arabì māh- ı dü kevn-i Medenì 
  Şāh olur sā’il-i bābuñ ne ķadar olsa denì 

 2. İnsüñi bulmaġa maģrem-i ‘arş olmadı mı 

  Yine vaģdetde şebān-iken Üveys-i Ķaranì 

 3. Zìr-i la‘lüñde olan ķumlaruña ġıbša éder 

  Tāc- ı şāhānda olan dürr-i śemìn-i ‘Adenì 

 4. Seng-i ŝaģrāsına reşk éder iken la‘l-i cinān 
  Hìç ģesāba gele mi anda ‘aķìķ-i Yemenì 

 5. Salšanat manŝıbını vérmege çoķ minnet éder 
  Ĥvān-ı fażluñda zebāb olmaġa ĥāķān-ı senì 

 6. Ber-i ‘aşķuñda şehā şevk-ile ‘uşşāķ-ı ŝafā 
  Bulmadı zìr-i muġaylan gibi zìbā çemeni 

 7. Nušķ- ı cān-perveri her ķanda ola rūģ-efzā 

  Dem-i ģikmetle o dem aça mı ‘İsì-deheni 

 8. Lì ma‘a’llāh Šūr’ına aġduķda sen şāh- ı rüsül 

  Šūr- ı Sìnā’da Kelìm éyleye kevne süĥanı 

 9. Dāmen-i maģmilüñi étdi temessük Şemsì 
  Dilde i‘zār u hezār boyına šaķmış reseni 

 

272 

ÜSKÜDĀRÌ ĢAŻRET-İ HĀŞİM FERMŪDE 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

   I 

 1 Vücūdın mažharın ķābil mi ta‘dād  

  Žuhūrın remzine şems oldı mirŝād  

 3 ‘Ulüvv-i ķadriñe pāye dü heftād  

  Kemālüñ sırrıdur edvār u eżdād 

 5 Kelāmuñdur hidāyet ‘ilm- i irşād 

  Kemālüñle olam mesrūr u dil-şād 
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   II 

 1 Ŝafātuñdur žuhūr-ı źāt- ı ekmel 

  Ģaķìķat sende gördi ģaķķı kümmel 

 3 Seni ģaķ görmeyenler oldı aģvel 

  Kelāmum men re’āniyle müdellel 

 5 Kelāmuñdur hidāyet ‘ilm- i irşād 

  Viŝālüñle olam mesrūr u dil-şād 

   III 

 1 Saña ‘āşıķ olandur ‘ayn-ı insān 

  Maģabbetdür saña hem dìn ü ìmān 

 3 Kelāmuñ baġı cennet rūģ- ı reyģān 

  Žuhūruñ pertevi el’ān kemā kān 

 5 Kelāmuñdur hidāyet ‘ilm- i irşād 

  Viŝālüñle olam mesrūr u dil-şād 

   IV 

 1 Musaĥĥardur saña dünyā vü ‘uķbā  

  Šaleb-kāruñ-durur efrād u eşyā 

 3 Feleklerde mevālid ‘ilm ü eşyā 

  Ķamu envār-ı ‘ilmüñden hüveydā 

 5 Kelāmuñdur hidāyet ‘ilm- i irşād 

  Kemālüñle olam mesrūr u dil-şād 

   V 

 1 Ģaķìķat ķıblesidür źāt- ı vechüñ 

  İmām oldı bu veche ehl-i beytüñ 

 3 Ķo derbānı oldı bāb-ı ģaķķuñ 

  Olardur el-amān ehl- i ģaşruñ 

 5 Kelāmuñdur hidāyet ‘ilm- i irşād 

  Cemālüñle olam mesrūr u dil-şād 

   VI 

 1 Nebìler ümmetüñ hep cümle mürsel 

  Ķamunuñ nūr- ı źātısın muģaŝŝal 

 3 Fażìlet senden érdi sensin efēal 

  Bu sırrı bilmeyen Bū Cehl-i echel 

 5 Žuhūruñdur hidāyet ‘ilm-i irşād 

  Kelāmuñla olam mesrūr u dil-şād 
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   VII 

 1 Žuhūruñ evvelìnüñ evvelidür 

  Kemālüñ āĥirìnüñ āĥiridür 

 3 Muģibbüñ ehl-i beytüñ hep velìdür 

  Bu Hāşim cümlesinüñ aģķarıdur 

 5 Miśālüñle olam mesrūr u  dil-şād 

  Kemālüñle olam mestūr u dil-şād 

273 

EYŻAN 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1 Nār-ı fürķat yaķdı yandurdı bizi 

  Pādişāhā saña senden el-‘iyāź 

 3 Āb-ı vaŝluñla meded ķandur bizi 

  Pādişāhā saña senden el-‘iyāź 

   II 

 1 Cehd-i fürķatden bizi ķurtar meded  

  Baģr- ı vaŝlıña bizi šaldır meded  

 3 Cennet źātuñla bizi šoldur meded  

  Pādişāhā saña senden el-‘iyāź 

   III 

 1 Kimini lušfuñla insān éyledüñ 

  Kimini ķahruñla şeyšān éyledüñ 

 3 Kimini her derde dermān éyledüñ 

  Pādişāhā saña senden el-‘iyāź 

   IV 

 1 Kimini ‘aşķıña serdār éyledüñ 

  Kimini ‘aşķıñla berdār éyledüñ 

 3 Perde içün kimi eşrār éyledüñ 

  Pādişāhā saña senden el-‘iyāź 

   V 

 1 Var éden sensün ēalālet çāhını 

  Gösteren sen hem hidāyet rāhını 

 3 Hāşim’e vérgil sa‘ādet tācını 

  Pādişāhā saña senden el-‘iyāź 
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274 

EYŻAN 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün  

   I 

 1 Tabì‘at sırrına mažhar Resūlüñ  

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

 3 ‘Anāŝır pertevi ol Şāģ- ı dìnüñ 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   II 

 1 Şerì‘at hem šarìķat hem ģaķìķat 

  Bilindi bunlaruñla sırr- ı vaģdet 

 3 Ma‘ārif mašla‘ı mir’āt- ı vuŝlat 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   III 

 1 Resūle cehli nisbet étme zinhār 

  Śülüśūn remzini ders eyle tekrār 

 3 Ĥilāfet mažharı ebrār u aĥyār 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   IV 

 1 Begüm ‘ālemde kim Ŝıddìķ-ı Ekber 

  Daĥı Fārūķ [u] Źi’n-nūreyn-i eşher 

 3 Velìyyü’l-mü’minìn Kerrār-ı Ģayder 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   V 

 1 Nişānı mü’mìnüñ ķalbinde taŝdìķ  

  Münāfıķdur éden bu çārı tefrìķ  

 3 Nübüvvet pey-revi aŝģāb- ı taģķìķ 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   VI 

 1 Ģabìb’e cān fedā dér ŝāģib-i ġār 

  Ŝalātı éyleyen bu dìnde ıžhār 

 3 Cihānuñ mažharı sırrında kerrār 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   VII 
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 1 Bulardur dìn-i Aģmed’de muvāfıķ  

  Buları farķ édenlerdür münāfıķ  

 3 Ģükümde ģaķķ u ‘adl üzre mušābıķ  

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   VIII 

 1 Maģabbet bunlara bir šoġrı yoldur 

  Buları sevmeyen ķavim eēaldür 

 3 Ģavāriyyūn-ı ‘Ìsā’ya bedeldür 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   XI 

 1 Ģaķìķat yine bunlar bir vücūddur 

  Bu sırrı fehm éden ehl-i şuhūddur 

 3 Ki Ŝāliģ ‘Ìsì vü Mūsì vü Hūd’dur 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

   X 

 1 Delìlüñ var sözüñde Hāşim iź‘ān 

  Édenler elbet olur ehl-i ‘irfān 

 3 Ĥilāfet gülşeninde bülbül-i cān 

  Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Ośmān ‘Alì’dür 

 

275 

EYŻAN 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Žuhūr- ı mažhar- ı ādem-i Resūl- ı kibriyādandur 
  Muķaddes olması her dem Resūl- ı kibriyādandur 

 2. ‘Acebdür nifĥa- ı raģmān mesìģ oldı fevt-i cān 
  Ķamuya feyż-i ģaķķ ‘irfān Resūl- ı kibriyādandur 

 3. Bütünde olan envār- ı velāyetde olan esrār 

  Tecellì-yi Ģüdā her bār Resūl- ı kibriyādandur 

 4. Muģammed ģamdla źākir eģad Aģmedle der bāhir  

  Eger bāšın eger žāhir Resūl- ı kibriyādandur 

 5. Demidür nifĥa-i raģmān demiyle ģay olur ābdān 
  Žuhūr her melek ü insān Resūl- ı kibriyādandur 

 6. Žuhūrı mažhar-ı esbaķ kelāmıyla bilündi Ģaķķ  
  Ķulūba feyż-i ģaķķ mušlaķ Resūl- ı kibriyādandur 
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 7. Saña ‘izzet budur Hāşim ki cidd keder Ebū’l-Ķāsım 

  Tesellübler saña dā’im Resūl- ı kibriyādandur 

 
276 

EYŻAN 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1 Ey göñül gül mātem ét kim Kerbelānuñ günidür  

  Ehl-i ‘aşķuñ  hep ĥānedānuñ ĥūndur 

 3 Āl-i vāvladı Ģüseyinüñ etķıyānuñ rūģıdur 

  Gel göñül gel mātem ét kim Kerbelā’nuñ günidür 

   II 

 1 Ger dér iseñ ben muģibb-i ĥānedānum ey ģabìb  

  Ét bizi de  etme tevaķķuf ey ġarìb  

 3 Gir gürūh-ı ‘āşıķāna olmaġıl cānum rebìb  

  Gel göñül gel mātem ét kim Kerbelā’nuñ günidür  

   III 

 1 Gel bu māha ét ri‘āyet terk şarab ile dilā 

  Ķıl ĥaźer gül olma münker başuna ebz-i belā 

 3 Böyle yazmışdur ŝavā‘iķ ü ladin gelsün ŝalā  

  Gel göñül gel mātem ét kim Kerbelā’nuñ günidür  

   IV 

 1 Her kimüñ ìmānı varsa bu zamān éyler žuhūr  

  Derd-i mātem āteş-ile cigerün éyler buĥūr 

 3 Ģubb-ı ģabbdur gayretünde Hāşimā étme ķuŝūr 

  Gel göñül gel mātem ét kim Kerbelā’nuñ günidür  
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VELEHÜ EYŻAN 

                                                                 
276 [68a] 

277 [68b] 



313 
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

   I 

 1 Sen ki faĥru’l-mürselìnsin nūr- ı erbāb-ı yaķìn 

  Şānuña tenzìl ile ta‘žìm éden Rūģü’l-emìn 

 3 Vaŝfuña nāzil degül mi raģmetül-‘ālemìn 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   II 

 1 Çünki Rabbü’l-‘ālemìn étmiş cenābuña ‘ašā  

  Ģubb-ı źātuñdan ‘aceb vérmiş maģabbet-i iŝšifā 

 3 Muŝšafā vü müctebā vü muķtedā vü münşehā 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   III 

 1 Cümle ervāģı melānuñ enbiyā vü evliyā  

  ‘İlm-i taģķìķüñe étdi her birisi iķtidā  

 3 Źāt-ı pāküñ enbiyā vü mürselìne muķtedā  

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   IV 

 1 Evvelìn ü āĥirìne źāt- ı pāküñdür delìl 

  Nūr- ı źātuñdan seni ĥalķ éylemişdür ol celìl 

 3 Rahm- ı ŝulbuñdur mažhar- ı cedd-i pāküñdür ĥalìl 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   V 

 1 Gelmedi aŝlā sefāhdan nūruñ ey ĥayru’l-beşer 

  Hep nikāģdur oldı žāhir nūr- ı pāküñ mu‘teber 

 3 Bū-yı işrākdan maŝūn icdā vü cidār 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   VI 

 1 Vālideyn eger [?] şānları ‘aliyyü’l-a‘lā 

  Dürr-i źātuña ŝadefdür her birisi nūr-ı māģ 

 3 Pāk-i raģmdan pāķ-i ŝulbdan geldüñ ey nūr-ı Ĥüdā 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

    

                     VII 

 1 Āl ü aŝģābuñdan étdi niçe ķudretler žuhūr  

  Mu‘cizüñle nušķa geldi šaş u eşyā rahm šuyūr 

 3 Vālideynüñ éylemek iģyā ‘aceb mi fì’l-ķubūr 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 



314 
 

   VIII 

 1 Mu‘cizātuñ sırrını dürrüñ édemez ‘aķl-‘alìl 

  Naķżla burhān- ı pençe hem ķıyās olmaz delìl 

 3 Dìn-i şer‘üñde anuñ-çün manšıķı oldı rezìl 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   IX 

 1 Münkerāndur ekśeri emrüñle etmezler ‘amel 

  İ‘tibār etmez ģadìnüñ ģükmüne ekśer maģall 

 3 Dìn-ile aģkāmları olmış feleklerle zuĥal 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   X 

 1 Birbirinüñ ķulunı aģkāma éderler redìf 

  Her birisi zu‘m- ile ģükmünde olmışdur hanìf 

 3 Ģükm-i āyāš u ģadìśe i‘tibār etmez ģarìf 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   XI 

 1 Ümmetüñden žann olur çoķ kimse ĥōd-bìn oldılar 

  Ehl-i beytiñe ihānet birle rüsvā oldılar 

 3 Senge ša‘nı ēarb içün hem dest hem pā oldılar 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   XII 

 1 Ģamd elüne bu zamānda ehl-i beytüñ ģāli ĥoş 

  Ĥavfla her bir münāfıķ édemez ša‘na ģurūş  

 3 Ger tecellì pìşe étmüş ekśerìsi dìn- fürūş 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   XIII 

 1 Ķudretüñdür ey şefì‘ü’l-müźnibìn her kim sever 

  Ĥānedānuñ rāh- ı Ģaķdan her biri buldı žafer 

 3 Ravża- ı rıēvānuñ ile bunlara lušf ét muķar 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   XIV 

 1 Ümmetüñdür ehl- i beytüñ rāhuna cānun fedā 

  Éyleyenler ey celìlü’l-ķudr mir’āt-ı Ĥüdā 

 3  ehl-i beytüñdür imām- ı muķtedā 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   XV 
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 1 Ehl-i beytüñ zümresine éyleyen cevr u cefā  

  Nesl-i mervānı durur hep düşmen-i āl-i ‘abā 

 3 Ümmetüñden ‘add olunmaz bu gürūh- ı eşķiyā 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   XVI 

 1 Her kelāmum ķavl-i pāküñe [?] ey beni 

  Bu ĥayır mażmūn- ı ķavlüñ vaŝf éden sensin beni 

 3 ‘İlm-i ķudret hem senüñdür söyleden sensin beni 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   XVII 

 1 Bu ġarìķ sırr- ı ŝulbundan kelān šalibleri 

  Genc-i ‘irfānuña bir bir mažhar éyle anları 

 3 Her vechden źātuña mir’āt ola bāšınları 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   XVIII 

 1 Hāşimìdür ĥānedān-ı ehl- i beytüñe ĥalef 

  Cedd ü ecdād ‘ižāmıdur aña véren şeref 

 3 Dest-gìridür şehìdü’l-Kerbelā şāh- ı 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

   XIX 

 1 Ĥānedāna mülģaķ étdüm niçe cānı beng-i nām 

  Rāh- ı silk-i ĥānedānda édeler bir bir ķıyām 

 3 emrine bu vechle vér dem-i nižām 

  Yā Resūla’llāh meded senden kerem ey vech-i Ģaķ 

 

278 

VELEHÜ EYŻAN 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey sırr- ı ‘ālem-i nūr- ı Źāt 
  Eŝ-ŝalātü ve’s-selām ey aģsen-i ĥulķ [u] ŝıfāt 

 2. Devre-i Ādem Ŝafì āb-ile ĥāki geçmeden 

  Gelmemişken mevlid-i ma‘den [ü] ģayvān u nebāš 

 3. Źāt-ı Ģaķķ’a maģrem édüñ hem Nebiyy-i muģterem 
  Evveline érmemişdi sırr- ı vaģyüñden nikāt 
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 4. Nūr- ı ‘irfānuñla sırr- ı Ģaķķ’ı her Nebì252 

  ‘İlm-i źātuñdan bilindi cehl-ile şirk ü Menāt 

 5. Gördi Ādem-i ģüsn-i vechüñ bildi sensin sırr- ı āb 

  Cennet[i] ferdāya ŝaldı buldı nūruñla śebāt 

 6. Yolıña cān étse ķurbān cedd-i pāküñ çoķ mıdur 
  Zemzem-i ‘irfānı buldı ķıble oldı hep cihāt 

 7. Mü’minìn ü mü’minātdan geldi nūruñ naķl ile  
  Nūr- ı pāküñ vérdi cümle ŝulb ü erģāma ģayāt 

 8. Cümle-i ceddāta ecdāduñ édüp ‘aķd-i şerìf 
  Gelmedi nūruñ sefāhdan böyledür naķl- i śiķāt 

 9. Āl ü evlāduñ hidāyet rāhını étdi ‘ıyān 

  Anlara münķād olanlar buldı berzaĥdan necāt 

 10. Çār erkānuñla oldı çār ‘alāmet ümmete  

  Nūr- ı źātuñla érişdi penc ĥavās ile ŝalāt 

 11. ‘İlm ü ‘irfānuñla peydā oldı eźvāķ- ı cinān 
  Āl-i Mervānì bu sırrı bilmeyüp oldı buġāt 

 12. Şems-i źātuñ perteviyle žāhir oldı her vücūd  
  Münkir-i źātuñ içündür cehl ü küfr hem memāt 

 13. Oldıġıyçün küntü kenzüñ sırrı raģmet ‘āleme  
  Ģubb-ı ālüñ ehl-i nìrān ‘afvına oldı berāt 

 14. Ehl-i beytüñ ģubbıdur leźźet véren eşyāya hep  

  Sırr- ı ba‘ż oldı merāret böyledür naķl-i rüvāt 

 15. Nisbet-i el-faķru faĥrì ehl- i beytüñ ģücceti 

  Nisbetüñ iśbāt éder faĥr-ile Hāşim vāridāt 

279 

EYŻAN 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Ey şehen-şāh vilāyet-i mesnedü’l- ‘ārifìn 

  Şems-i tābān risālet-i raģmetü’l‘ālemìn 

 2. Cebrìlde šayy u ķudret nūr- ı źātuñ ‘sırrıdur 
  Enbiyā vü evliyā hem nūr- ı źātuñ ‘āşıkìn 

 3. Ķāmetüñle ģaşr olup hep cümle ümmet oġulı 
  Étdiler Ģaķķdan temennì enbiyā-yı sālifìn 

 4. Şems-i źātuñ źerresidür enbiyā vü evliyā  
  Pertevi ‘aşķuñla érdi Ģaķķa cümle vāŝılìn 

 5. Ģamdullah źerrece sırruñdan érdi Hāşime 

  Ka‘be-i vaŝlıña oldı reh-nümā sākìn 
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280 

EYŻAN 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Şāh- ı iķlìm-i risālet šoġduġı aydur gelen 
  Mebde’-i sırr- ı vilāyet šoġduġı aydur gelen 

 2. Źāt u ģüccet ‘ilmi nihāyet bulmaġa ‘āriflere  
  Kenz-i envār- ı hidāyet šoġduġı aydur gelen 

 3. [?] Allāha érüp hem mažhar-ı tāc olmaġa 
  Sālüñe Šūr-ı hidāyet šoġduġı aydur gelen 

 4. Cümle źerrāt u ģaķāyıķ varlıġun ižhār éden 

  Şems-i ‘irfān u feŝāģaš šoġduġı aydur gelen 

 5. Ümmetine Hāşimā teblìġ-i aģkām éyleyen 

  Rāfi‘-i şirk ü ēalālet šoġduġı aydur gelen 

281 

MÜNĀCĀT-I RĀSİĤ EFENDİ MUĢRİC-İ ENDERŪN-I HÜMĀYŪN  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

I 

 1  İsm-i Raģmān senüñ raģmetüñe bürhāndur 

  Eyleyen müjde-i lušf u keremüñ Furķān’dur 

 3  Her işüm fısķ u güneh emrüñi hep nisyāndur  

  Ne ‘amel var déyecek ģażretüñe şāyāndur  

 5  Ben ķulum kārı ķuluñ ma‘ŝıyet ü ‘iŝyāndur 

  Sen Kerìm’sin saña yā Rab yaķışan ġufrāndur  

II 

 1  Cürm ü tuġyān u şenā‘atle źelìl ü zārum 

  Nefs-i şūmuñ yed-i zūrından amān bì-zārum 

 3  Źerre yoķdur saña ‘arż étmege lāyıķ varum 

  Dā’im ‘iŝyān u ķabāģatdür efendüm kārum 

 5  Ben ķulum kārı ķuluñ ma‘ŝıyet ü ‘iŝyāndur 

  Sen Kerìm’sin saña yā Rab yaķışan ġufrāndur 

III 

 1  Raģm édüp bende-i ġam-gìnüñi ĥandān eyle 

  Derd-i ‘iŝyānuma ‘afvuñ ile dermān eyle  

 3  Mücrimem bendeñe sen şefķat ü iģsān eyle  

  Ni‘am- ı maġfiret ü lušfuña şāyān eyle  
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 5  Ben ķulum kārı ķuluñ ma‘ŝıyet ü ‘iŝyāndur 

  Sen Kerìm’sin saña yā Rab yaķışan ġufrāndur  

IV 

 1  Beni cürmümle dūçār étme ‘aźāba ‘afv ét 

  Çekme ‘adlüñ ile maģşerde ģesāba ‘afv ét 

 3  Müsteģaķ görme bu nā-çārı ‘itāba ‘afv ét 

  Ne ķadar lāyıķ isem zecr ü ‘iķāba ‘afv ét 

 5  Ben ķulum kārı ķuluñ ma‘ŝıyet ü ‘iŝyāndur 

  Sen Kerìm’sin saña yā Rab yaķışan ġufrāndur  

V 

 1  Eyledüñ müjde ‘uŝāta kerem ü maġfiretüñ 

  Müźnibüñ mu‘temedi oldı senüñ mekremetüñ 

 3  Rāsiĥ-i zāruña şāyeste ķılup merģametüñ 

  Ģācetüñ eyle ķabūl étme dirìġ ‘āšıfetüñ 

 5  Ben ķulum kārı ķuluñ ma‘ŝıyet ü ‘iŝyāndur 

   Sen Kerìm’sin saña yā Rab yaķışan ġufrāndur  

 

 

282 

VELEHÜ EYŻAN MÜNĀCĀT 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1  Ey ĥašā-pūş u kerìm ü ĥālıķ- ı kevn ü mekān 

  Hep saña ma‘lūmdur rāz- ı derūn- ı ins ü cān 

 3  ‘İlm-i źātıñda seniñ her źerreniñ ģāli ‘ıyān 

  Étmege ģācetimi var derd-i dil zārı beyān 

 5  Müźnibem müźnib bilürsin ģāl- i zārım el-amān 

  ‘Ācizem ‘āciz amān ey çāre-sāz-ı ‘ācizān 

II 

 1  Ben ne yüz ile déyem bì-hūde ehl-i šā‘atım 

  Hìç išā‘atla benim devr étmedi bir sā‘atım 

 3  Terk-i źevķ- ı nefse ķudret vér ki yoķdur ķudretim 

  ‘Afv- ı cürm eyle ķabūl olmaķdır ancaķ ģācetim 
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 5  Müźnibem müźnib bilürsin ģāl- i zārım el-amān 

  ‘Ācizem ‘āciz amān ey çāre-sāz-ı ‘ācizān 

III 

 1  Ĥayra ŝarf étdir benim yā Rabbì isti‘dādımı 

  Defter-i baĥş u ķabūle eyle mesšūr adımı 

 3  Eyle gūş-ı ‘afvuña peyveste bu feryādımı 

  Lušf u iģsānıñla şād ét ĥāšır-ı nā-şādımı 

 5  Müźnibem müźnib bilürsin ģāl- i zārım el-amān 

  ‘Ācizem ‘āciz amān ey çāre-sāz-ı ‘ācizān 

IV 

 1  Oldı meyl-i źevķ- ı fānì rūy- ı maķŝūda niķāb 

  Māsivādır dìde-i ġam-dìdeme ancaķ ģicāb  

 3  Tìşe-i şevķ-ı hevā ile göñül oldı ĥarāb  

  Ķıl tecellì ĥāšır- ı vìrānımı lušf eyle yap [?] 

 5  Müźnibem müźnib bilürsin ģāl- i zārım el-amān 

  ‘Ācizem ‘āciz amān ey çāre-sāz-ı ‘ācizān 

 

V 

 1  Eyleme yevm-i ģaşirde derd-i ĥüsrāna dūçār 

  Deşne-i rüddük ile étme derūnum şerģa-dār 

 3  Zaĥm- ı tìġ- ı ma‘ŝıyetle oldı Rāsiĥ bì-ķarār 

  Dergeh-i iģsāna geldi merhem-i şefķat arar 

 5  Müźnibem müźnib bilürsin ģāl- i zārım el-amān 

  ‘Ācizem ‘āciz amān ey çāre-sāz-ı ‘ācizān 

283 

MIŜRA‘-I PERTEV EFENDİ TAĤMÌS-İ MŪMĀ İLEYH 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün  

I 

 1  Göñül bezm-i rıżādan dūr olup hecr-āşinā ķaldı 

  Nice demdür zebūn- ı pençe-i nefs ü hevā ķaldı 

 3  Dil-i bì-mār- ı ‘iŝyāna ne dārū-yı şifā ķaldı 

  Ne zaĥm- ı ķalb-i mecrūģumda ümmìd-i devā ķaldı 
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 5  Amān ey lušfı çoķ Perverdigārum iş saña ķaldı 

II 

 1  Müdāmā reh-neverd-i vādì vü ŝaģrā-yı ‘iŝyānum 

  Ġubār- ı tünd-bād-ı cürm ile ālūde-dāmānum 

 3  Çevürdi ceyş-i ġūl- ı nefs-i emmāre girìbānum 

  ‘İnāyet ķıl érişdür Ģıżr- ı tevfìķuñ perìşānum 

 5  Amān ey lušfı çoķ Perverdigārum iş saña ķaldı 

III 

 1  Günāhumla ŝıġındum dergeh-i lušfuñ bilüp me’men 

  Ĥašāya mu‘terif ālūde-i çirk-āb-ı cürmem ben 

 3  Baña kimler acır ġayrı eger raģm eylemezseñ sen 

  Siyeh-rūyam źelìlem ma‘ŝıyet-kārem kerem senden 

 5  Amān ey lušfı çoķ Perverdigārum iş saña ķaldı 

IV 

 1  Nice demler feżā-yı ārzūda gezdüm āvāre  

  Dil-i ġam-nāküme tìġ-ı nedāmet açdı ŝad pāre 

 3  Sezā ķıl merhem-i lušfuñ bu mecrūģ-ı güneh-kāre 

  Kerem ķıl çāresüz ķaldum yine senden olur çāre  

 5  Amān ey lušfı çoķ Perverdigārum iş saña ķaldı 

V 

 1  Şifā-sāz ol bu bìmār- ı firāş-ı cürme iģsān ét 

  Yüzüm ķarasına baķma beni memnūn- ı dermān ét 

 3  Bıraķma künc- ı ġamda Rāsiĥ-i nālānı ĥandān ét 

  Eger lāyıķ degülsem lušfuña lušf eyle şāyān ét 

 5  Amān ey lušfı çoķ Perverdigārum iş saña ķaldı 

284 

MEDĢ-İ RESŪL-İ MŪMĀ İLEYH 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün  

I 

 1  Şehenşāh- ı dü gìtì ģākim-i iķlìm-i ģikmetsin 

  Enìs-i bezm- i ĥāŝŝ- ı lā-mekān-ı ķurb-ı ‘izzetsin 

 3  Vücūduñ bādì-i ĥalķ-ı cihāndur maģż- ı raģmetsin 

  Cebìnüñ ŝubģ- ı devlet mašla‘- ı mihr-i hidāyetsin 

                                                                 
 IV/1 demler : demdir   Y 

284 [71a] 



321 
 

 5  Sen ol kān-ı ‘ināyet menba‘- ı cūy-ı şefā‘atsin 

II 

 1  Gelüp Cibrìl da‘vet eyledükde ķurb-ı Mevlā’ya 

  Saña ey şāh-ı kevneyn oldı Sidre evvelìn pāye  

 3  Ġubār- ı ĥāk-i pāyuñ tūtiyādur ‘arş-ı a‘lāya 

  ‘Uŝāta ‘afv u lušfuñdur tesellì-baĥş u sermāye 

 5  Sen ol kān-ı ‘ināyet menba‘- ı cūy-ı şefā‘atsin 

III 

 1  Cenāb- ı Aģmed-i Mürsel Ģabìb-i Kibriyāsın sen 

  Şefì‘-i ‘arŝa-i maģşer şeh-i ŝāģib- livāsın sen 

 3  Resūl-i müctebā cedd-i Ģüseyn-i Kerbelā’sın sen 

  Ümìd-i raģm éder senden cihān ŝāģib-‘ašāsın sen 

 5  Sen ol kān-ı ‘ināyet menba‘- ı cūy-ı şefā‘atsin 

IV 

 1  Beyān étdi Ĥudā Ķur’ān- ı münzelde senüñ şānuñ 

  Elem görmez olanlar bendesi sen şāh- ı vālānuñ 

 3  Šutanlar ĥāksār olmaz senüñ elbette dāmānuñ 

  Umar her ‘āŝì vü mücrim dem-ā-dem lušf u iģsānuñ 

 5  Sen ol kān-ı ‘ināyet menba‘- ı cūy-ı şefā‘atsin 

V 

 1  Hevā-yı ārzū-yı nefs-i emmāre olup serde 

  Dil-i bì-çāreyi uġratdı her sā‘atde biñ derde  

 3  Reźìl étme kerem ķıl Rāsiĥ-i ġam-ĥvārı maģşerde 

  Faķìri ĥāme-i ‘afvuñla mesšūr eyle defterde  

 5  Sen ol kān-ı ‘ināyet menba‘- ı cūy-ı şefā‘atsin 

285 

VELEHÜ EYŻAN 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1  Dergeh-i dār- ı rıżāña her kim étmezse duĥūl 

  Melce’-i ‘afv- ı Cenāb-ı Ìzid’e bulmaz vuŝūl 

 3  Redd éderseñ sen eger Mevlā daĥı étmez ķabūl 

  Sen şehe ķul olmaduķça hìç bir iş bulmaz ĥuŝūl 
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 5  Maĥzen-i sırr-ı Ĥudā şāh- ı beķāsın yā Resūl 

II 

 1  Buldı fer çeşm-i felek ravżañ türābından senüñ 

  Cebra’ìl ayrılmadı bir dem cenābuñdan senüñ 

 3  Buldı rif‘at dergeh-i raģmet-me’ābuñdan senüñ 

  Kimseyi dūr étmesün Allāh bābuñdan senüñ 

 5  Maĥzen-i sırr-ı Ĥudā şāh- ı beķāsın yā Resūl 

III 

 1  Oldı ģubb- ı çār yāruñ ‘unŝur- ı çār- ı beden 

  Merdüm-i çeşm- i cihān-bìnüm Ģüseyn ile Ģasan 

 3  Rūģsın mülk-i vücūdumda sen ey ĥulķı ģasen 

  Lušf édüp bu ķāleb-i nā-çāruña raģm eyle sen 

 5  Maĥzen-i sırr-ı Ĥudā şāh- ı beķāsın yā Resūl 

IV 

 1  Ümmetüñde ben gibi ‘āŝì bulunmaz bir eģad  

  Her işüm sehv ü ĥašā fısķ u günāhum lā-yu‘ad 

 3  Seyl-i ‘afva olamaz ĥāşāk-i cürmüm gerçi sed  

  Bu günehkār u źelìli eyleme lušfuñla red  

 5  Maĥzen-i sırr-ı Ĥudā şāh- ı beķāsın yā Resūl 

V 

 1  Nūş édenler şerbet-i lušfuñ bulurlar ‘āfiyet 

  ‘İllet-i ‘iŝyān ile bìmāram eyle merģamet 

 3  Nūş- ı dārū-yı şefā‘atla beni ķıl mültefet 

  Rāsiĥ-i bì-çāreye eyle recā-yı maġfiret 

 5  Maĥzen-i sırr-ı Ĥudā şāh- ı beķāsın yā Resūl 

286 

VELEHÜ EYŻAN MŪMĀ İLEYH 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün  

I 

 1 Amān ey şāh-ı iķlìm-i risālet 

  Ĥašā vü cürmüme yoķdur nihāyet 

 3 Benem bì-çāre-i efrād- ı ümmet 

  Şefā‘at yā Resūla’llāh şefā‘at 
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II 

 1 Ne yüzle ben déyem ‘abd-i ‘abìdim 

  Der-i vālā-yı šā‘atdan ba‘ìdim 

 3 Seniñ maģżā ķabūlüñdür ümìdim 

  Şefā‘at yā Resūla’llāh şefā‘at 

III 

 1. Rıżāñı olmadım icrāya ķādir 

  Dem-ā-dem cürm ü ‘iŝyān oldı ŝādır 

 3. Ķuluñdur aģķar- ı ehl-i kebā’ir 

  Şefā‘at yā Resūla’llāh şefā‘at 

IV 

 1. Şefì‘ oldıġıña yoķdur seniñ şek  

  Faķìri defteriñden eyleme ģak  

 3. Der-i iģsānıña geldim daĥìlek  

  Şefā‘at yā Resūla’llāh şefā‘at 

V 

 1. Ģabìb-i Ģaķ Resūl-i Kibriyā’sın 

  Şefì‘-i müźnib-i rūz- ı cezāsın 

 3. Ķabūl ét Rāsiĥ-i zāruñ recāsın 

  Şefā‘at yā Resūla’llāh şefā‘at 

287 

MĀTEMİYYE-İ ĢAŻRET-İ ĢÜSEYİN VELEHÜ EYŻAN MŪMĀ 
İLEYH 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

I 

 1   Étdiler ‘aşr-ı muģarremde ‘adūlar sūr u ‘ìd 
  Ķıydı evlād- ı Resūl-i Ģaķķ’a ol ķavm-i ‘anìd 

 3  Étmesün ceddi Muģammed’den şefā‘at hìç ümìd  

  Defter-i raģmetden étsün nāmını Mevlā resìd  

 5  Bende-i şāh- ı Ģüseyn’em düşmen-i cān- ı Yezìd 

II 

 1  Étmeyüp şehzāde-i sulšān- ı dehre inķıyād 

  Étdi biñ dürlü ģaķāretle aña baġy u ‘inād  

 3  Yād édüp ol vaķ‘ayı lehb-i ġażab olup ziyād 

  Eylerim cān- ı ĥabìś-i kāfiri la‘netle yād  
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 5  Bende-i şāh- ı Ģüseyn’em düşmen-i cān- ı Yezìd 

III 

 1  Ehl-i beyt-i Muŝšafā’nıñ baķmadı efġānına  

  Girdi āl-i şāh- ı kevneyniñ o kāfir ķanına 

 3  Étdi bu ĥā’inligi ol ‘ālemiñ sulšānına  

  Ŝad hezārān la‘net ü nefrìn Yezìd’iñ cānına  

 5  Bende-i şāh- ı Ģüseyn’em düşmen-i cān- ı Yezìd 

IV 

 1  La‘net étmekdir ‘adū-yı ĥānedāna meşrebim 

  Bu me’āli ķalb éder icrā sükūt étse lebim 

 3  Ša‘n édenler eylesün budur benim de meźhebim 

  İntisāb-ı faĥr- ı ‘ālemdir bu yüzden mašlabım 

 5  Bende-i şāh- ı Ģüseyn’em düşmen-i cān- ı Yezìd 

V 

 1  Ŝu déyü ol ġāziyān- ı Kerbelā étdükçe zār 

  Vérmedi ruĥŝat édüp düşmenligini āşikār 

 3  Ĥūn-ı eşkimle olursa n’ola çeşmim cūybār 

  Ümmet-i Aģmed olan olmaz mı Rāsiĥ bì-ķarār 

 5  Bende-i şāh- ı Ģüseyn’em düşmen-i cān- ı Yezìd 

288 

VELEHÜ EYŻAN MŪMĀ İLEYH 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

I 

 1  Şāh- ı ‘aşķ étmege iķlìm-i derūna seferi 

  Şerģa-i sìne imiş şāh-reh-i mu‘teberi 

 3  Dāġ imiş ŝaģn-ı dile sūz-ı maģabbet-eśeri 

  Şerģalar dāġlar açdım ki ola reh-güźeri 

 5  Édeli cāy süveydā-yı derūnum o perì 

  Źāt-ı vaģdet ne imiş noķšadan aldım ĥaberi 

II 

 1  Cüst ü cū eyleyerek gezme miśāl-i pergār 

  Merkez-i noķša-i vaģdetde hemān eyle ķarār 

 3  Źātını kendi bilür birligin eyle iķrār 

  Ne ararsañ yine sende bulunur her ne ki var  
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 5  Édeli cāy süveydā-yı derūnum o perì 

  Źāt-ı vaģdet ne imiş noķšadan aldım ĥaberi 

III 

 1  Yanmayan añlayamaz sūz- ı maģabbet ne imiş 

  Dūr olan fehm édemez leźźet-i vuŝlat ne imiş 

 3  Kimse idrāk édemez künh-i ģaķìķat ne imiş 

  Ehl-i žāhir ne bilür ķāl ile vaģdet ne imiş  

 5  Édeli cāy süveydā-yı derūnum o perì 

  Źāt-ı vaģdet ne imiş noķšadan aldım ĥaberi 

IV 

 1  Ķāl ü ķìl eyleme ģaķķında anıñ zā’iddir 

   Eyleyen baģśini tašvìl ķurı zāhiddir 

 3  Éden āśārını inkār anıñ mülģiddir 

   Ķul hüve’llāhü eģād253 birligine şāhiddir 

 5  Édeli cāy süveydā-yı derūnum o perì 

   Źāt-ı vaģdet ne imiş noķšadan aldım ĥaberi 

V 

 1  Édemez kimse mu‘ammā-yı kem ü keyfini ģall 

  Mā ‘arafnāke degil mi aña mā ķalle vü dell 

 3  Çekeli semt-i dile şem‘-i maģabbet meş‘al 

  Güft ü gūya bulamaz Rāsiĥ-i kem-māye maģall 

 5  Édeli cāy süveydā-yı derūnum o perì 

  Źāt-ı vaģdet ne imiş noķšadan aldım ĥaberi 

289 

ĢAŻRET-İ İSMĀ‘ÌL ĢAĶĶÌ-İ BURSEVÌ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘lün  

  I 

 1     Fetģ olur bāb- ı āsumān murād 
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  Déyelüm rūģ- ı Resūl’e ŝalavāt 

 3 Cism ü cān aġzuna gelür ĥūş-dār 

  Déyelüm rūģ- ı Resūl’e ŝalavāt 

   II 

 1 Şem‘-i ‘aşķı uyandurup šuralum 

  Ey göñül ŝaġ u solumuz görelüm 

 3 Ŝalavāš-ile ģażrete érelüm 

  Déyelüm rūģ- ı Resūl’e ŝalavāt 

   III 

 1 Nefes-i pākle döner eflāk  

  Ŝalavāt-ile šurur merkez-i ĥāk 

 3 Éyledüñse bu sırrı ger idrāk  

  Déyelüm rūģ- ı Resūl’e ŝalavāt 

   IV 

 1 Ķoķalum būy-ı Muģammed gülde 

  Yaķalum ‘ūd- ı maģabbet dilde 

 3 Ġayr- ı sermāye çü yoķdur elde 

  Déyelüm rūģ- ı Resūl’e ŝalavāt 

   V 

 1 Çünki emr éyledi Allāh Resūl 

  İmtiśāl éyler elbet ķul 

 3 Ģaķķıyā Ģaķķ’a olmaġa maķbūl 

  Déyelüm rūģ- ı Resūl’e ŝalavāt 

 

 

290 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Bir nażar ķıl yā Muģammed Muŝšafā  
  Tā ki dil āyinesi bula ŝafā 

 2. Çün şefā‘at kān- ı ‘ālemsün ezel 

  Éyleseñ n’ola ebū va‘de vefā  

 3. Ey ‘atāsı çoķ ĥašāya baķma kim 

  Eksik olmaz ‘āŝì ümmetden cefā  
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 4. Ŝıģģat-i dil-i şerbet feyżüñdedür 

  Bir nefesden ģaste cān bulur şifā  

 5. Bildi çünkim senden özge şāh yoķ  

  Ĥiźmetüñle etdi Ģaķķì iķtifā 

 

291 

VELEHÜ 

Mefā‘ìlün fā‘ilātün mefā‘ìlün fā‘ilün  

 1. Güzìn-i ‘ālem ü ķudret-i Muģammed ‘Arabì 
  Emìn-i ģażret ü ‘izzet-i Muģammed ‘Arabì 

 2. [?] dil ŝūret-nümā-yı raĥmānı 
  Nigāh- ı ‘āleme raģmet Muģammed-i ‘Arabì 

 3. Çekildi ‘arş yerine semā daķķāķ- ı celāl 
  Érince Ģakk-ile ĥalvet yā Muģammed ‘Arabì 

 4. Göründi keśret-i esmāda çehre-i vaģdet 
  Çü buldı ģażrete ķurbet yā Muģammed ‘Arabì 

 5. Bugün şefā‘ate va‘de kerìm édüp oldı 

  Şefì‘-i rūz- ı ķıyāmet yā Muģammed ‘Arabì 

 6. Maķāmı n’ola vesìle olursa ‘izzet içre  

  Çü oldı ehl-i fażìlet yā Muģammed ‘Arabì 

 7. Türāb- ı şu‘leni küģlü’l-cevāhir ét Ģaķķì 
  Ki ola bā‘iś-i reviyyet Muģammed ‘Arabì 

292 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Aşķ u şevķe düşeli dìvāne olmışdur göñül 
  Cām- ı feyżi içeli mestāne olmışdur göñül 

 2. Bu göñül cān u cihānı ķaydına bend olmaz ebr  
  Şem‘-i ģaste yanmaġa pervāne olmışdur göñül 

 3. ‘Arş- ı a‘žamdan güźer éder verā’- ı ‘āleme 
  Kenz-i sırra ĥāne-i vìrāne olmışdur göñül 

 4. Bir ŝadefdür baģr- ı ìcād içre gūyā bu vücūd  

  Ol ŝadefden lü’lü’-i bikrāne olmışdur göñül 

 5. Ne felekle devr éder her bir melekle seyr éder  

  Bu ne sırrdur Ģaķķıyā eyā ne olmışdur göñül 
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293 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Ey göñül źikr éyle Allāh ‘aşķına 
  Ĥiźmet-i dergāh ķıl şāh ‘aşķına 

 2. Nūr isterseñ Resūla’llāha baķ  
  Ķıl ŝalātı dā’im ol māģ ‘aşķına 

 3. Ĥāk-i pāyı evliyāya buse vér 
  Diyü yā hū ķalbi āgāh ‘aşķına 

 4. ‘İzzet-i Yūsuf tevāżu‘ içredür 

  Düşme muŝirr-i dilde var çāh ‘aşķına 

 5. ‘Āşıķ-ı Allāh iseñ Ģaķķì eger 

  Allāh Allāh söyle her gāh ‘aşķına 

294 

VELEHÜ 

Hece ölçüsü (5+5=10) 

 1. Gelüñ girelüm āteş-i ‘aşķa 
  Diller vérelüm āteş-i ‘aşķa 

 2. ‘Āşıķ olalum fenā bulalum 
  Secde ķılalum āteş-i ‘aşķa 

 3. Vücūdı ķìl ü ķāl bulasun tā-ģāl 
  Cism ü cānı ŝal āteş-i ‘aşķa 

 4. Ķanı bir ‘āşıķ ķanı bir ŝādıķ  
  Cigeri yansun āteş-i ‘aşķa 

 5. Her kim uyandı ‘aşķa boyandı 

  Ģaķķì ķul yandı āteş-i ‘aşķa 

 

295 

VELEHÜ 

Hece ölçüsü (5+5=10) 

 1. Düşdi dil āĥir āteş-i ‘aşķa 
  Sen de gel cān vér āteş-i ‘aşķa 

 2. Nāra pervāne yansa pervāne  

  Vay aña yansa āteş-i ‘aşķa 
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 3. Ola gör ķanı bulasın anı 

  Ŝal imdi cānı āteş-i ‘aşķa 

 4. Zāhid bilmedi ‘āşıķ olmadı 

  Düşen gülmedi āteş-i ‘aşķa 

 5. Yanıcaķ çü nār börekler oynar 
  Ģaķķı-veş yanar āteş-i ‘aşķa 

 

296 

VELEHÜ  

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün  

 1. Ŝalādır cümle-i merdān- ı ‘aşķa 
  Gelen gelsün bugün meydān-ı ‘aşķa 

 2. Véren vérsün elünde ‘arż- ı ģālüñ 
  Oturdı şāh dil-i dìvāne ‘aşķa 

 3. ‘İnāyet ‘arż- ı ģāli étdi āb 
  Vücūdı ŝala gör ‘ummāna ‘aşķa  

 4. Efendi terk-i ser-i serrādur 

  Düşen ehl-i dil içre şāh- ı ‘aşķa 

 5. Çü Ģaķķa dönmeye bir  

  Gidüp gelmez idi devrāna ‘aşķa  

 6. Çü ismüñ oldı İsmā‘ìl-i Ģaķķì 
  Boyun bir cānla ķurbān ‘aşķa  

297 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. ‘Aşķ u şevķe düşeli dìvāne olmışdur göñül 
  Cām- ı feyżi içeli mestāne olmışdur göñül 

 2. Bu göñül cān u cihānı ķaydına bend olmaz ebr 
  Şem‘-i ģaste yanmaġa pervāne olmışdur göñül 

 3. ‘Arş- ı ‘ažamdan güźer éder verā’- ı ‘āleme 
  Kenz-i sırra ĥāne-i vìrāne olmışdur göñül 

 4. Bir ŝadefdür baģr- ı ìcād içre gūyā bu vücūd  

  Ol ŝadefden lü’lü-i bikrāne olmışdur göñül 

 5. Ne felekle devr éder her bir melekle seyr éder  

  Bu ne sırrdur Ģaķķıyā eyā ne olmışdur göñül 
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298 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Feyż-i aķdesdür derūnum bāġına véren nümā 
  Éyleyen nūr- ı tecellìdür dilüm ‘ālem-nümā 

 2. Mürnaĥ-ı cānum ‘ālem lāhutdan geldi 
  Ĥāk-reh zìrā ki mesken šutmaz elünde  

 3. Olmışam ģabs- ı ķafes baġ-ı fenāda çün hezār 
  Ķalmışam zindān- ı tende teng iken arż u semā 

 4. Bì-baŝìret hiç mümkin mi küre-i āśār mı 

  Ķanda seyr éde cemāl- i Yūsufı ehl- i ‘amā 

 5. Vech-i Ģaķķa açılur Ģaķķì gibi āĥir gözi 

  Ĥalķ- ı ‘illet sev kim çeşm ü dil ü cānı bu yā  

 

299 

VELEHÜ 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün  

 1. Her yüzde olan ŝūret-i raģmāna göziñ aç 
  Tebdìl- i cān u insde sulšāna göziñ aç  

 2. Bu merkez-i ‘ālemde ĥilāfet kimedür baķ  
  Ādem yüzini gözle bu insāna göziñ aç  

 3. Ebvāb- ı kerāmet açılur niçesi ammā  
  Ŝadr içre olan ŝāģib-i ‘irfāna göziñ aç 

 4. Āĥir gözini bu mimden ey bì-baŝar Ādem 
  Vér cān u seri reviyet-i cānāna göziñ aç 

 5. Gördüm diyeni evde baķarlar bu meśeldür 

  ‘Aķluñ var ise Ģaķķì-yi dìvāne göziñ aç 

 

300 

VELEHÜ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

 1. Étme inkār-ı ‘aşķı kendiñe kār 
  ‘Āşıķ ol kim édesün vaŝlı şikār 
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 2. Şeş cihet ‘āşıķa birdür baķsañ 

  Éylemez anı iģāša efkār 

 3. [?] oldı rusūm- ı ‘ulemā254 

  ‘Ārifüñ sìneme sendedür āb-kār 

 4. Bilmek isterseñ eger bu sırrı 
  Źikr ķıl bi’l-‘aşiyyi ve’l-ibkār255 

 5. Ŝūretā gerçi gedāsın Ģaķķì 
  Ma‘nìde ķul-durur saña ĥünkār 

 

301 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Yandı ‘aşķ odunda bu cānum meded  
  Senden olur cāna cānānum meded  

 2. Dergehüñden sā’ili redd éyleme  
  Lušf u iģsān éyle sulšānum meded  

 3. Yolda ķaldum ķāfile kendi ķamu  

  Menzile érişdi aķrānum meded  

 4. Bulmasun āĥır nefes şeyšān yol 

  Ol ‘adūdan ķurtar ìmānum meded 

 5. Dér bu Ģaķķì şìr-i feyżüñ olmasa 
  Éylemez bir ķašre bu ķanum meded  

 

302 

VELEHÜ 

Hece Ölçüsü (7+7=14) 

 1. Déyelüm her nefesde Lā ilāhe illa’llāh 
  Hem-çü bülbül ķafesde Lā ilāhe illa’llāh 

 2. Fenā bulınca vücūd ģāŝıl olınca şühūd 
  Derdümüzdür bì-ģudūd Lā ilāhe illa’llāh 

 3. Lā ma‘būde illā Hū fe‘budūhü Vāģideh  
  Ķale fe’lem innehü Lā ilāhe illa’llāh 

 4. Źikr-i enbiyā nedür vird-i evliyā nedür 

  Tevģìd Ģaķķıyā nedür Lā ilāhe illa’llāh 

                                                                 
254

 Bu mısraın ilk kıs mı yazmanın ci ltlemesi esnasında içte kaldığı için okunamamaktadır.  
255

 “Sabah akşam Rabbini tesbih et.” 3 Âli İmran 41 

301 [74a] 
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303 

VELEHÜ 

Hece Ölçüsü (8+8=16) 

 1. Ŝordum dolāba ey dolāb nedür bu gözlerüñde āb 
  İñleyüp vérdi [bir] cevāb Ģaķķa ‘āşıķam aġlaram 

 2. Šāġlardan kesilüp geldüm vašanumdan cüdā oldum 

  Ŝulara ġarķ olup ķaldum Ģaķķa ‘āşıķam aġlaram 

 3. Çarĥ-ı felek gibi dönüp ŝularda āteşe yanup 

  Māsivā çirkinden yunup Ģaķķ’a ‘āşıķam aġlaram 

 4. Bunda ne iş šutsam gerek aġlamayup n’étsem gerek 
  Aķup dosta gitsem gerek Ģaķķ’a ‘āşıķam aġlaram 

 5. ‘Āşıķ-ı Ģaķķì eydür belì böyle olur Ģaķķ’uñ ķulı 
  Budur derd ehlinüñ ģāli Ģaķķ’a ‘āşıķam aġlaram 

 

 

304 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Aġlaram bülbül gibi gülzāra gelmek bilmezem 
  Ķan revān olur gözümden ķanlu yaşum silmezem 

 2. ‘Āşıķuñ adunı ķavlì olmaķ baña ‘izzet yeter  
  ‘İzzet içün fi’l-ģaķìķa zāhide şāh olmazam 

 3. Sırr- ı ‘aşķı fehm éder ‘ārif bulınmaz bu zamān 
  Bulmadılar ehl-i dil çün anı ben de bulmazam 

 4. Ehl-i dünyā fi’l-ģaķìķa oldı çün zāġ u zaġan 

  Şāh-bāz-ı himmetüm zaġan- ı dehre ŝalmazam 

 5. Ģaķķıyā aŝlum benüm nūr- ı Ģudā fer‘üm türāb 

  Bu šarìķ- ı Celvetì’de yolumı yañılmazam 

305 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Çün beni ‘āşıķ yaratmış ol ġanì Perverdigār  

  Var déyü ġam yoluna ķılsam niśār anuñ ne var 
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 2. İkilük boynın urup ķaš‘ étmege ırķuñ anuñ 

  Çün ‘Alì šutsam n’ola destümde her dem Źü’l- fiġār 

 3. Çün şeb-i hicrāndan érdüm ŝabāģ- ı vaŝla ben 

  N’ola berr olsa baña şimden gerü leyl ü nehār  

 4. Dönerem ķudret elinde başumı šop éyleyüp  
  Kim bu meydān- ı İlāhì içre olmaz iĥtiyār 

 5. Bülbül-i ‘aşķam kesilmez āh u efġānum ebed  
  Aġlaram Ģaķķì gibi ‘ālemde dā’im zār zār 

306 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Aġlaram derdüñ beni çün aġladur 
  Belki başum yerine ĥūn aġladur 

 2. Ebr olur gūyā ġam- ı ‘aşķuñ baña 
  İñledür her géce her gün aġladur 

 3. Ger celālüñle nažar ķılsañ baña 

  Éyleyüp bu çeşm-i mey-gūn aġladur 

 4. Güldürür bu rūģ- ı ‘ulvì ādemi 

  Nefs [ü] şeyšān āh u zār[la] aġladur 

 5. Dār- ı mātemdür bu dünyā Ģaķķıyā 
  Ger vašan ger ġurbet olsun aġladur 

 

307 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1. Cān u dilden dem-be-dem Allāhü Hū 
  Her şeb ü her ŝubģ-dem Allāhü hū 

 2. Ger dil éyle ger zebān yā küllehü 

  Ĥāliŝāne źikr édem Allāhü hū 

 3. Olmaġ-içün şeyĥ ü seccāde-nişìn 
  [?] gül ey dédüm Allāhü hū  

 4. Kendini kendi vücūdı źikr éder 
  Bu ĥaste niçe dér ‘adem Allāhü hū 

 5. Fi’l-ģaķìķa maķ‘ad-i ŝıdķa olur 
  Bā‘iś-i vaż‘- ı ķadem Allāhü hū 

 6. Ģaķķıyā Ģaķķ’a sefer ķılduķ da ben 

  Şevķ-ile déyüp gidem Allāhü hū 
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308 

VELEHÜ 

Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün  

 1. Şu kim ķuldur bugün meclis-i sulšāna gelmez mi 
  Ne ģāli var ise arż etmege dìvāna gelmez mi 

 2. Bu insānuñ derūnı muŝģaf u esrārı Ķurān’dur  
  Bu sırdan bì-ĥaber dil mekteb-i ‘irfāna gelmez mi 

 3. Cihānda dìn ü meźheb ‘āşıķa ‘aşķ- ı İlāhì’dür 
  Bu ģaķ dìni bulup zāhid daĥı ìmāna gelmez mi 

 4. Bıraķ ĥar-mühreyi la‘l ü cevāhir ārā ma‘denden 

  Šaleb-kār- ı dür-i yektā olan ‘ummāna gelmez mi 

 5. Düşer āĥir ayaķdan šutmayan Ģaķķì elin bunda 

  Yüzi üzre görürsün ‘āķıbet meydāna gelmez mi 

 

309 

VELEHÜ 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

 1. Çün tecellì éyledi ‘ālemlere Allāh- ı nūr 
  Žulmet-i nā-būd gitdi vücūd étdi žuhūr 

 2. Çeşm-i ģaķ-bìn ile ‘ārif ķašrede deryā görür  

  Bu şeb-i heykele dā’im  

 3. Vāridāt- ı Ģaķ-durur āśārı feyż-i aķdesüñ 

  Ni‘mete şükr éyle tā kim şükr éde Rabb-i Şekūr 

 4. Ĥārdan gül žāhir olur ĥūn- ı āhū būy alur 

  Her birinüñ ŝūretinden sırr- ı Ģaķ éder ŝudūr 

 5. Ģaķķıyā ālāyiş-i dünyādan éyle ķalbi pāk  
  Tā ki ģavż-ı cāna cārì ola şol āb- ı šahūr 
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SONUÇ 

Tezimizin ilk kısmında bir nazım türü olan na‘tten bahsettik. Ayrıca 

mecmualar hakkında genel bilgi verdik. İkinci kısımda ise İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde bulunan T 9313 numaralı 

mecmuanın içeriğiyle ilgili bilgilendirmeler yaptık. Mecmuadaki şiirlerin 

nazım biçimlerini, nazım türlerini, beyit sayılarını ve şiirlerin başlıklarını 

tablolar hâlinde belirttik. 

Ele alınan mecmuada Nâbî, Mevlânâ, Yahyâ, Zâtî, Gâlib gibi bilindik 

şairlerin yanında Şerfe’d-dîn, Abdu’s-samed, Cevrî gibi çok fazla 

tanınmayan şairlerin de şiirlerinin yer aldığını gördük.  

Mecmuada bazı varakların derkenar denilen kenar kısımları hiç 

kullanılmazken bazı varaklarda ise bu kısımların tamamının kullanıldığını 

gördük. Her varakta başlıklar mutlaka ama mutlaka kırmızı renkle 

yazılmıştır. Ancak nadiren de olsa birkaç varakta şiirlerin başlıklarının 

siyahla yazıldığını tespit ettik.  

Bu eserin müstensihi tarafından da birçok şiirin gayet okunaklı bir 

kompozisyonla yazıldığını söylemek mümkün. Ancak zaman zaman 

kelimeler sözlükteki karşılığına denk gelmeyecek harflerle yazılmış. Yine 

de nizami bir tertip içerisinde yer alan mecmua, boş varaklar içermesine 

rağmen hacimlidir ve şiir sayısı bakımından da azımsanmayacak ölçüde 

şiir barındırır. 

Şiirlerin muhtevasını incelediğimizde ise Allah’ın isimlerinin sıklıkla 

zikredildiğini, Peygamber Efendimiz’e türün gereği olarak övgülerde 

bulunulduğunu gördük.  

Şiirlerin büyük ölçüde aruz vezinlerine ve rediflerine göre 

sıralandığını görmekteyiz. Bu yüzden aynı şairlerin şiiirleri her zaman arka 

arkaya gelmemektedir. Aynı şairin farklı bir vezindeki şiiri ilgili veznin 

yer aldığı kısımlarda geçmektedir. Ancak aynı vezindeki şiir, her zaman 

ilgili kısımda geçmeyebilir. Mecmuadaki şiirlerin çok önemli bir kısmı 

mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün kalıbıyla yazılırken fâ’ilâtün 
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fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün kalıbı da sıklıkla kullanılmıştır. Hece ölçüsüyle 

yazılan şiirler de mecmuada bulunmaktadır.  

Son bölümde ise incelemiş olduğumuz mecmuanın metin kısmına yer 

verdik. Bu mecmuada toplamda 309 şiir bulunur. 

Bahsi geçen mecmuanın çok fazla tahribata uğramadığını rahatlıkla 

söyleyebiliriz. Varaklar arasında zaman zaman düzensizlikler yer alıyor 

olsa da eserde kurtlanma, kopma veya dağılma gibi unsurlar söz konusu 

değildir. Yapmış olduğumuz bu çalışmadaki amaç, mecmualarda kendine 

yer bulan bilhassa na‘t türündeki şiirleri gün yüzüne çıkarabilmek ve onları 

inceleyerek bilim dünyasına katkıda bulunmaktır.  
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